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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,
kupione przez Ciebie urzgdzenie Neno Lente Smart to ekspres do mleka modyfikowanego. Urzadzenie automatycznie przygotowuje gotowg mieszanke mleka modyfikowanego z wodg.
Przed uzyciem zapoznaj sie z instrukcjg obstugi.

.SRODKI OSTROZNOSCI
e Przed pierwszym uzyciem dokfadnie przeczytaj instrukcje obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
e Uzywaj urzadzenia wytgcznie w sposdb opisany w instrukgji i tylko do przeznaczonych celow.
e Nie umieszczaj urzadzenia w miejscach, gdzie mogtoby wpas¢ do zlewu, wanny lub innego zbiornika z woda.
e Nie spryskuj obudowy wodg ani nie polewaj jej woda podczas czyszczenia.
e Nie podtaczaj ani nie odtgczaj urzadzenia mokrymi rekami (ryzyko porazenia pradem).
e Upewnij sig, ze napiecie w gniazdku jest zgodne z parametrami urzadzenia.
e Podtaczaj wtyczke prawidtowo, uzywaj gniazdka z prawidtowym uziemieniem.
e Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone.
e Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli zostato upuszczone, ma pekniecia lub jest uszkodzone w jakikolwiek sposéb.
e Nie umieszczaj urzadzenia na nieréwnej powierzchni; ustaw je stabilnie.
e Trzymaj urzadzenie z dala od goracych powierzchni, wysokiej temperatury i otwartego ognia.
e Aby unikng¢ przegrzania, ustaw urzadzenie w chtodnym, suchym miejscu i nie wystawiaj na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
e Nie wktadaj zadnych obcych przedmiotdw do wnetrza urzadzenia.
e Nie dokonuj samodzielnych napraw ani modyfikacji; w razie problemow skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
e Zachowaj szczegdlng ostroznos¢, gdy uzywasz urzgdzenia lub akcesoriow w poblizu dzieci.
e Trzymaj urzadzenie i przewdd zasilajgcy poza zasiegiem dzieci.
e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby z ograniczeniami fizycznymi/sensorycznymi/psychicznymi ani przez osoby bez doswiadczenia (w tym dzieci) bez nadzoru lub

instruktazu.

e Przed pierwszym uzyciem umyj w cieptej wodzie wszystkie elementy, ktére bedg miaty bezposredni kontakt z wodg lub mlekiem modyfikowanym i pozostaw je do catkowitego
wyschniecia.

e Zawsze uzywaj wody przegotowanej (lub odpowiedniej wody 1ej do mleka yfi i schtodzonej do temperatury pokojowej; zbyt gorgca woda moze uszkodzi¢
urzadzenie.

Uzywanie nieprzegotowanej wody moze zaszkodzi¢ zdrowiu dziecka.

Zawsze uzywaj czystych, wysterylizowanych butelek do przygotowania mleka.

Po przygotowaniu mleka zawsze sprawdz jego temperature przed podaniem dziecku (np. na nadgarstku/dtoni), aby unikna¢ oparzen.

Przygotowane mleko podawaj od razu; nie przechowuj resztek mleka modyfikowanego.

W zaleznosci od warunkéw (np. wysokosci butelki) na powierzchni mleka mogg pojawic sie pecherzyki powietrza — poczekaj, az znikng, zanim podasz mleko dziecku.
Przed demontazem akcesoriow do czyszczenia wytacz urzadzenie.

Nie myj zadnych elementéw urzadzenia w zmywarce.

Nie sterylizuj, nie gotuj i nie wktadaj do mikrofaléwki zadnych elementéw urzadzenia.

Do czyszczenia nie uzywaj szorstkich gabek ani zracych srodkéw/rozpuszczalnikéw (np. benzyny, acetonu).

Regularnie czys¢ elementy takie jak lejek, pojemnik na proszek oraz wnetrze zbiornika na wode.

Do pojemnika na proszek wsypuj wytgcznie suchg mieszanke mleka modyfikowanego — nie napetniaj go innymi substancjami, aby unikna¢ zanieczyszczenia i uszkodzenia.
Jesli produkt jest uszkodzony, nie dokonuj zadnych napraw samodzielnie. Jego wymiane musi wykonac¢ autoryzowany serwis.

W trakcie uzytkowania, gdy w pojemniku jest wsypane mleko modyfikowane, nalezy otwierac pokrywke tylko w uzasadnionych przypadkach lub aby dosypac¢ mleko modyfikowane.
Zbyt czeste otwieranie spowoduje dostanie sie powietrza i mozliwos¢ obnizenia jakosci mleka.

02.0PIS PRODUKTU
Rysunek A
1. Panel dotykowy
2. Regulowana tacka —trzy poziomy
3. Pojemnik na proszek
4. Zbiornik na wode
5. Przycisk zasilania

Rysunek B
6. Pokrywa
7. Element mieszajacy
8. Zgarniak

9. Pojemnik na proszek

10. Naktadka na dysze

11. Dysza dozujgca

12. Wyjmowana podstawka tacki
13. Regulowana tacka

14. Obudowa

15. Pokrywa zbiornika na wode

03. OPIS PANELU STERUJACEGO
Rysunek C
. lkona informujaca o tacznosci bezprzewodowej.
. Ikona informujgca o niskim stanie wody w zbiorniku.
Ikona informujgca o zbyt niskim poziomie mleka modyfikowanego w pojemniku na proszek.
. Ikona informujaca o nie wykryciu butelki na tacce. (Rysunek A —2)
Ikona informujaca o nie wykryciu dyszy dozujacej. (Rysunek A —10/11)
Ikona blokady
. Przycisk ,+”
. Przycisk wyboru trybu CLEAN
Przycisk wyboru trybu WATER
Przycisk START/wyboru koncentracji
Przycisk ustawienia temperatury
Przycisk ustawienia objetosci
. Przycisk -, oraz blokady ekranu
. Wyswietlacz temperatury/objetosci/koncentracji
. Symbol temperatury [°C]
Symbol objetosci [ml]
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04. PRZED UZYCIEM
1. Ustaw stabilnie urzadzenie na suchym, twardym i ptaskim blacie.
2. Otwdrz pokrywe urzadzenia (Rysunek B — 6). Wyjmij i wyczys¢ doktadnie dysze dozujacg (Rysunek B-11), pojemnik na proszek (Rysunek A-3) i zbiornik na wode (Rysunek A-4), jak
pokazano na rysunku D oraz E.
3. Dokfadnie wysusz i zamontuj wszystkie elementy ponownie, upewniajgc sig, ze s3 prawidtowo osadzone (Rysunek F/1).
UWAGA: Zwroc¢ uwage aby strzatka znajdujaca sie na zgarniaku (Rysunek B — 8), byta dobrze spasowana ze strzatkg znajdujaca sie na pojemniku na proszek (Rysunek B —9).



4. Wsyp suchg mieszanke mleka modyfikowanego do pojemnika na mleko (Rysunek B —9).

UWAGA: Ilos¢ wsypanego mleka powinna znajdowac sie miedzy linig MIN i linig MAX.

5. Napetnij zbiornik na wode (Rysunek A —4), podnoszac pokrywe zbiornika (Rysunek B — 15) i wlej przegotowang wode w temperaturze nie wyzszej niz 37°C, nie przekraczajac linii MAX.
UWAGA: Pojemnik mozna wysung¢ z urzadzenia i przenies¢ w celu napetnienia, jak pokazano na rysunku G. Aby go ponownie zamontowac nalezy wsunac go na prowadnice jak pokazano
na rysunku H.

6. Podtacz urzadzenie do zasilania. Na panelu sterujagcym (Rysunek A — 1) pojawia sie ikony i urzadzenie wyda pojedynczy sygnat dzwiekowy.

UWAGA: Jezeli urzadzenie nie uruchomi sie po podtaczeniu zasilania, nalezy przetaczyc¢ przycisk zasilania (Rysunek A —5).

7. Postaw butelke na tacce (Rysunek A — 2), ustawiajgc tacke na odpowiedniej wysokosci.

UWAGA: Tacke nalezy ustawic tak aby czujnik wychwycit ustawiona butelke. Np. butelka o nizszej wysokosci bedzie musiata miec tacke ustawiong wyzej.

8. Upewnij sie ze wszystkie czesci s prawidtowo zamontowane, poprzez weryfikacje ikon na panelu sterujgcym (Rysunek 1 —1).

UWAGA: z w czujniki bezpieczenstwa, urzadzenie zacznie dziata¢ gdy wszystkie czesci s3 prawidtowo zamontowane i zadna widoczna ikona na panelu sterujgcym nie
informuje o btedzie.

9. Zalecane jest wykonanie, po kazdym uruchomieniu urzadzenia, cyklu czyszczenia. W tym celu nalezy przycisng¢ przycisk CLEAN (Rysunek C —H), na panelu sterujgcym (Rysunek 1—1).

. OPIS TRYBOW CLEAN | WATER

1. TRYB WATER (Rysunek C - 1) — za pomocg tego trybu urzadzenie poda samg wode.
a) Ustaw objetosé wody przyciskiem VOLUME (Rysunek C — L), ustawiajac docelowa objetosé przyciskami ,+” (Rysunek C - G), lub ,-” (Rysunek C— M).
b) Ustaw temperature wody przyciskiem TEMP (Rysunek C — K), ustawiajac docelowg temperature przyciskami ,+” (Rysunek C - G), lub ,,-” (Rysunek C— M).
¢) Nacisnij przycisk WATER (Rysunek C — 1) aby uruchomic¢ tryb water.

2. TRYB CLEAN (Rysunek C — H) — aby uruchomi¢ automatyczne ptukanie rurek oraz dyszy dozujacej nalezy nacisna¢ przycisk CLEAN.

UWAGA: Podczas czyszczenia na tacce powinno by¢ postawione naczynie o objetosci minimum 300ml.

UWAGA: W trakcie czyszczenia woda moze osiggnaé nawet 70 °C, nalezy zachowac ostroznos¢ gdyz istnieje ryzyko poparzeri.

o
@

o
o

. OPIS WSKAZNIKOW
a) Znil Sci bezpr j C-A) - migajaca ikona oznacza uruchomienie parowania z urzadzeniem mobilnym.
b) Wskaznik niskiego poziomu wody w zbiorniku (Rysunek C — B) — pojawienie sig ikony oznacza ze, w zbiorniku na wodeg jest za mato wody. Nalezy jg dolac, nie przekraczajac poziomu
MAX.
c) Wskaznik poziomu mleka w pojemniku na proszek (Rysunek C — C) — pojawienie sie ikony oznacza zbyt niski poziom mleka modyfikowanego w pojemniku na proszek. Nalezy odkre-
ci¢ pokrywe i dosypac¢ mleka modyfikowanego tak aby nie przekraczat poziomu MAX.
d) Wskaznik wykrycia butelki (Rysunek C — D) — pojawienie sig ikony oznacza ze urzadzenie nie wykryto butelki na tacce. Nalezy umiesci¢ na butelke na tacce. Jezeli czujnik dalej jej nie
wykrywa nalezy zamontowac tacke wyzej, na jednym z 3 miejsc montazowych.
inik dyszy jacej (| C - E) - pojawienie sig ikony oznacza ze urzadzenie nie wykryto dyszy dozujacej. Nalezy zamontowac jg jak pokazano na rysunku C10l.
f) Wskaznik blokady (Rysunek C - F) — po 5 minutach nie uzywania urzadzenia, ekran wygasi si¢ i bedzie widoczna tylko ikona blokady (Rysunek C — F) i przycisk ,-,/blokady ekranu
(Rysunek C— M). Aby odblokowac urzgdzenie nalezy przez 5 sekund przytrzymac przycisk blokady (Rysunek C — M) i ponownie panel sterowania bedzie aktywny.

o
N

. OPIS SYMBOLI APLIKACJI MOBILNEJ (Rysunek T-5)

. Tryb dozowania mieszanki

. Tryb dozowania wody

. Tryb czyszczenia

. Blokada

. Wybor objetosci dozowanej wody/mieszanki
Wyboér temperatury dozowanej wody/mieszanki

. Wybdr koncentracji
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08. PRZYGOTOWANIE MIESZANKI OPIS DO PRZYGOTOWANIA - WYBOR PROGRAMU KONCENTRACII

Urzadzenie posiada 11 programow ustawienia koncentracji w zakresie od C10 do C20. Do przygotowania iedniej koncentracji o mleka, nalezy ustawi¢ odpowiedni program.
Aby obliczy¢, ktory z programéw odpowiada mleku modyfikowanemu, ktérego uzywasz nalezy sprawdzic ile graméw wazy jedna miarka mleka. Informacja znajduje si¢ na opakowaniu mleka
lub na stronie producenta (jezeli standardowo uzywasz jednej miarki na 30ml wody).

Kolejno, aby obliczy¢ jaki program jest odpowiedni, nalezy postuzyc sie ponizszym wzorem:

Pojemnos$¢ w gramach miarki x 3,33 = program, ktéry nalezy ustawic¢ na ekspresie.

Przyktad: miarka wazy 5g. 5x3,33 = 16,65

Program, jaki nalezy ustawi¢ na ekspresie to C17 (zaokraglamy w gore).

W przypadku, gdy mieszanka jest zbyt rzadka, zwigksz poziom o jeden, lub w razie potrzeb o dwa poziomy programu, jezeli nadal jest zbyt rzadkie Niektére rodzaje mlek modyfikowanych
moga powodowac nieznacznie mniejszg ilos¢ dozowanego mleka.

W przypadku odwrotnej sytuacji uzyj nizszego programu.

Aby wybra¢ odpowiedni program koncentracji, nalezy przytrzymac przycisk START (Rysunek C —J), na panelu sterujgcym (Rysunek A — 1) przez 5 sekund. Po pojawieniu si¢ symboli od C10
do €20 wybieramy odpowiedni program, przyciskami ,+” (Rysunek C - G), lub ,-” (Rysunek C— M).

09.ROZPOCZECIE PRACY

przycisk VOLUME (Rysunek C L) i przyciskami ,+” i - na panelu sterujacym (Rysunek A — 1), ustaw odpowiednia objetos¢ dozowanej mieszanki.

przycisk TEMP (Rysunek C— K) i przyciskami ,+” i ,” na panelu sterujacym (Rysunek A — 1), ustaw odpowiednia temperature dozowanej mieszanki.

przycisk START (Rysunek C—J) na panelu (Rysunek A—1). Po na eciu przycisku START, na wyswietlaczu (Rysunek C - N) pojawi sie migajgca ikona i mieszanka bedzie gotowa
w ciggu 3-8 sekund. (Podczas przygotowywania mieszanki, ponowne nacisnigcie przycisku START wstrzyma przygotowywanie).

UWAGA: Ze wzgledu na rézne warunki otoczenia, na powierzchni mleka moga pojawic sie babelki. Prosimy poczekac, az babelki znikng, zanim podasz je dziecku.

: Podana ilo$¢ (ml) dotyczy wytgcznie objetosci wody i nie uwzglednia mleka modyfikowanego dodawanego podczas przygotowania. Finalna iloé¢ gotowego mleka w butelce to suma

wody i mleka modyfikowanego. Mozliwy margines btedu wynosi okoto 10 ml.

10. CZYSZCZENIE

a) Dysza: nalezy uruchomi¢ tryb CLEAN (patrz pkt.5), po kazdym uruchomieniu urzadzenia.

b) Pojemnik na proszek: wyczys¢ po petnym opréznieniu (lub po 7 dniach) za pomocg cieptej wody. Dysza proszkowa powinna byé czyszczona raz dziennie.

c) Zbiornik na wode: wyptucz wnetrze zbiornika na wode za pomoca cieptej wody przynajmniej raz na 3 dni.
UWAGA: Czesci nalezy czyscic cieptg (nie gorgcg wodg). Nie umieszczaj lejka, pojemnika na proszek ani zbiornika na wode w zmywarce, sterylizatorze czy mikrofaléwce. Wysoka temperatura
spowoduje uszkodzenie i deformacje.
Po umyciu czesci nalezy pozostawi¢ do wyschniecia lub wytrze¢ do sucha. Przed ponownym montazem upewnic sig, ze w zadnym miejscu nie pozostaty resztki wody. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do zawilgocenia mleka modyfikowanego.
UWAGA: Suchy proszek mozna $ciggnac z urzadzenia za pomocg szczotki dotgczonej do zestawu.

11. KALIBRACJA OBJETOSCI WODY
Wykonaj kalibracje, gdy urzadzenie za kazdym razem nalewa troche za duzo albo za mato wody.
. Ustaw na tacce (Rysunek 1 —2) butelke lub inne naczynie z miarka.
. Ustaw za pomocg przycisku VOLUME (Rysunek C — L) docelowg objetosc.
. Nacisnij przycisk WATER (Rysunek C — 1) i sprawdz objetos¢ nalanej wody.
. Jezeli ilos¢ wody jest nieprawidtowa, wejdz w tryb kalibracji przytrzymujgc przycisk VOLUME (Rysunek C—L).
. Ustaw korekte przyciskami ,+” i ,-” na panelu sterujacym (Rysunek A—1).
Jezeli urzadzenie nalewa za mato to naciénij ,+” aby zwieksza¢ kompensacie 0 1%
Jezeli urzadzenie nalewa za duzo to nacisnij ,,-", aby zmniejsza¢ kompensacje o 1%.
UWAGA: Zakres regulacji wynosi od =5 do +5 (czyli maks. £5%).

N
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Do kalibracji mozna zastosowac ponizszy wzor:
K= (gt~ 1) < 100%
Vzecz
Vise. — objeto$¢ ustawiona w urzadzeniu
V. ec2. — Objetos¢ faktycznie nalana do butelki
K — wspétczynnik kalibracji

Przyktad: Jezeli urzadzenie ma ustawiong objetos¢ wody na 120ml a nalewa faktycznie 115 ml, mozna ustali¢ wspdtczynnik korekcji wedtug powyzszego wzoru:

K ( 20 1) 100% = 4,38 - 4
=(——=-1)x = -
115 nE
Wartos¢ nalezy zaokragli¢. W tym przypadku, przy jego kalibracji, nalezy ustawic 4.
6. Sprawdz efekt nalewajac wode przy tych samych parametrach i w razie potrzeby skoryguj wartos¢ o kolejne 1% (az wynik bedzie odpowiedni).
UWAGA: W przypadku gdy réznica w ilosci wody jest wigksza, skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

12.POLACZENIE Z APLIKACJA MOBILNA
1. Pobierzi zainstaluj aplikacje TUYA na swoim telefonie.
2. Uruchom aplikacje TUYA.
3. Upewnij sie ze urzadzenie jest wigczone.
4. Przytrzymaj przycisk ,+” (Rysunek C— G) przez3 sekundy. Ikona tacznosci bezprzewodowej (Rysunek C— A) powinna zacza¢ migac.
5. Na ekranie gléwnym w aplikacji TUYA, w prawym gérnym rogu, naciénij dodaj urzadzenie. (Rysunek T-1)
6. Sposrod dostepnych kategorii wybierz , Mate urzadzenia domowe” a nastepnie wybierz urzadzenie ,Dozownik mleka (wi-Fi)”. (Rysunek T2)
7. Wybierz ,Urzadzenie jest wtaczone i miga dioda lub ustyszatem diwiek” (Rysunek T-3), a nastepnie ,Blink Quickly” (Rysunek T-4).
8. Pojawi sie panel sterujacy w aplikacji TUYA (Rysunek T-5), urzadzenie jest gotowe do pracy.

13.FAQ
1. Opis btedéw na wyswietlaczu:
e E1, E2 - skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
e E3-Zbyt wysoka temperatura dozowanej wody — poczekaj az urzadzenie sie schtodzi. Jezeli komunikat sie powtarza to skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
* E4-Zbyt wysoka temperatura w pojemniku na wode — wymieri wode w pojemniku na wode o temperaturze nie wigkszej niz 37°C.

14.SPECYFIKACIA
Objetosé pojemnika na wode: 2,3L
Pojemnos¢ pojemnika na mleko: 300g
Moc wejsciowa: 220-240V/50Hz
Moc: 2200W
Czujniki: Wykrycia braku lejka, wykrycia niskiego poziomu wody, wykrycia niskiego poziomu mleka modyfikowanego, wykrycia braku butelki.
Zakres ustawien objetosci: 30-240m|
Zakres ustawien temperatury: 37-70° C
i regulacja wy! i tacki: tak
Maksymalna wysokosé butelki: 16cm
WiFi: 2.4 GHz
Zakres czestotliwosci:
Maks. moc czestotliwosci w zakresie pracy:
llo$¢ programéw: 11 (10-20)
Materiat: PC, tritan, ABS
Dtugosé kabla: 114cm
Waga: 3,7kg
Wymiary: 33,2x18x34,8 cm

15.FAQ
. Nieprawidtowa temperatura
a. Nacisnij przycisk Woda na panelu przed przygotowaniem mieszanki.
b. Recznie ustaw wyisza temperature wody.
2. Nieprawidtowe stezenie
a. Upewnij sig, ze pojemnik na proszek jest prawidfowo zamontowany.
b. Regularnie czy$¢ otwér na spodzie pojemnika na proszek.
c. Sprawdz czy stezenie jest ustawione prawidfowo.
. Brak reakcji na panelu
a. Wyprdbuj rézne metody klikania przyciskow, takie jak dtugie lub krétkie nacisnigcie.
b. Sprawdz czy wtyczka jest podtgczona do zasilania, a przycisk z tytu ekspresu przetaczony.
c. Nalezy pamieta¢, ze po nacisnieciu przycisku Start lub Woda, nagrzanie zajmuje 3-8 sekund.
d. Aby sprawdzi¢, czy inne wskazniki panelu migaja na czerwono.
4. Mleko modyfikowane pozostaje wokét otworu na spodzie pojemnika na proszek
a. Ze wzgledu na lepkos¢ formuty proszku, normalne jest, ze wokét otworu pozostaje troche proszku.
b. Regularnie czy$¢ otwér na spodzie pojemnika na proszek.
c. Nalezy sprawdzi¢, czy czesci pojemnika na proszek sg zmontowane prawidtowo.
5. Proszek do mleka pozostaje w lejku
a. Lejek to jedyne miejsce, w ktorym proszek do mleka miesza sie z woda, wiec normalne jest, ze w lejku pozostaje troche proszku. Konieczne jest regularne mycie i ptukanie lejka.
b. Nalezy sprawdzi¢, czy wybrane stezenie jest wyzsze niz sugerowane stezenie, jesli okaze sig, ze pozostato zbyt duzo proszku.
c. Pozostato$c proszku w lejku moze by¢ spowodowana wysoka wilgotnoscia powietrza.
d. Duza roznica temperatur miedzy temperaturg pokojowg a temperaturg wody moze powodowac wytwarzanie pary, co powoduje pozostawanie proszku.
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16. KARTA GWARANCYJNA/REKLAMACIE

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawarto$¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia. Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci. KGK Trend deklaruje, ze urzadzenie Lente jest zgodny z istotnymi wyma-
ganiami dyrektywy 2014/53/EU.

Tekst deklaracji mozna znalez¢ pod linkiem:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-c lente.pdf




USER MANUAL

Dear Customer,
The Neno Lente Smart device you have purchased is a formula milk maker. The device automatically prepares a ready-made mixture of formula milk and water. Please read the user manual
before use.

01.PRECAUTIONS

Before using the device for the first time, read the user manual carefully and keep it for future reference.

Use the device only as described in the manual and only for its intended purpose.

Do not place the device in areas where it could fall into a sink, bathtub or other water container.

Do not spray the housing with water or pour water over it during cleaning.

Do not connect or disconnect the device with wet hands (risk of electric shock).

Ensure that the voltage in the socket is compatible with the device’s specifications.

Connect the plug correctly and use a properly earthed socket.

Do not use the device if the power cord or plug is damaged.

Never use the device if it has been dropped, cracked or damaged in any way.

Do not place the device on an uneven surface; place it on a stable surface.

Keep the device away from hot surfaces, high temperatures and open flames.

To avoid overheating, place the device in a cool, dry place and do not expose it to direct sunlight.

Do not insert any foreign objects into the device.

Do not attempt to repair or modify the device yourself; contact an authorised service centre if you encounter any problems.

Take special care when using the device or accessories near children.

Keep the device and power cord out of the reach of children.

The device should not be operated by persons with physical/sensory/mental limitations or by inexperienced persons (including children) without supervision or instruction.
Before first use, wash all parts that will come into direct contact with water or formula in warm water and leave them to dry completely.

Always use boiled water (or suitable bottled water for formula milk) cooled to room temperature; excessively hot water may damage the device.
Using unboiled water may harm your baby’s health.

Always use clean, sterilised bottles to prepare milk.

After preparing the milk, always check its temperature before feeding your baby (e.g. on your wrist/hand) to avoid burns.

Feed the prepared milk immediately; do not store leftover formula milk.

Depending on the conditions (e.g. the height of the bottle), air bubbles may appear on the surface of the milk — wait until they disappear before feeding your baby.
Switch off the appliance before dismantling the cleaning accessories.

Do not wash any parts of the appliance in the dishwasher.

Do not sterilise, boil or microwave any parts of the appliance.

Do not use abrasive sponges or corrosive agents/solvents (e.g. petrol, acetone) for cleaning.

Regularly clean parts such as the funnel, powder container and the inside of the water tank.

Only pour dry formula into the powder container — do not fill it with other substances to avoid contamination and damage.

If the product is damaged, do not attempt to repair it yourself. It must be replaced by an authorised service centre.

During use, when the container is filled with formula milk, open the lid only when necessary or when adding formula milk. Opening it too often will allow air to enter and may
reduce the quality of the milk.

02.PRODUCT DESCRIPTION
Figure A
1. Touch panel
2. Adjustable tray — three levels
3. Powder container
4. Water tank
5. Power button

Figure B
6. Lid
7. Mixing element
8. Scraper

9. Powder container
10. Nozzle cap

11. Dosing nozzle
12.Removable tray base
13. Adjustable tray

14. Housing

15. Water tank cover

03.CONTROL PANEL DESCRIPTION
Figure C

. Icon indicating wireless connectivity.

. Icon indicating low water level in the tank.
Icon indicating that the level of formula in the powder container is too low.

. Icon indicating that no bottle has been detected on the tray. (Figure A—-2)
Icon indicating that the dispensing nozzle has not been detected. (Figure A — 10/11)
Lock icon

. ,+" button

CLEAN mode selection button
WATER mode selection button
START/concentration selection button
Temperature setting button
Volume setting button
. ,~” button and screen lock
. Temperature/volume/concentration display
. Temperature symbol [°C]
Volume symbol [ml]
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04. BEFORE USE
1. Place the device on a stable, dry, hard and flat surface.
2. Open the device cover (Figure B — 6). Remove and thoroughly clean the dispensing nozzle (Figure B-11), powder container (Figure A-3) and water tank (Figure A-4), as shown in
Figures D and E.
3. Dry thoroughly and reassemble all components, ensuring that they are correctly positioned (Figure F/I).
NOTE: Make sure that the arrow on the scraper (Figure B-8) is properly aligned with the arrow on the powder container (Figure B-9).
4. Pour the dry formula into the powder container (Figure B—9).
NOTE: The amount of milk poured in should be between the MIN and MAX lines.
5. Fill the water tank (Figure A — 4) by lifting the tank lid (Figure B — 15) and pouring in boiled water at a temperature not exceeding 37°C, without exceeding the MAX line.



NOTE: The container can be removed from the appliance and carried away for filling, as shown in Figure G. To reinsert it, slide it onto the guide as shown in Figure H.

6. Connect the appliance to the power supply. The icons will appear on the control panel (Figure A — 1) and the appliance will emit a single beep.

NOTE: If the device does not start after connecting the power supply, switch the power button (Figure A—5).

7. Place the bottle on the tray (Figure A — 2), adjusting the tray to the appropriate height.

NOTE: The tray must be positioned so that the sensor detects the bottle. For example, a shorter bottle will require the tray to be positioned higher.

8. Ensure that all parts are correctly installed by checking the icons on the control panel (Figure 1 —1).

NOTE: Equipped with safety sensors, the device will start operating when all parts are correctly installed and no visible icon on the control panel indicates an error.

9. Itis recommended to perform a cleaning cycle after each start-up of the device. To do this, press the CLEAN button (Figure C — H) on the control panel (Figure 1 —1).

05. DESCRIPTION OF CLEAN MODE AND WATER MODES

1. WATER MODE (Figure C — ) — in this mode, the device will dispense water only.
a) Set the water volume using the VOLUME button (Figure C — L), setting the target volume with the ,+” (Figure C - G) or ,-” (Figure C— M) buttons.
b) Set the water temperature using the TEMP button (Figure C — K), setting the target temperature with the ,+” buttons (Figure C - G) or ,-” buttons (Figure C— M).
c) Press the WATER button (Figure C — ) to start the water mode.

2. CLEAN MODE (Figure C - H) - to start automatic rinsing of the tubes and dispensing nozzle, press the CLEAN button.

NOTE: During cleaning, a container with a minimum volume of 300 ml should be placed on the tray.

NOTE: During cleaning, the water may reach temperatures of up to 70 °C, so please be careful as there is a risk of burns.

06. DESCRIPTION OF INDICATORS
a) Wireless connectivity indicator (Figure C — A) —a flashing icon indicates that pairing with a mobile device has started.
b) Low water level indicator in the tank (Figure C— B) — when this icon appears, it means that there is not enough water in the water tank. Add water, but do not exceed the MAX level.
c) Milk level indicator in the powder container (Figure C — C) — this icon indicates that there is too little formula in the powder container. Unscrew the lid and add formula, ensuring
that the MAX level is not exceeded.
d) Bottle detection indicator (Figure C — D) — this icon indicates that the device has not detected a bottle on the tray. Place the bottle on the tray. If the sensor still does not detect it,
mount the tray higher, in one of the 3 mounting locations.
e) Dispensing nozzle indicator (Figure C — E) — if this icon appears, it means that the device has not detected the dispensing nozzle. Install it as shown in Figure C10I.
f) Lock indicator (Figure C — F) — after 5 minutes of inactivity, the screen will turn off and only the lock icon (Figure C — F) and the ,-”/screen lock button (Figure C — M) will be visible.
To unlock the device, press and hold the lock button (Figure C— M) for 5 seconds and the control panel will be active again.

07.DESCRIPTION OF MOBILE APPLICATION SYMBOLS (Figure T-5)
. Mixture dispensing mode

. Water dosing mode

Cleaning mode

Lock

. Selection of dispensed water/mixture volume

D water/mixture ire selection

. Concentration selection
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08. THE MIXTURE ION DESCRIPTION - SELECTING THE CONCENTRATION PROGRAMME
The device has 11 concentration setting programmes ranging from C10 to C20. To prepare the correct concentration of ready-made milk, set the appropriate programme.

To calculate which programme corresponds to the formula you are using, check how many grams one scoop of formula weighs. This information can be found on the formula packaging or
on the manufacturer’s website (if you normally use one scoop per 30 ml of water).
Next, to calculate which programme is appropriate, use the following formula:

Capacity in grams per scoop x 3.33 = programme to be set on the formula milk maker.

Example: a scoop weighs 5g. 5 x 3.33 = 16.65
The programme to be set on the formula milk maker is C17 (rounded up).

If the mixture is too thin, increase the level by one, or if necessary by two programme levels, if it is still too thin. Some types of modified milk may result in a slightly lower milk yield.

If the opposite is true, use a lower programme.

To select the appropriate concentration programme, press and hold the START button (Figure C - J) on the control panel (Figure A - 1) for 5 seconds. When the symbols C10 to C20 appear,
select the appropriate programme using the ,+” (Figure C - G) or ,-” (Figure C - M) buttons.

09. STARTING WORK
1. Press the VOLUME button (Figure C— L) and use the ,+” and ,-” buttons on the control panel (Figure A — 1) to set the appropriate volume of the dispensed mixture.
2. Press the TEMP button (Figure C - K) and use the ,+” and ,~” buttons on the control panel (Figure A - 1) to set the appropriate temperature for the dispensed mixture.
3. Press the START button (Figure C—1J) on the panel (Figure A —1). After pressing the START button, a flashing icon will appear on the display (Figure C - N) and the mixture will be ready
in 3-8 seconds. (While the mixture is being prepared, pressing the START button again will pause the preparation process).
NOTE: Due to varying environmental conditions, bubbles may appear on the surface of the milk. Please wait until the bubbles disappear before feeding your baby.
NOTE: The amount (ml) given refers only to the volume of water and does not include the formula added during preparation. The final amount of ready-made milk in the bottle is the sum
of water and formula. The possible margin of error is approximately 10 ml.

10.CLEANING
a) Nozzle: activate CLEAN mode (see point 5) after each use of the appliance.
b) Powder container: clean after completely emptying (or after 7 days) with warm water. The powder nozzle should be cleaned once a day.
c) Water tank: rinse the inside of the water tank with warm water at least once every 3 days.
NOTE: Parts should be cleaned with warm (not hot) water. Do not place the funnel, powder container or water tank in a dishwasher, steriliser or microwave. High temperatures will cause
damage and deformation.
After washing the parts, leave them to dry or wipe them dry. Before reassembling, make sure that no water remains anywhere. Otherwise, the formula may become damp.
NOTE: Dry powder can be removed from the appliance using the brush included in the set.

11. WATER VOLUME CALIBRATION
Perform calibration if the device pours too much or too little water each time.
1. Place a bottle or other measuring container on the tray (Figure 1 - 2).
2. Set the target volume using the VOLUME button (Figure C—L).
3. Press the WATER button (Figure C—1) and check the volume of water dispensed.
4. If the amount of water is incorrect, enter calibration mode by holding down the VOLUME button (Figure C—L).
5. Set the correction using the ,+” and ,-” buttons on the control panel (Figure A— 1).
If the device pours oo little, press ,+” to increase the compensation by 1%.
If the device pours too much, press ,-” to decrease the compensation by 1%.
NOTE: The adjustment range is from =5 to +5 (i.e. max. £5%).
The following formula can be used for calibration:

K= —1)*100%

Vac!ual .

Vier. — volume set on the device
Vactuar . — actual volume poured into the bottle
K — calibration coef ficient (correction factor)

Example: If the device is set to dispense 120 ml of water but actually dispenses 115 ml, the correction factor can be determined using the above formula:

K—(lz0 1) 100% = 4,38 - 4
=\ o = 4,38 >

The value should be rounded. In this case, when calibrating, set 4.



6. Check the effect by pouring water with the same parameters and, if necessary, correct the value by another 1% (until the result is correct).
NOTE: If the difference in water volume is greater, contact an authorised service centre.

12. CONNECTION TO THE MOBILE APPLICATION
1. Download and install the TUYA application on your phone.
2. Launch the TUYA application.
3. Ensure that the device is switched on.
4. Press and hold the ,,+” button (Figure C - G) for 3 seconds. The wireless connectivity icon (Figure C— A) should start flashing.
5. On the TUYA app home screen, in the top right corner, press add device. (Figure T-1)
6. From the available categories, select ,,Small Home Appliances” and then select the ,Milk Dispenser (Wi-Fi)” device. (Figure T2)
7. Select ,The device is on and the LED is flashing or | heard a sound” (Figure T-3), then ,,Blink Quickly” (Figure T-4).
8. The control panel will appear in the TUYA app (Figure T-5), and the device is ready for use.

13.FAQ
1. Description of errors on the display:
e E1, E2 - contact an authorised service centre.
e E3—Water temperature too high — wait for the device to cool down. If the message reappears, contact an authorised service centre.
e E4 - Water temperature in the water tank too high — replace the water in the water tank with water at a temperature not exceeding 37°C.

14. SPECIFICATIONS
Water tank capacity:
Milk container capaci
Input power: 220-240V/50Hz

Power: 2200W

Sensors: Funnel detection, low water level detection, low formula level detection, bottle detection.
Volume setting range: 30-240 m|

Temperature setting range: 37-70°C

Three-level tray height adjustment: yes

Maximum bottle height: 16 cm

WiFi: 2.4 GHz

Frequency range:

q y power in ing range:
Number of programmes: 11 (10-20)
Material: PC, tritan, ABS
Cable length: 114 cm
Weight: 3.7 kg
Dimensions: 33.2 x 18 x 34.8 cm

15.FAQ
. Incorrect temperature
a) Press the Water button on the panel before preparing the mixture.
b) Manually set a higher water temperature.
. Incorrect concentration
a) Ensure that the powder container is correctly installed.
b) Clean the opening at the bottom of the powder container regularly.
c) Check that the concentration is set correctly.
. No response on the panel
a) Try different methods of pressing the buttons, such as long or short presses.
b) Check that the plug is connected to the power supply and that the button on the back of the machine is switched on.
c) Please note that it takes 3-8 seconds to heat up after pressing the Start or Water button.
d) Check if other indicators on the panel are flashing red.
. Modified milk remains around the opening at the bottom of the powder container
a) Due to the viscosity of the powder formula, it is normal for some powder to remain around the opening.
b) Clean the hole at the bottom of the powder container regularly.
c) Check that the parts of the powder container are assembled correctly.
. Milk powder remains in the funnel
a) The funnel is the only place where the milk powder mixes with water, so it is normal for some powder to remain in the funnel. It is necessary to wash and rinse the funnel
regularly.
b) Check that the selected concentration is higher than the suggested concentration if you find that too much powder remains.
c) Powder residue in the funnel may be caused by high air humidity.
d) A large difference between room temperature and water temperature can cause steam to form, which causes powder to remain.
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16. WARRANTY CARD/COMPLAINTS

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty terms and conditions can be found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact information and the service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and kit contents are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience .

KGK Trend declares that the Lente device complies with the essential requirements of Directive 2014/53/EU. The text of the declaration can be found at:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,
Das von lhnen erworbene Neno Lente Smart-Gerét ist ein Milchaufbereiter. Das Gerét bereitet automatisch eine fertige Mischung aus Milchpulver und Wasser zu. Bitte lesen Sie vor der
Verwendung die Bedienungsanleitung.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN

Lesen Sie vor der ersten Inbetri des Geréts die Bedier itung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.
Verwenden Sie das Gerat nur wie in der Anleitung beschrieben und ausschlieBlich fir den vorgesehenen Zweck.

Stellen Sie das Gerét nicht an Orten auf, an denen es in ein Waschbecken, eine Badewanne oder einen anderen Wasserbehilter fallen kénnte.
Spriihen Sie das Gehause wahrend der Reinigung nicht mit Wasser ab und gieRen Sie kein Wasser dariiber.

SchlieRen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an und ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen Handen ab (Stromschlaggefahr).

Stellen Sie sicher, dass die Spannung an der Steckdose mit den technischen Daten des Geréts tibereinstimmt.

Stecken Sie den Stecker richtig ein und verwenden Sie eine or 4R geerdete

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt ist.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es heruntergefallen ist, Risse aufweist oder in irgendeiner Weise beschadigt ist.

Stellen Sie das Gerat nicht auf eine unebene Oberflache; stellen Sie es auf eine stabile Oberfliche.

Halten Sie das Gerat von heiRen Oberflachen, hohen Temperaturen und offenen Flammen fern.

Um eine Uberhitzung zu vermeiden, stellen Sie das Gerat an einen kiihlen, trockenen Ort und setzen Sie es keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.




Fiihren Sie keine Fremdkérper in das Gerat ein.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren oder zu verandern; wenden Sie sich bei Problemen an eine autorisierte Servicestelle.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat oder Zubehér in der Nahe von Kindern verwenden.

Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat darf nicht von Personen mit korperlichen, sensorischen oder geistigen Einschrankungen oder von unerfahrenen Personen (einschlieRlich Kindern) ohne Aufsicht oder
Einweisung bedient werden.

Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile, die in direkten Kontakt mit Wasser oder Milchnahrung kommen, in warmem Wasser und lassen Sie sie vollstédndig trocknen.
Verwenden Sie stets abgekochtes Wasser (oder fir Milchnahrung geeignetes Mi ), das auf Rat ir abgekhlt ist; zu heiBes Wasser kann das Gerat beschadigen.
Die Verwendung von nicht abgekochtem Wasser kann die Gesundheit Ihres Babys beeintrachtigen.

Verwenden Sie zur Zubereitung von Milch stets saubere, sterilisierte Flaschen.

Uberpriifen Sie nach der Zubereitung der Milch immer deren Temperatur, bevor Sie Ihr Baby fiittern (z. B. an Ihrem Handgelenk/Ihrer Hand), um Verbrennungen zu vermeiden.
Fttern Sie die zubereitete Milch sofort; Sie tibrig i augli rung nicht auf.

Je nach den Umstanden (z. B. der Hohe der Flasche) kénnen sich Luftblasen auf der Milchoberfldche bilden — warten Sie, bis diese verschwunden sind, bevor Sie Ihr Baby fittern.
Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie das Reinigungszubehér auseinanderbauen.

Waschen Sie keine Teile des Gerats in der Spiilmaschine.

Sterilisieren, kochen oder erhitzen Sie keine Teile des Gerats in der Mikrowelle.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scheuernden Schwdmme oder dtzenden Mittel/Lésungsmittel (z. B. Benzin, Aceton).

Reinigen Sie Teile wie den Trichter, den Pulverbehalter und das Innere des Wassertanks regelmaRig.

Fillen Sie nur trockene Babynahrung in den Pulverbehalter —fiillen Sie ihn nicht mit anderen Substanzen, um Verunreinij und Beschadi zu vermeiden.

Sollte das Produkt beschadigt sein, versuchen Sie bitte nicht, es selbst zu reparieren. Es muss von einer autorisierten Servicestelle ausgetauscht werden.

Offnen Sie den Deckel wihrend des Gebrauchs, wenn der Behalter mit Milchnahrung gefiillt ist, nur bei Bedarf oder zum Einfiillen von Milchnahrung. Durch zu hiufiges Offnen
gelangt Luft in den Behalter, was die Qualitat der Milch beeintrachtigen kann.

02.PRODUKTBESCHREIBUNG
Abbildung A
1. Touchpanel
2. Verstellbares Tablett — drei Ebenen
3. Pulverbehilter
4. Wassertank
5. Ein-/Aus-Schalter

Abbildung B
6. Deckel
7. Mischelement
8. Schaber

9. Pulverbehilter

10. Diisenkappe

11. Dosierdiise

12. Herausnehmbarer Tablettboden
13. Verstellbare Schale

14. Gehéuse

15. Wassertankdeckel

03.BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES
Abbildung C

. Symbol fir die drahtlose Verbindung.

. Symbol, das einen niedrigen Wasserstand im Tank anzeigt.

Symbol, das anzeigt, dass der Fiillstand des Milchpulvers im Behalter zu niedrig ist.

. Symbol, das anzeigt, dass keine Flasche auf dem Tablett erkannt wurde. (Abbildung A —2)
Symbol, das anzeigt, dass die Ausgabediise nicht erkannt wurde. (Abbildung A - 10/11)
Sperrsymbol
+"-Taste

. Auswahltaste fiir den CLEAN-Modus
Auswahltaste fir den WASSER-Modus
Taste zur Auswahl von START/Konzentration
Taste zur Temperatureinstellung
Taste zur Lautstarkeregelung
. Taste ,-“ und Bildschirmsperre
. Anzeige von Temperatur, Volumen und Konzentration
. Temperatursymbol [°C]
Volumen-Symbol [ml]
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04. VOR DER VERWENDUNG

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, trockene, harte und ebene Flache.

2. Offnen Sie die Geriteabdeckung (Abbildung B-6). Entfernen und reinigen Sie die Ausgabediise (Abbildung B-11), den Pulverbehilter (Abbildung A-3) und den Wassertank (Abbildung
A-4) griindlich, wie in den Abbildungen D und E dargestellt.

3. Trocknen Sie alle Komponenten griindlich ab und bauen Sie sie wieder zusammen, wobei Sie darauf achten missen, dass sie korrekt positioniert sind (Abbildung F/1).

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf dem Schaber (Abbildung B-8) richtig auf den Pfeil auf dem Pulverbehdlter (Abbildung B-9) ausgerichtet ist.

4. Fillen Sie die Trockenmilch in den Pulverbehalter (Abbildung B —9).

HINWEIS: Die eingefiillte Milchmenge sollte zwischen den Markierungen MIN und MAX liegen.

5. Fillen Sie den Wassertank (Abbildung A-4), indem Sie den Tankdeckel anheben (Abbildung B-15) und abgekochtes Wasser mit einer Temperatur von maximal 37 °C einfillen, ohne
die MAX-Markierung zu tberschreiten.

HINWEIS: Der Behalter kann aus dem Gerat entnommen und zum Beflillen weggetragen werden, wie in Abbildung G dargestellt. Um ihn wieder einzusetzen, schieben Sie ihn wie in

Abbildung H gezeigt auf die Fiihrung.

6. SchlieBen Sie das Gerat an die Stromversorgung an. Die Symbole erscheinen auf dem Bedienfeld (Abbildung A — 1) und das Gerat gibt einen einzelnen Signalton ab.

HINWEIS: Wenn das Gerét nach dem AnschlieBen an die Str nicht startet, atiy Sie den Netzschalter (Abbildung A—5).

7. Stellen Sie die Flasche auf das Tablett (Abbildung A — 2) und stellen Sie das Tablett auf die richtige Hohe ein.

HINWEIS: Das Tablett muss so positioniert werden, dass der Sensor die Flasche erkennt. Bei einer kiirzeren Flasche muss das Tablett beispielsweise hoher positioniert werden.

8. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile korrekt installiert sind, indem Sie die Symbole auf dem Bedienfeld tiberpriifen (Abbildung 1 - 1).

HINWEIS: Das Gerdt ist mit Sicherheitssensoren ausgestattet und nimmt den Betrieb auf, sobald alle Teile korrekt installiert sind und kein Symbol auf dem Bedienfeld einen Fehler

anzeigt.

9. Es wird empfohlen, nach jedem Start des Gerats einen Reinigungszyklus durchzufiihren. Driicken Sie dazu die Taste CLEAN (Abbildung C — H) auf dem Bedienfeld (Abbildung 1 —1).

o
@

. BESCHREIBUNG DES REINIGUNGSMODUS UND DER WASSERMODI
1. WASSERMODUS (Abbildung C - 1) - In diesem Modus gibt das Gerat nur Wasser aus.
a) Stellen Sie die Wassermenge mit der Taste VOLUME (Abbildung C — L) ein, wobei Sie die gewiinschte Menge mit den Tasten ,+* (Abbildung C — G) oder ,-“ (Abbildung C — M)
einstellen.
b) Stellen Sie die Wassertemperatur mit der TEMP-Taste (Abbildung C = K) ein, indem Sie die Solltemperatur mit den ,+“-Tasten (Abbildung C - G) oder den ,-“-Tasten (Abbildung
C— M) einstellen.
c) Driicken Sie die Taste WATER (Abbildung C—1), um den Wassermodus zu starten.
2. CLEAN-MODUS (Abbildung C - H) - Um die automatische Spiilung der Réhrchen und der Dosierdiise zu starten, driicken Sie die CLEAN-Taste.
HINWEIS: Wahrend der Reinigung sollte ein Behdlter mit einem Mindestvolumen von 300 ml auf die Ablage gestellt werden.
HINWEIS: Wahrend der Reinigung kann das Wasser Temperaturen von bis zu 70 °C erreichen; seien Sie daher vorsichtig, da Verbrennungsgefahr besteht.



06.BESCHREIBUNG DER ANZEIGEN

o

a) Anzeige fiir drahtlose Verbindung (Abbildung C - A) — Ein blinkendes Symbol zeigt an, dass die Kopplung mit einem Mobilgerat begonnen hat.

b) Anzeige fiir niedri im Tank (; il C-B) - Wenn dieses Symbol erscheint, bedeutet dies, dass sich nicht geniigend Wasser im Wassertank befindet. Fiillen Sie
Wasser nach, aber tberschreiten Sie dabei nicht die MAX-Markierung.
c) Anzeige fiir den Mil im al ( il C - C) - dieses Symbol zeigt an, dass sich zu wenig Milchpulver im Pulverbehilter befindet. Schrauben Sie den Deckel ab

und fiillen Sie Milchpulver nach, wobei darauf zu achten ist, dass die MAX-Markierung nicht tiberschritten wird.

d) Anzeige fiir die Flaschenerkennung (Abbildung C — D) — Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerét keine Flasche auf dem Tablett erkannt hat. Stellen Sie die Flasche auf das Tablett.
Wenn der Sensor sie immer noch nicht erkennt, montieren Sie das Tablett héher an einer der drei Befestigungsstellen.

e) Anzeige fiir die Ausgabediise (Abbildung C - E) — Wenn dieses Symbol erscheint, bedeutet dies, dass das Gerat die Ausgabediise nicht erkannt hat. Installieren Sie sie wie in Abbil-
dung C10I gezeigt.

f) Sperranzeige (Abbildung C - F) — Nach 5 Minuten Inaktivitt schaltet sich der Bildschirm aus, und es sind nur noch das Sperrsymbol (Abbildung C - F) und die Taste ,-“/Bildschirm-
sperre (Abbildung C— M) zu sehen. Um das Gerat zu entsperren, halten Sie die Sperrtaste (Abbildung C— M) 5 Sekunden lang gedriickt, woraufhin das Bedienfeld wieder aktiv wird.

7. BESCHREIBUNG DER SYMBOLE DER MOBILEN APP (Abbildung T-5)

A. Mischungsdosiermodus

B. Wasserdosiermodus

C. Reinigungsmodus

D. Sperren

E. Auswahl der Wasser-/Mischungsmenge

F. Auswahl der Temperatur des abgegebenen Wassers/der Mischung
G. Auswahl der Konzentration

08. ZUBEREITUNG DER MISCHUNG ZUBEREITUNGSBESCHREIBUNG — AUSWAHL DES KONZENTRATIONSPROGRAMMS
Das Gerat verflgt tiber 11 Programme zur Einstellung der Konzentration von C10 bis C20. Um die richtige Konzentration der Fertigmilch herzustellen, stellen Sie das entsprechende Pro-
gramm ein.

u

m her i ), welche ung zu der von Ihnen verwendeten Mischung passt, iiberpriifen Sie, wie viel Gramm ein Messloffel der Babynahrung wiegt. Diese Angabe finden Sie

auf der Verpackung der Babynahrung oder auf der Website des Herstellers (wenn Sie normalerweise einen Messl6ffel pro 30 ml Wasser verwenden).

u

G

m das passende Programm zu ermitteln, verwenden Sie anschlieRend folgende Formel:

ewicht pro Messléffel in Gramm x 3,33 = einzustellendes Programm am Milchaufbereiter.

Beispiel: Ein Messloffel wiegt 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Das am Milchautomaten einzustellende Programm ist C17 (aufgerundet).

Ist die Mischung zu diinn, erhéhen Sie die Stufe um eine, oder, falls erforderlich, um zwei Programmstufen, falls sie immer noch zu diinn ist. Bei einigen Arten von modifizierter Milch kann
es zu einer etwas geringeren Milchausbeute kommen.
Ist das Gegenteil der Fall, wahlen Sie ein niedrigeres Programm.

u

m das passende Konzentrationsprogramm auszuwahlen, halten Sie die START-Taste (Abbildung C —J) auf dem i (Abbild A-1)5 lang gedriickt. Wenn die Symbole

€10 bis C20 erscheinen, wihlen Sie das Programm mit den Tasten ,+“ (Abbildung C — G) oder ,-“ (Abbildung C — M) aus.

09. ARBEITSAUFNAHME

H

1. Driicken Sie die VOLUME-Taste (Abbildung C — L) und stellen Sie mit den Tasten ,+“ und ,-“ auf dem Bedienfeld (Abbildung A — 1) das gewiinschte Volumen der abgegebenen
Mischung ein.

2. Driicken Sie die TEMP-Taste (Abbildung C — K) und stellen Sie mithilfe der Tasten ,+“ und ,-“ am Bedienfeld (Abbildung A — 1) die gewiinschte Temperatur fiir die ausgegebene
Mischung ein.
3. Driicken Sie die START-Taste (Abbildung C—J) auf dem Bedienfeld (Abbildung A —1). Nach dem Driicken der START-Taste erscheint ein blinkendes Symbol auf dem Display (Abbildung

C—N) und die Mischung ist in 3-8 Sekunden fertig. (Wahrend die Mischung zubereitet wird, wird der Zubereitungsprozess durch erneutes Driicken der START-Taste unterbrochen).
INWEIS: Aufgrund unterschiedlicher Umgebungsbedingungen kénnen sich Blasen auf der Oberfldche der Milch bilden. Bitte warten Sie, bis die Blasen verschwunden sind, bevor Sie Ihr

Baby fiittern.

H

INWEIS: Die angegebene Menge (ml) bezieht sich nur auf das Wasservolumen und beinhaltet nicht die bei der Zubereitung hinzugefiigte Babynahrung. Die endgiiltige Menge der fertigen

Milch in der Flasche ergibt sich aus der Summe von Wasser und Babynahrung. Die mégliche Abweichung betragt ca. 10 ml.

10.REINIGUNG

H

a) Diise: Aktivieren Sie nach jedem Gebrauch des Geréts den REINIGUNGSMODUS (siehe Punkt 5).
b) Pulverbehilter: Nach vollstindiger Entleerung (oder nach 7 Tagen) mit warmem Wasser reinigen. Die Pulverdiise sollte einmal taglich gereinigt werden.
c) Wassertank: Spiilen Sie das Innere des Wassertanks mindestens alle 3 Tage mit warmem Wasser aus.
INWEIS: Die Teile sollten mit warmem (nicht heiBem) Wasser gereinigt werden. Der Trichter, der Pulverbehalter und der Wassertank diirfen nicht in die Sptlmaschine, den Sterilisator oder

die Mikrowelle gegeben werden. Hohe Temperaturen fiihren zu Beschadigungen und Verformungen.
Lassen Sie die Teile nach dem Waschen trocknen oder wischen Sie sie trocken. Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass nirgendwo Wasser zuriickbleibt. Andernfalls kénnte die
Babynahrung feucht werden.

H

INWEIS: Trockenes Pulver kann mit der im Set enthaltenen Biirste aus dem Gerat entfernt werden.

11. KALIBRIERUNG DER WASSERMENGE
Fiihren Sie eine Kalibrierung durch, wenn das Gerat jedes Mal zu viel oder zu wenig Wasser ausgibt.

N

. Stellen Sie eine Flasche oder einen anderen Messbehalter auf das Tablett (Abbildung 1 - 2).
. Stellen Sie das Zielvolumen mit der Taste VOLUME ein (Abbildung C—L).
. Driicken Sie die Taste WATER (Abbildung C — ) und tiberpriifen Sie die ausgegebene Wassermenge.
. Wenn die Wassermenge nicht korrekt ist, rufen Sie den Kalibriermodus auf, indem Sie die VOLUME-Taste gedriickt halten (Abbildung C—L).
. Stellen Sie die Korrektur mit den Tasten ,+“ und ,-“ auf dem Bedienfeld ein (Abbildung A-1).
Wenn das Gerét zu wenig ausgieRt, driicken Sie ,+“ um die Korrektur um 1 % zu erhéhen.
Wenn das Gerat zu viel ausgibt, driicken Sie ,-“, um die Korrektur um 1 % zu verringern.

s wN

HINWEIS: Der Einstellbereich reicht von =5 bis +5 (d. h. max. £5 %).
Fiir die Kalibrierung kann folgende Formel verwendet werden:

14
K= (7'7 1) *100%

Vier, — am Gerit eingestelltes Volumen
Vactuar, — tatsichlich in die Flasche abgefiilltes Volumen
K — Kalibrierkoef fizient (Korrekturfaktor)

Beispiel: Wenn das Geréat auf eine Abgabe von 120 ml Wasser eingestellt ist, aber tatsdchlich 115 ml abgibt, lasst sich der Korrekturfaktor anhand der obigen Formel berechnen:
K= (—71)*100% =438-4

115

Der Wert sollte gerundet werden. In diesem Fall stellen Sie bei der Kalibrierung den Wert 4 ein.

6. Uberprifen Sie die Wirkung, indem Sie Wasser mit denselben Parametern einfiillen, und korrigieren Sie den Wert gegebenenfalls um weitere 1 % (bis das Ergebnis korrekt ist).

HINWEIS: Wenn die Differenz im Wasservolumen gréRer ist, wenden Sie sich an eine autorisierte Servicestelle.

12. VERBINDUNG MIT DER MOBILEN APP

1. Laden Sie die TUYA-App herunter und installieren Sie sie auf Ihrem Smartphone.

. Starten Sie die TUYA-App.

. Stellen Sie sicher, dass das Gert eingeschaltet ist.

. Halten Sie die Taste ,+ (Abbildung C — G) 3 Sekunden lang gedriickt. Das Symbol fiir die WLAN-Verbindung (Abbildung C — A) sollte zu blinken beginnen.
. Tippen Sie auf dem Startbildschirm der TUYA-App oben rechts auf ,Gerét hinzufiigen” (Abbildung T-1).

aawN



6. Waihlen Sie aus den verflgbaren Kategorien ,Kleine Haushaltsgerate” und anschlieRend das Gerat ,Milchspender (Wi-Fi)“ aus. (Abbildung T2)
7. Wihlen Sie ,Das Gerit ist eingeschaltet und die LED blinkt oder ich habe einen Ton gehort” (Abbildung T-3) und anschlieRend ,Schnell blinken” (Abbildung T-4).
8. Das Bedienfeld wird in der TUYA-App angezeigt (Abbildung T-5) und das Gerat ist betriebsbereit.

13.FAQ
1

der Fehler auf dem Display:

e E1, E2—wenden Sie sich an einen autorisierten Kundendienst.

e E3—Wassertemperatur zu hoch — warten Sie, bis das Gerat abgekiihlt ist. Sollte die Meldung erneut erscheinen, wenden Sie sich an einen autorisierten Kundendienst.
e E4-—Wassertemperatur im Wassertank zu hoch — Ersetzen Sie das Wasser im Wassertank durch Wasser mit einer Temperatur von maximal 37 °C.

14.TECHNISCHE DATEN

Fassungsvermogen des Wassertanks: 2,3 |
'mogen des Mi al 300g

Eingangsleistung: 220-240 V/50 Hz

Leistung: 2200 W

Sensoren: Trichtererkennung, Wassermangelerkennung, Milchpulver-Mangelerkennung, Flaschenerkennung.

Einstellbereich fiir die Menge: 30-240 m|

Temperatureinstellbereich: 37-70 °C

Dreistufige Hohenverstellung des Tabletts: ja

Maximale Flaschenhghe: 16 cm

WLAN: 2,4 GHz

Frequenzbereich:

im
Anzahl der Programme: 11 (10-20)
Material: PC, Tritan, ABS
Kabelldnge: 114 cm
Gewicht: 3,7 kg
Abmessungen: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. HAUFIG GESTELLTE FRAGEN
. Falsche Temperatur
a) Driicken Sie vor der Zubereitung der Mischung die Wassertaste auf dem Bedienfeld.
b) Stellen Sie manuell eine héhere Wassertemperatur ein.
. Falsche Konzentration
a) Stellen Sie sicher, dass der Pulverbehilter korrekt eingesetzt ist.
b) Reinigen Sie regelmaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.
c) Uberpriifen Sie, ob die Konzentration richtig eingestellt ist.
3. Keine Reaktion auf dem Bedienfeld
a) Probieren Sie verschiedene Arten des Tastendrucks aus, z. B. langes oder kurzes Driicken.
b) Uberpriifen Sie, ob der Stecker an die Stromversorgung angeschlossen ist und ob der Schalter auf der Riickseite des Gerats eingeschaltet ist.
c) Bitte beachten Sie, dass das Aufheizen nach dem Driicken der Start- oder Wassertaste 3-8 Sekunden dauert.
d) Uberpriifen Sie, ob andere Anzeigen auf dem Bedienfeld rot blinken.
4. Umgewandelte Milch verbleibt um die Gffnung am Boden des Pulverbehilters
a) Aufgrund der Viskositit der Pulvermilch ist es normal, dass etwas Pulver um die Offnung herum zuriickbleibt.
b) Reinigen Sie regelmaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.
c) Uberpriifen Sie, ob die Teile des Pulverbehilters korrekt zusammengesetzt sind.
5. Es verbleibt Milchpulver im Trichter
a) Der Trichter ist der einzige Ort, an dem sich das Milchpulver mit Wasser vermischt, daher ist es normal, dass etwas Pulver im Trichter zuriickbleibt. Der Trichter muss regelméaRig
gereinigt und ausgespult werden.
b) Uberpriifen Sie, ob die gewihite Konzentration hoher ist als die empfohlene, falls Sie feststellen, dass zu viel Pulver zuriickbleibt.
¢) Pulverriickstdnde im Trichter kénnen durch hohe Luftfeuchtigkeit verursacht werden.
d) Ein groBer Unterschied zwischen Raumtemperatur und Wassertemperatur kann zur Bildung von Dampf fiihren, wodurch Pulver zuriickbleibt.

-
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16. GARANTIEKARTE/REKLAMATIONEN

Fir das Produkt gilt eine Garantie von 24 Die Garanti i finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Details, Kontaktdaten und die Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt. Technische Daten und Lieferumfang kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden. Wir
entschuldigen uns fiir etwaige Unannehmlichkeiten . KGK Trend erkldrt, dass das Gerét Lente den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der Wortlaut der
Erkldrung ist zu finden unter: https://neno.pl/¢ /DOC/ it lente.pdf

NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku,
Zafizeni Neno Lente Smart, které jste zakoupili, je pfistroj na pfipravu kojenecké vyzivy. Zafizeni automaticky pfipravuje hotovou smés kojenecké vyzivy a vody. Pfed pouzitim si prosim
prectéte navod k pouziti.

01. BEZPECNOSTNI OPATRENT
e Pfed prvnim pouzitim zafizeni si peclivé pfectéte uzivatelsky manual a uschovejte jej pro budouci pouziti.
Pouzivejte zafizeni pouze v souladu s ndvodem a vyhradné k uréenému ucelu.
Neumistujte zafizeni do mist, kde by mohlo spadnout do umyvadla, vany nebo jiné nadoby s vodou.
PFi ¢isténi nestfikejte vodu na kryt ani na néj vodu nelijte.
PFipojujte ani neodpojujte zafizeni mokryma rukama (hrozi nebezpeéi trazu elektrickym proudem).
Ujistéte se, ze napéti v zasuvce odpovida specifikacim zafizeni.
Zastréku zapojte spravné a pouzijte zasuvku s Fadnym uzemnénim.
Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozen napédjeci kabel nebo zastréka.
Nikdy nepouzivejte zafizeni, pokud spadlo, je prasklé nebo jakkoli poskozené.
Neumistujte zafizeni na nerovny povrch; umistéte jej na stabilni povrch.
UdrZujte zafizeni v dostate¢né vzddlenosti od horkych povrcha, vysokych teplot a otevieného ohné.
Aby nedoslo k prehfati, umistéte zafizeni na chladné a suché misto a nevy: ljte jej pfimému sl
Do zafizeni nevkladejte zadné cizi predméty.
Nepokousejte se zafizeni opravovat ani upravovat sami; v piipadé jakychkoli potiZi se obratte na autorizované servisni stiedisko.
PFi pouzivani zafizeni nebo pFislusenstvi v blizkosti déti budte obzvlasté opatrni.
Uchovavejte zafizeni a napajeci kabel mimo dosah déti.
Zafizeni by nemély obsluhovat osoby s fyzickym, smyslovym nebo mentalnim postizenim ani nezkusené osoby (v¢etné déti) bez dozoru nebo pouéeni.
PFed prvnim pouzitim omyjte viechny &asti, které pfijdou do pfimého kontaktu s vodou nebo kojeneckou vyzivou, v teplé vodé a nechte je zcela vyschnout.
Vzdy pouzivejte prevarenou vodu (nebo vhodnou balenou vodu pro pfipravu kojenecké vyzivy) ochlazenou na pokojovou teplotu; pfili§ horkd voda maze zafizeni poskodit.
Pouziti nevarené vody mize poskodit zdravi vaseho ditéte.
K pfipravé mléka vzdy pouzivejte ¢isté, sterilizované lahve.
Po pfipravé mléka vzdy zkontrolujte jeho teplotu pfed krmenim ditéte (napf. na zapésti/ruce), abyste predesli popaleninam.

1 Zéfeni.



PFipravené mléko podavejte ihned; zbytky kojenecké vyZzivy neuchovavejte.

V zavislosti na okolnich podminkach (napf. vysce lahve) se na povrchu mléka mohou objevit vzduchové bublinky — pfed krmenim ditéte pockejte, az zmizi.
Pfed demontdzi €isticich nastavcd pfistroj vypnéte.

Z4dné &asti pristroje nemyjte v myéce na ndobi.

Zadné &asti pristroje nesterilizujte, nevarte ani nevkladejte do mikrovinné trouby.

K ¢idténi nepouZivejte abrazivni houbicky ani Zirava &inidla/rozpoustédla (napf. benzin, aceton).

Pravidelné Cistéte Casti, jako je trychtyf, nadoba na prasek a vnitfek nadrzky na vodu.

Do zasobniku na prasek sypte pouze suché kojenecké mléko — nenaplriujte jej jinymi latkami, aby nedoslo ke kontaminaci a poskozeni.

Pokud je vyrobek poskozeny, nepokousejte se jej opravovat sami. Musi byt vyménén v autorizovaném servisnim stiedisku.

Béhem pouzivani, kdyZ je nadoba naplnéna kojeneckou vyZivou, otevirejte vicko pouze v pfipadé nutnosti nebo pfi pfidavani kojenecké vyzivy. PFilis casté otevirani umozni vniknuti
vzduchu a miiZe snizit kvalitu mléka.

02.POPIS VYROBKU
Obréazek A
1. Dotykovy panel
2. Nastavitelna podlozka — tfi irovné
3. Nadoba na prasek
4. Nédrzka na vodu
5. Tlacitko napéjeni

Obrézek B
6. Viko
7. Michaci prvek
8. Skrabka

9. Nadoba na prasek

10. Kryt trysky

11. Davkovaci tryska

12. Odnimatelna zékladna podnosu
13. Nastavitelnd vanicka

14.Kryt

15.Kryt nadrzky na vodu

03.POPIS OVLADACIHO PANELU
Obrézek C
A. Ikona oznacujici bezdratové pfipojeni.
B. lkona signalizujici nizkou hladinu vody v nadrzi.
C. lkona signalizujici, ze hladina kojeneckeé vyzivy v zasobniku na prasek je pfilis nizka.
D. lkona signalizujici, Ze na podnosu nebyla detekovana zadna lahev. (Obrazek A - 2)
E. Ikona signalizujici, Ze nebyla detekovédna davkovaci tryska. (Obrazek A — 10/11)
F. lkona zamku
G. Tlacitko ,+“
H. Tlacitko pro vybér rezimu CLEAN
Tlacitko pro vybér rezimu WATER
Tlagitko START/vybér koncentrace
Tlacitko pro nastaveni teploty
Tlacitko pro nastaveni hlasitosti
. Tlacitko ,-“ a zamek obrazovky
Zobrazeni teploty/objemu/koncentrace
Symbol teploty [°C]
Symbol objemu [ml]

mozgrar-

04. PRED POUZITIM
1. Umistéte pristroj na stabilni, suchy, pevny a rovny povrch.
2. Otevfete kryt pfistroje (Obrazek B-6). Vyjméte a dikladné vycistéte davkovaci trysku (Obrazek B-11), nadobku na prasek (Obrazek A-3) a nadrzku na vodu (Obrazek A-4), jak je
znézornéno na obrazcich D a E.
3. Viechny sougasti dikladné osuste a znovu smontuijte, pficemz dbejte na to, aby byly spravné umistény (Obrazek F/1).
POZNAMKA: Ujistéte se, 7e Sipka na $krabce (Obrézek B-8) je spravné zarovnana se ipkou na nadobé na prasek (Obrazek B-9).
4. Nasypte suché mléko do nadoby na prasek (Obrazek B —9).
POZNAMKA: Mno#stvi nasypaného mléka by mélo byt mezi znatkami MIN a MAX.
5. Naplite nadrzku na vodu (Obrazek A-4) tak, Ze zvednete vitko nadrzky (Obrazek B-15) a nalijete do ni pfevafenou vodu o teploté nepresahujici 37 °C, aniz byste prekrocili rysku MAX.
POZNAMKA: Nadobu lze z pFistroje vyjmout a odnést k naplnéni, jak je znazornéno na obrazku G. Chcete-li ji znovu nasadit, nasufite ji na vodici listu, jak je znazornéno na obrazku H.
6. Pripojte spottebic k napajeni. Na ovladacim panelu se zobrazi ikony (Obrazek A — 1) a spotebic vyda jedno pipnuti.
POZNAMKA: Pokud se zafizeni po pFipojeni k napajeni nespusti, prepnéte vypinaé (Obrazek A —5).
7. Umistéte lahev na podnos (Obrazek A — 2) a nastavte podnos do vhodné vysky.
POZNAMKA: Zasobnik musi byt umistén tak, aby snima¢ detekoval lahev. Napfiklad u lahve bude nutné zasobnik nastavit do vy3si polohy.
8. Zkontrolujte, zda jsou viechny soucdsti spravné nainstalovany, a to podle ikon na ovladacim panelu (Obrazek 1 —1).
POZNAMKA: Zafizeni je vybaveno bezpe¢nostnimi senzory a zaéne fungovat, jakmile budou viechny souéasti spravné nainstalovany a na ovladacim panelu nebude #adna viditelna
ikona signalizujici chybu.
9. Doporucuje se proveést Cistici cyklus po kazdém spusténi zafizeni. K tomu stisknéte tlacitko CLEAN (Obrazek C — H) na ovladacim panelu (Obrazek 1 —1).

. POPIS REZIMU CISTENI A REZIMU VODY

1. REZIM VODY (Obréazek C - 1) — v tomto reZimu zafizeni pouze vydava vodu.
a) Nastavte objem vody pomoci tlagitka VOLUME (Obrazek C - L) a zadejte poadovany objem pomoci tlatitek ,+“ (Obrazek C— G) nebo ,-“ (Obrazek C— M).
b) Nastavte teplotu vody pomoci tlacitka TEMP (Obrazek C - K) a pozadovanou teplotu nastavte pomoci tlacitek ,+“ (Obrazek C— G) nebo ,-“ (Obrazek C— M).
c) Stisknéte tlagitko WATER (Obrézek C — 1) pro spusténi rezimu vody.

2. REZIM CISTENI (Obrazek € — H) — pro spusténi aL ického proplachovani zk k a dévkovaci trysky stisknéte tlacitko CLEAN.

POZNAMKA: Béhem ni by méla byt na podnos umisténa nadoba o objemu minimalné 300 ml.

POZNAMKA: Béhem ni mize voda dosahnout teploty az 70 °C, proto budte opatrni, protoze hrozi nebezpeci popaleni.

o
@

. POPIS INDIKATORU
a) tor bezdratového pfipojeni (Obrazek C — A) — blikajici ikona signalizuje, Ze bylo zahajeno parovéni s mobilnim zafizenim.
b) tor nizké hladiny vody v nadrice (Obrazek C - B) — pokud se tato ikona zobrazi, znamend to, Ze v nadrice na vodu neni dostatek vody. Doplfite vodu, ale nepfekracujte hladinu

o
o

MAX.

Indikétor hladiny mléka v nddobé na prasek (Obrazek C - C) — tato ikona signalizuje, Ze v nadobé na prasek je pfilis malo mléné vyZivy. Od3roubuijte vicko a doplrite mléénou vyZivu,
pricemz dbejte na to, aby nebyla prekrocena troveri MAX.

d) Indikator detekce lahve (Obrazek C — D) — tato ikona signalizuje, Ze zafizeni nezaznamenalo ldhev na podnosu. Umistéte lahev na podnos. Pokud ji snima¢ stale nezaznamena,

o

namontujte podnos vys, a to na jedno ze tfi montaznich mist.
e) Indikator vydejni trysky (Obrazek C - E) — pokud se tato ikona zobrazi, znamena to, Ze zafizeni vydejni trysku. Nai jte ji podle obrazku C10I.
Indikdtor uzaméeni (Obrazek C - F) — po 5 minutéch neinnosti se obrazovka vypne a zlistanou viditelné pouze ikona zdmku (Obrazek C - F) a tladitko ,-“/tlagitko uzaméeni obrazovky
(Obrazek C — M). Chcete-li zafizeni odemknout, podrzte tlacitko uzaméeni (Obrazek C— M) stisknuté po dobu 5 sekund a ovladaci panel se opét aktivuje.

=

07.POPIS SYMBOLU MOBILN{ APLIKACE (Obrazek T-5)
A. Rezim davkovéni smési
B. Rezim davkovani vody



C. ReZim cisténi
D. Zamknout

E. Vybér objemu davkované vody/smési

F. Vybér teploty davkované vody/smési

G. Vybér koncentrace

08. PRIPRAVA SMESI POPIS PRIPRAVY — VYBER PROGRAMU KONCENTRACE

ZaFizeni md 11 programi nastaveni koncentrace v rozmezi od C10 do C20. Chcete-li pfipravit spravnou koncentraci hotového mléka, nastavte pfisludny program.

Chcete-li zjistit, ktery pFipravek odpovidd pouzitému kojeneckému mléku, zkontrolujte, kolik gramu vazi jedna odmérka. Tuto informaci najdete na obalu kojeneckého mléka nebo na webo-
vych strankach vyrobce (pokud obvykle pouzivate jednu odmérku na 30 ml vody).
Poté pro vypocet vhodného programu pouzijte nasledujici vzorec:

Hmotnost jedné odmérky v gramech x 3,33 = program, ktery je tfeba nastavit na pfistroji na pfipravu kojenecké vyzivy.

Piklad: jedna odmérka vazi 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Program, ktery je tieba nastavit na pfistroji na pfipravu kojenecké vyzivy, je C17 (zaokrouhleno nahoru).

Pokud je smés pfilis fidkd, zvyste stuperi o jeden, pfipadné o dva, pokud je stéle pfili3 fidkd. U nékterych druht upraveného mléka maze dojit k mirnému sniZeni vytéznosti mléka.
Pokud je tomu naopak, pouZzijte nizsi program.

Chcete-li vybrat vhodny program koncentrace, stisknéte a podrzte tla¢itko START (Obrazek C —J) na ovlddacim panelu (Obrazek A — 1) po dobu 5 sekund. Jakmile se zobrazi symboly C10 aZ
€20, vyberte vhodny program pomoci tlacitek ,+* (Obrazek C - G) nebo ,-* (Obrazek C— M).

09.ZAHAJENI PRACE
1. Stisknéte tlagitko VOLUME (Obrazek C — L) a pomoci tlaitek ,+“ a ,- na ovladacim panelu (Obrézek A — 1) nastavte vhodny objem davkované smési.
2. Stisknéte tlacitko TEMP (Obrazek C - K) a pomoci tlaéitek ,+“ a ,-“ na ovladacim panelu (Obrazek A — 1) nastavte vhodnou teplotu pro dévkovanou smés.
3. Stisknéte tlacitko START (Obrazek C—J) na panelu (Obrazek A—1). Po stisknuti tlacitka START se na displeji (Obrazek C— N) objevi blikajici ikona a smés bude pfipravena za 3-8 sekund.
(Béhem pfipravy smési stisknutim tlacitka START znovu pozastavite proces pfipravy).
POZNAMKA: V zévislosti na okolnich podminkach se na povrchu mléka mohou objevit bublinky. Pfed krmenim ditéte pockejte, az bublinky zmizi.
POZNAMKA: Uvedené mno#stvi (ml) se vztahuje pouze na objem vody a nezahrnuje kojeneckou vyZivu pfidanou pfi pripravé. Koneéné mnozstvi hotového mléka v lahviéce je souétem vody
a kojenecké vyzivy. Mozna odchylka ¢ini pfiblizné 10 ml.

10. CISTENI
a) Tryska: po kazdém poufiti pfistroje aktivujte rezim CLEAN (viz bod 5).
b) Nadobka na prasek: po Uplném vyprazdnéni (nebo po 7 dnech) vycistéte teplou vodou. Trysku na prasek je tieba Eistit jednou denné.
c) Nadrzka na vodu: vnitfek nadrzky na vodu proplachnéte teplou vodou alespori jednou za 3 dny.
POZNAMKA: Soudésti je treba istit teplou (nikoli horkou) vodou. Nadobku na prasek, nalevku ani nadrzku na vodu nevkladejte do mycky, sterilizétoru ani mikrovinné trouby. Vysoké teploty
by mohly zpiisobit poskozeni a deformaci.
Po umyti dild je nechte uschnout nebo je otfete do sucha. Pfed opétovnou montézi se ujistéte, Ze nikde nezlstala voda. V opaéném pFipadé by se pfipravek mohl navihnout.
POZNAMKA: Suchy prasek Ize z pfistroje odstranit pomoci kartacku, ktery je sou¢asti sady.

11. KALIBRACE OBJEMU VODY
Kalibraci provedte, pokud pfistroj pokazdé naléva pfilis mnoho nebo pi malo vody.
1. Umistéte lahev nebo jinou odmérnou nadobu na podnos (Obrazek 1-2).
2. Nastavte pozadovany objem pomoci tla¢itka VOLUME (Obrazek C —L).
3. Stisknéte tlacitko WATER (Obr. C - 1) a zkontrolujte objem vydané vody.
4. Pokud je mnozstvi vody nespravné, prejdéte do rezimu kalibrace podrzenim tlacitka VOLUME (Obr. C—L).
5. Nastavte korekci pomoci tlacitek ,+“ a ,-“ na ovlddacim panelu (Obrdzek A-1).
Pokud zafizeni naléva pilis malo, stisknéte ,+“ pro zvyseni kompenzace o 1 %.
Pokud zafizeni naléva pfilis mnoho, stisknéte ,,-“ pro snizeni kompenzace o 1 %.
POZNAMKA: Rozsah nastaveni je od =5 do +5 (tj. max. £5 %).
Pro kalibraci Ize pouzit ndsleduiici vzorec:

= ( - 1) +100%
Vactual.
V,.s. — objem nastaveny na zafizeni
Vieruar, — Skuteny objem nality do lahve
% - kalibratn! bozfictent Chorekint Eaktor)

P¥iklad: Pokud je zafizeni nastaveno na davkovani 120 ml vody, ale ve skute¢nosti vyda 115 ml, Ize korekéni faktor uréit pomoci vyse uvedeného vzorce:
K= (—7 1) *100% = 4,38 > 4
115 &
Hodnota by méla byt zaokrouhlena. V tomto pfipadé pfi kalibraci nastavte 4.
6. Zkontrolujte vysledek nalitim vody se stejnymi parametry a v pfipadé potfeby hodnotu opravte o dal3i 1 % (dokud nebude vysledek spravny).
POZNAMKA: Pokud je rozdil v objemu vody vétsi, kontaktujte autorizované servisni stiedisko.

12. PRIPOJENI K MOBILNT APLIKACI
1. Stdhnéte si a nainstalujte do telefonu aplikaci TUYA.
. Spustte aplikaci TUYA.
. Ujistéte se, Ze je zafizeni zapnuté.
Stisknéte a podrite tlacitko ,+“ (Obrazek C-G) po dobu 3 sekund. Ikona bezdratového pfipojeni (Obrazek C-A) by méla zacit blikat.
Na domovské obrazovce aplikace TUYA v pravém hornim rohu stisknéte tlacitko Pfidat zafizeni. (Obrazek T-1)
. Z dostupnych kategorii vyberte ,Malé domdci spotfebice” a poté zafizeni ,Davkovac mléka (Wi-Fi)“. (Obrazek T2)
Vyberte moznost , Zafizeni je zapnuté a LED blika nebo jsem slysel zvuk” (Obrazek T-3) a poté ,Rychlé blikani“ (Obrazek T-4).
.V aplikaci TUYA se zobrazi ovladaci panel (Obrazek T-5) a zafizeni je pfipraveno k pouziti.

PNOUARWN

13.CASTO KLADENE OTAZKY
1. Popis chyb na displeji
e E1, E2 - kontaktujte autorizované servisni stfedisko.
e E3 - Prili§ vysokd teplota vody — pockejte, az zafizeni vychladne. Pokud se hldseni znovu objevi, obratte se na autorizovany servis.
e E4 - Prili§ vysokd teplota vody v nadrzi — vymérite vodu v nadrzi za vodu s teplotou nepfesahujici 37 °C.

14. TECHNICKE UDAJE

Objem nadrze na vodu: 2,3 |

Objem nadoby na mléko: 300 g

Pfikon: 220-240 V/50 Hz

Prikon: 2200 W

Senzory: detekce trychtyfe, detekce nizké hladiny vody, detekce nizké hladiny mléka, detekce lahve.

Rozsah nastaveni objemu: 30-240 ml

Rozsah nastaveni teploty: 37-70 °C
itroviiové i vysky podi ano

Maximalni vyska lahve: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvencni rozsah:

Maximalni vykon v provoznim rozsahu:




Pocet programi: 11 (10-20)
Material: PC, tritan, ABS
Délka kabelu: 114 cm
Hmotnost: 3,7 kg

Rozméry: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. CASTO KLADENE OTAZKY

1. Nespravna teplota
a) PFed pfipravou smési stisknéte tladitko ,Voda“ na panelu.
b) Ruéné nastavte vy33i teplotu vody.

2. Nespravna koncentrace
a) Zkontrolujte, zda je nddoba na prasek spravné nainstalovana.
b) Pravidelné ¢istéte otvor ve spodni ¢asti nadoby na prasek.
c) Zkontrolujte, zda je spravné nastavena koncentrace.

3. Zadné odezva na panelu
a) Zkuste stisknout tladitka riiznymi zpUsoby, napfiklad dlouhym nebo kratkym stisknutim.
b) Zkontrolujte, zda je zastréka zapojena do elektrické sité a zda je tlacitko na zadni strané pfistroje zapnuté.
c) Upozorfiujeme, Ze po stisknuti tlagitka Start nebo Water trva nah¥ati 3-8 sekund.
d) Zkontrolujte, zda ostatni kontrolky na panelu neblikaji éervené.

4. Upravené mléko ziistava kolem otvoru ve spodni &asti nadoby na prasek
a) Vzhledem k viskozité praskového mléka je normdlni, Ze kolem otvoru zlistava urcité mnozstvi prasku.
b) Otvory ve spodni &asti nddoby na prasek pravidelné ¢istéte.
c) Zkontrolujte, zda jsou &asti nddoby na prasek spravné sestaveny.

5. Vnélevce zistava susené mléko
a) Trychtyf je jediné misto, kde se susené mléko misi s vodou, takze je normalni, Ze v ném zlstane trochu prasku. Trychtyf je nutné pravidelné umyvat a proplachovat.
b) Pokud zjistite, Ze v nalevce ziistava pfilis mnoho prasku, zkontrolujte, zda zvolend koncentrace neni vy3si nez doporucena.
c) Zbytky prasku v nalevce mohou byt zpisobeny vysokou vihkosti vzduchu.
d) Velky rozdil mezi pokojovou teplotou a teplotou vody mize zpUsobit tvorbu péry, coz vede k zanechani prasku.

16.ZARUCNI KARTY/REKLAMACE

Na vyrobek se vztahuje 24mésiéni zéruka. Zaruéni podminky najdete na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni idaje a adresa servisu jsou k dispozici na: https://neno.pl/kontakt. Specifikace a obsah baleni se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvéme se za
pFipadné nepfijemnosti . Spoleénost KGK Trend prohla3uje, Ze zafizeni Lente splfiuje zékladni poZadavky smérnice 2014/53/EU. Znéni prohlaseni naleznete na:

https://neno.pl/ /DOC/ ji lente.pdf

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,
Zariadenie Neno Lente Smart, ktoré ste zakdpili, je pristroj na pripravu umelého mlieka. Zariadenie automaticky pripravi hotovii zmes umelého mlieka a vody. Pred pouZitim si preitajte
pouzivatelskd prirucku.

01. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
e Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne precitajte pouzivatelsku prirucku a uschovajte ju pre buduce pouzitie.
e Pouzivajte zariadenie iba podla pokynov v ndvode a vyluéne na ucel, na ktory je uréené.
e Neumiestriujte zariadenie na miesta, kde by mohlo spadnit do umyvadla, vane alebo inej nadoby s vodou.
e Pridisteni nestriekajte vodu na kryt zariadenia ani ho nepolievajte vodou.
e Zariadenie nepripajajte ani neodpajajte s mokrymi rukami (hrozi nebezpeéenstvo trazu elektrickym pradom).
e Uistite sa, ze napétie v zasuvke zodpoveda 3pecifikaciam zariadenia.
e Zastrtku spravne zapojte a pouzivajte zasuvku s riadnym uzemnenim.
e Nepouzivajte zariadenie, ak je napdjaci kabel alebo zastréka poskodend.
o Nikdy nepouzivajte zariadenie, ak spadlo, je prasknuté alebo akymkolvek spésobom poskodené.
e Neumiestriujte zariadenie na nerovny povrch; umiestnite ho na stabilny povrch.
o Zariadenie drzte dalej od horucich povrchov, vysokych teplét a otvoreného ohia.
e Aby ste predisli prehriatiu, umiestnite zariadenie na chladné a suché miesto a nevy. jjte ho priamemu
e Nevkladajte do zariadenia Ziadne cudzie predmety.
* NesnaZte sa zariadenie opravovat ani upravovat sami; v pripade akychkolvek problémov kontaktujte autorizované servisné stredisko.
® Pri pouzivani zariadenia alebo prislusenstva v blizkosti deti budte obzvlast opatrni.
e Zariadenie a napajaci kabel uchovévajte mimo dosahu deti.
o Zariadenie by nemali obsluhovat osoby s fyzickym, zmy. ym alebo im ani nezkusené osoby (vratane deti) bez dozoru alebo instrukcii.
* Pred prvym pouzitim umyte vietky &asti, ktoré pridu do priameho kontaktu s vodou alebo mlie¢nou vyzivou, v teplej vode a nechajte ich Gplne vyschnut.
* Vidy poutzivajte prevarend vodu (alebo vhodnu balend vodu na pripravu umelého mlieka) ochladent na izbovu teplotu; prilis hortica voda méze poskodit pristroj.
* Pouzivanie nevarend voda mdze poskodit zdravie vasho dietata.
e Na pripravu mlieka vidy pouzivajte €isté, sterilizované flase.
® Po priprave mlieka vzdy skontrolujte jeho teplotu pred kfmenim dietata (napr. na zapasti/ruke), aby ste predisli popaleninam.
e Pripravené mlieko podavajte ihned; zvysky umelého mlieka neuchovavajte.
oV Zzévislosti od podmienok (napr. vysky flade) sa na povrchu mlieka mdzu objavit vzduchové bubliny — pred nakfmenim dietata pockajte, kym zmiznu.
e Pred demontazou €istiacich prislusenstiev spotrebi¢ vypnite.
o Ziadne &asti pristroja neumyvajte v umyvatke riadu.
o Ziadne &asti spotrebica nesterilizujte, nevarte ani nevkladajte do mikrovinnej rury.
o Na ¢&istenie nepouZivajte abrazivne Spongie ani korozivne prostriedky/rozpustadlé (napr. benzin, acetén).
e Pravidelne Cistite ¢asti, ako je lievik, nddoba na prasok a vnitro nadrze na vodu.
o Do nadoby na prasok vkladajte iba suché mlieko — nenaplfiajte ju inymi latkami, aby nedoslo k znetisteniu a poskodeniu.
* Ak je vyrobok poskodeny, nepokusajte sa ho opravovat sami. Musi ho vymenit autorizované servisné stredisko.
e Pocas pouzivania, ked' je nadoba naplnena umelym mliekom, otvérajte viecko len v pripade potreby alebo pri pridavani umelého mlieka. Prili§ ¢asté otvaranie umozni vniknutie
vzduchu a méze znizit kvalitu mlieka.

I Ziareniu.

02.POPIS VYROBKU
Obrazok A
1. Dotykovy panel
2. Nastavitelnd podlozka — tri Grovne
3. Nadoba na prasok
4. Nédrz navodu
5. Tlatidlo napdjania

Obrazok B
6. Veko
7. Miesaci prvok
8. Skrabka



9. Nadoba na prasok

10. Veko trysky

11. Davkovacie trysky

12. Odnimatelna zakladna podnosu
13. Nastavitelny podnos

14.Kryt

15.Kryt nadrze na vodu

03.POPIS OVLADACIEHO PANELA

Obrézok C

. lkona oznacujtica bezdrétové pripojenie.

. Ikona oznacujuca nizku hladinu vody v nadrzi.

Ikona oznacujlca, ze hladina mlieka v nadobe na prasok je prilis nizka.

. lkona oznacujlca, Ze na podnose nebola zistena ziadna flasa. (Obrazok A —2)
Ikona oznatujuca, Ze nebola zistena davkovacia tryska. (Obrazok A —10/11)
Ikona zamku

Tlacdidlo ,+“

. Tlacidlo vyberu rezimu CLEAN
Tlacidlo vyberu rezimu WATER
Tlagidlo START/vyber koncentrécie

Tlacidlo nastavenia teploty
Tlacidlo nastavenia hlasitosti

. Tlacidlo ,,-“ a uzamknutie obrazovky

. Displej teploty/objemu/koncentrécie

. Symbol teploty [°C]

Symbol objemu [ml]

POZErA-r"IOMMON®P

04. PRED POUZITIM
1. Polozte zariadenie na stabilny, suchy, tvrdy a rovny povrch.
2. Otvorte kryt zariadenia (Obrazok B — 6). Vyberte a dokladne vycistite davkovaciu trysku (Obrazok B-11), nadobu na prasok (Obrazok A-3) a nadrz na vodu (Obrazok A-4), ako je
znézornené na obrazkoch D a E.
3. Vietky komponenty dékladne vysuste a znovu zmontujte, pri¢om sa uistite, Ze si sprévne umiestnené (Obrazok F/I).
POZNAMKA: Uistite sa, e $ipka na $krabke (Obrazok B-8) je spravne zarovnan so ipkou na nadobe na prasok (Obrazok B-9).
4. Nasypte sucht vyzivu do nadoby na prasok (Obrazok B —9).
POZNAMKA: Mnozstvo nasypaného mlieka by malo byt medzi ¢iarami MIN a MAX.
5. Naplfite nddrz na vodu (Obrazok A — 4) zdvihnutim veka nadrze (Obrazok B — 15) a naliatim prevarenej vody s teplotou nepresahujucou 37 °C, pricom nesmie prekrogit ¢iaru MAX.
POZNAMKA: Nadobu je mozné vybrat zo spotrebi¢a a odniest na naplnenie, ako je zndzornené na obrazku G. Na jej opatovné vloZenie ju nasufite na voditko, ako je znazornené na
obrazku H.
6. Pripojte spotrebic k napajaniu. Na ovladacom paneli sa zobrazia ikony (Obrazok A — 1) a spotrebic vyda jedno pipnutie.
POZNAMKA: Ak sa zariadenie po pripojeni k napajaniu nespusti, prepnite tlacidlo napajania (Obrazok A - 5).
7. Umistite flasu na podnos (Obrazok A — 2) a nastavte podnos do spravnej vysky.
POZNAMKA: Podnos musi byt umiestneny tak, aby senzor detekoval flau. Napriklad pri nizéej ffasi bude potrebné podnos umiestnit vy3sie.
8. Skontrolujte, ¢i st vietky ¢asti spradvne namontované, a to pomocou ikon na ovlddacom paneli (Obrazok 1 —1).
POZNAMKA: Vdaka bezpe¢nostnym senzorom sa zariadenie spusti, ked st vietky ¢asti spravne nainitalované a #iadna viditelna ikona na ovladacom paneli neoznacuje chybu.
9. Odporucéa sa po kazdom spusteni zariadenia vykonat Eistiaci cyklus. Na to stlacte tla¢idlo CLEAN (Obrazok C — H) na ovladacom paneli (Obrazok 1 —1).

05. POPIS REZIMU CISTENIA A REZIMOV VODY

1. REZIM VODY (Obréazok C - 1) — v tomto rezime zariadenie vydava iba vodu.
a) Nastavte objem vody pomocou tlacidla VOLUME (Obrazok C — L) a nastavte pozadovany objem pomocou tlatidiel ,+“ (Obrazok C— G) alebo - (Obrazok C — M).
b) Nastavte teplotu vody pomocou tlatidla TEMP (Obrazok C — K) a poadovant teplotu nastavte pomocou tlacidiel ,+“ (Obrazok C — G) alebo ,-“ (Obrazok C— M).
c) Stlatte tlacidlo WATER (Obrazok C — I) na spustenie rezimu vody.

2. REZIM CISTENIA (Obrazok C — H) — na spustenie automatického preplachovania skiimaviek a ddvkovacej trysky stlacte tlacidlo CLEAN.

POZNAMKA: Potas tistenia by mala byt na podnos umiestnena nddoba s minimalnym objemom 300 ml.

POZNAMKA: Potas tistenia moze voda dosiahnut teplotu aZ 70 °C, preto budte opatrni, kedZe hrozi nebezpe¢enstvo popalenia.

06. POPIS INDIKATOROV
a) Indikator bezdrétového pripojenia (Obrazok C — A) — blikajuca ikona oznaduje, Ze sa zatalo parovanie s mobilnym zariadenim.
b) Indikator nizkej hladiny vody v nadrzi (Obrazok C - B) — ked'sa tato ikona zobrazi, znamend to, Ze v nadri na vodu nie je dostatok vody. Dopliite vodu, ale neprekralujte hladinu MAX.
c) Indikator hladiny mlieka v nddobe na prasok (Obrazok C — C) — tato ikona signalizuje, Ze v nddobe na prasok je prili§ mélo mlieka. Odskrutkujte vie¢ko a dopliite mlieko, pricom
dbajte na to, aby nebola prekrocena troveri MAX.
d) Indikator detekcie flase (Obrazok C — D) — tato ikona signalizuje, Ze zariadenie nezistilo pritomnost flase na podnose. Umiestnite fladu na podnos. Ak ju senzor stéle nezaznamena,
namontujte podnos vyssie, do jednej z 3 montaznych pol6h.
e) Indikator davkovacej trysky (Obrazok C — E) — ak sa zobrazi tato ikona, znamend to, Ze zariadenie nezistilo davkovaciu trysku. Namontuijte ju podla obrazku C10I.
f) Indikdtor uzamknutia (Obrazok C - F) — po 5 minutach neinnosti sa obrazovka vypne a zostanu viditelné len ikona uzamknutia (Obrazok C - F) a tlacidlo ,,-“/uzamknutia obrazovky
(Obrézok C — M). Ak chcete zariadenie odomknut, stlacte a podrite tlacidlo uzamknutia (Obrazok C — M) po dobu 5 sekind a ovladaci panel sa opét aktivuje.

07.POPIS SYMBOLOV MOBILNEJ APLIKACIE (Obrazok T-5)
A. Rezim davkovania zmesi

. Rezim déavkovania vody

C. Reiim Cistenia

Zamknutie

Vyber objemu davkovanej vody/zmesi

Vyber teploty dévkovanej vody/zmesi

Vyber koncentracie

®

D.
E.
F.

G.

08. PRIPRAVA ZMESI POPIS PRIPRAVY — VYBER PROGRAMU KONCENTRACIE
Zariadenie ma 11 programov nastavenia koncentracie v rozmedzi od C10 do C20. Na pripravu spravnej koncentracie hotového mlieka nastavte prislusny program.

Ak chcete zistit, ktoré mlieko zodpoveda pouzitému receptu, skontrolujte, kolko gramov va:
vyrobcu (ak zvycajne pouzivate jednu odmerku na 30 ml vody).
Na vypocet vhodného programu poutzite nasledujlci vzorec:

jedna odmerka mlieka. Ttto informaciu ndjdete na obale mlieka alebo na webovej stranke

Hmotnost jednej odmerky v gramoch x 3,33 = program, ktory treba nastavit na pristroji na pripravu umelého mlieka.

Priklad: jedna odmerka vazi 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Program, ktory treba nastavit na pristroji na pripravu umelého mlieka, je C17 (zaokruhlené nahor).

Ak je zmes prili3 riedka, zvyste stupefi o jeden, alebo ak je to potrebné, o dva programové stupne, ak je stéle prilis riedka. Niektoré druhy modifikovaného mlieka mézu spésobit mierne
nizsiu produkciu mlieka.

Ak je tomu naopak, poutZite nizsi program.

Na vyber vhodného programu koncentracie stlacte a podrite tlacidlo START (Obrazok C —J) na ovladacom paneli (Obrazok A — 1) po dobu 5 sekind. Ked' sa zobrazia symboly C10 az C20,
vyberte vhodny program pomocou tlacidiel ,+“ (Obrazok C— G) alebo - (Obrézok C - M).



09.ZACIATOK PRACE
1. Stlaéte tlagidlo VOLUME (Obrazok C— L) a pomocou tlaidiel ,+“ a ,-“ na ovladacom paneli (Obrazok A — 1) nastavte vhodny objem davkovanej zmesi.
2. Stlatte tlacidlo TEMP (Obrazok C - K) a pomocou tlagidiel ,+“ a ,-“ na ovlddacom paneli (Obrazok A — 1) nastavte pozadovant teplotu davkovanej zmesi.
3. Stlacte tlacidlo START (Obrazok C —J) na paneli (Obrazok A —1). Po stlaceni tlacidla START sa na displeji zobrazi blikajtica ikona (Obrazok C — N) a zmes bude pripravena za 3-8 sekund.
(Pocas pripravy zmesi stlaenim tlagidla START opét pozastavite proces pripravy).
POZNAMKA: V désledku meniacich sa podmienok prostredia sa na povrchu mlieka mdzu objavit bublinky. Pred podanim mlieka dietatu pokajte, kym bublinky zmiznu.
POZNAMKA: Uvedené mnoistvo (ml) sa vztahuje iba na objem vody a nezahfia mlieénu vyZivu pridand pocas pripravy. Koneéné mnoistvo hotového mlieka vo flasi je su¢tom vody a
mliecnej vyzivy. Mozna odchylka je priblizne 10 ml.

10. CISTENIE
a) Dyza: po kazdom pouZiti pristroja aktivujte rezim CLEAN (pozri bod 5).
b) Néadoba na prasok: po uplnom vyprazdneni (alebo po 7 drioch) ju umyte teplou vodou. Trysku na prasok je potrebné €istit raz denne.
c) N&drz na vodu: vnitro nadrze na vodu vyplachnite teplou vodou aspon raz za 3 dni.
POZNAMKA: Casti je potrebné umyvat teplou (nie horticou) vodou. Nelejte lievik, nddobu na prasok ani nadrzku na vodu do umyvacky riadu, sterilizitora ani mikrovinnej riry. Vysoké
teploty mézu spdsobit poskodenie a deformaciu.
Po umyti dielov ich nechajte uschnut alebo ich utrite do sucha. Pred opatovnym zostavenim sa uistite, Ze nikde nezostala voda. V opa¢nom pripade by sa mlieko mohlo navlhéit.
POZNAMKA: Suchy pragok je mozné z pristroja odstranit pomocou kefky, ktord je sicastou sady.

11. KALIBRACIA OBJEMU VODY
Kalibraciu vykonajte, ak zariadenie nalieva vzdy prilis vela alebo prilis malo vody.
. Polozte flasu alebo ini odmernt nadobu na podnos (Obrazok 1 —2).
. Nastavte pozadovany objem pomocou tlacidla VOLUME (Obrazok C—L).
. Stlacte tlacidlo WATER (Obrazok C — 1) a skontrolujte objem vydanej vody.
. Ak je mnozstvo vody nespravne, vsttipte do rezimu kalibracie podrzanim tlacidla VOLUME (Obrazok C —L).
. Nastavte korekciu pomocou tlacidiel ,+“a ,-“ na ovladacom paneli (Obrazok A - 1).
Ak zariadenie nalieva prilis malo, stlatte ,+* pre zvyienie kompenzécie 0 1 %.
Ak zariadenie nalieva prili$ vela, stlacte ,-“, ¢im zniZite kompenzaciu o 1 %.
POZNAMKA: Rozsah nastavenia je od =5 do +5 (t. j. max. £5 %).
Na kalibraciu méZete poutit nasleduitci vzorec:

N

s wN

14
K :( = 1) *100%
‘actual.

Ve, — Objem nastaveny na zariadeni
Vactuar, — Skutoény objem naliaty do flase

K — kalibratny koeficient (korekiny faktor)

Priklad: Ak je zariadenie nastavené na davkovanie 120 ml vody, ale v skuto¢nosti vyda 115 ml, korekény faktor mozno vypocitat pomocou vyssie uvedeného vzorca:
K= (—71)*100“ =438-4
115 &
Hodnota by mala byt zaokruhlend. V tomto pripade pri kalibracii nastavte hodnotu 4.
6. Skontrolujte vysledok naliatim vody s rovnakymi parametrami a v pripade potreby opravte hodnotu o dalsie 1 % (az kym nebude vysledok spravny).

POZNAMKA: Ak je rozdiel v objeme vody v&&3i, kontaktujte autorizované servisné stredisko.

12. PRIPOJENIE K MOBILNEJ APLIKACII

1. Stiahnite si a nainstalujte aplikaciu TUYA do svojho telefénu.

2. Spustite aplikdciu TUYA.

3. Uistite sa, Ze je zariadenie zapnuté.

4. Stlatte a podrite tlatidlo ,+“ (Obrazok C - G) po dobu 3 sekind. Ikona bezdrétového pripojenia (Obrazok C— A) by mala zacat blikat.
5. Na domovskej obrazovke aplikicie TUYA v pravom hornom rohu stlaéte tlacidlo Pridat zariadenie. (Obrazok T-1)

6. Zdostupnych kategorii vyberte ,Malé domace spotrebice” a potom zariadenie , Davkova¢ mlieka (Wi-Fi)“. (Obrazok T2)

7. Vyberte ,Zariadenie je zapnuté a LED blika alebo som pocul zvuk” (Obrazok T-3) a potom ,Rychlo blika“ (Obrazok T-4).

8. V aplikécii TUYA sa zobrazi ovladaci panel (Obrazok T-5) a zariadenie je pripravené na pouzitie.

13.CASTO KLADENE OTAZKY
1. Popis chyb na displeji:
e E1, E2 - kontaktujte autorizované servisné stredisko.
e E3 - Prili§ vysokd teplota vody — pockajte, kym sa zariadenie ochladi. Ak sa hlasenie opat zobrazi, kontaktujte autorizované servisné stredisko.
e E4 - Prili§ vysokd teplota vody v nadrzi — vymerite vodu v nadrzi za vodu s teplotou nepresahujucou 37 °C.

14. TECHNICKE PARAMETRE

Objem nadrze na vodu: 2,3 |

Objem nadoby na mlieko: 300 g

Prikon: 220-240 V/50 Hz

Vykon: 2200 W

Senzory: detekcia lievikov, detekcia nizkej hladiny vody, detekcia nizkej hladiny mlie¢nej vyzivy, detekcia flias.

Rozsah nastavenia objemu: 30-240 m|

Rozsah nastavenia teploty: 37-70 °C
j fiové ie vysky podi ano

Maximalna vy3ka flade: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvenény rozsah:

Maximalny vykon v prevadzkovom rozsahu:

Pocet programov: 11 (10-20)

Material: PC, tritan, ABS

Dizka kabla: 114 cm

Hmotnost: 3,7 kg

Rozmery: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. CASTO KLADENE OTAZKY
1. Nesprédvna teplota
a) Pred pripravou zmesi stlacte tladidlo ,Water” na paneli.
b) Ruéne nastavte vys3iu teplotu vody.
. Nespravna koncentracia
a) Uistite sa, Ze je nadoba na prasok spravne nainstalovand.
b) Pravidelne Cistite otvor na spodnej strane nadoby na prasok.
c) Skontrolujte, ¢ je koncentracia nastavend spravne.
. Ziadna odozva na paneli
a) Skuste rozne sposoby stlacenia tladidiel, napriklad dIhé alebo krétke stlacenie.
b) Skontrolujte, ¢i je zastrcka zapojena do elektrickej siete a ¢i je tlacidlo na zadnej strane zariadenia zapnuté.
¢) Upozorriujeme, ze po stlaceni tlacidla ,Start” alebo ,Water” trvd nahriatie 3 az 8 sekind.
d) Skontrolujte, & ostatné kontrolky na paneli neblikaju ¢ervenou farbou.
.V okoli otvoru na spodnej strane nadoby na prasok zostava upravené mlieko
a) Vzhladom na viskozitu praskového mlieka je normalne, ze ¢ast prasku zostéva v okoli otvoru.
b) Otvory na spodnej strane nadoby na prasok pravidelne istite.
c) Skontrolujte, & su ¢asti nadoby na prasok spravne zmontované.

~
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5. V lievikovej trubici zostava praskové mlieko
a) Lievik je jediné miesto, kde sa susené mlieko mie3a s vodou, preto je normalne, Ze v lieviku zostane trochu prasku. Lievik je potrebné pravidelne umyvat a preplachovat.
b) Ak zistite, Ze v lieviku zostava prili vela prasku, skontrolujte, ¢i je zvolena koncentrécia vyssia ako odporuéana.
€) 2vysky prasku v lievikoch mézu byt spésobené vysokou vlhkostou vzduchu.
d) Velky rozdiel medzi izbovou teplotou a teplotou vody méze spdsobit tvorbu pary, ¢o vedie k zotrvaniu prasku.

16.ZARUCNY LIST/REKLAMACIE

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné (daje a adresa servisu st k dispozicii na: https://neno.pl/kontakt. Specifikcie a obsah balenia sa mé7u zmenit bez predchadzajliceho upozornenia. Ospravedifiujeme
sa za pripadné neprijemnosti . Spoloénost KGK Trend vyhlasuje, Ze zariadenie Lente spiiia zakladné poziadavky smernice 2014/53/EU. Text vyhlasenia najdete na:

https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlo!
Az On éltal megvasarolt Neno Lente Smart késziilék egy tapszerkészitd. A késziilék

elkésziti a tapszer és a viz keverékét. Hasznalat el6tt kérjiik, olvassa el a hasznalati utasitast.

01. FIGYELMEZTETESEK
*  Miel6tt az eszkozt el6szor hasznélng, fi olvassaela
A késziiléket kizardlag a kézikdnyvben leirtak szerint és a rendeltetésszeriien hasznalja

Brizze meg kés6bbi hasznalatra.

e Ne helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol a mosddba, kddba vagy més viztartélyba eshet.

e Tisztitas kézben ne permetezzen vizet a késziilék hazéra, és ne 6ntsén vizet ra.

e Ne csatlakoztassa vagy valassza le a késziiléket nedves kézzel (dramuité |

e Gy8z6djon meg arrdl, hogy a konnektor feszultsege megfelel a késziilék muszak\ adataiban szerepld értékeknek.

e Helyesen csatlakoztassa a dugét, és leléen foldelt aljzatot hasznaljon.

e Ne hasznélja a késziiléket, ha a tapkabel vagy a csatlakozé megsériilt.

e Soha ne hasznalja a késziiléket, ha leejtette, megrepedt vagy barmilyen modon megsériilt.

e Ne helyezze a késziiléket egyenetlen feliiletre; helyezze stabil feliiletre.

o Tartsa tavol a késziiléket forro feliletektl, magas hémérséklettd| és nyilt langtol.

o Atulmelegedés elkeriilése érdekében helyezze a késziiléket hiivos, szaraz helyre, és ne tegye ki kozvetlen napfénynek.

e Ne helyezzen idegen térgyakat a késziilékbe.

e Ne probalja meg sajéat kez(ileg javitani vagy & itani a késziiléket; ha barmilyen p éma merdil fel, forduljon egy hivatalos szervizhez.

e Legyen kiilonésen dvatos, ha a késziiléket vagy a tartozé gyermekek kézelében alj

e Tartsa a késziiléket és a tapkabelt gyermekekté| elzarva.

e A késziléket nem szabad fizikai, érzékszervi vagy mentalis korlatozottsagu személyek, illetve feliigyelet vagy utasitas nélkil tapasztalatlan személyek (beleértve a gyermekeket is)
hasznalni.

e Azels6 hasznalat el6tt mossa meg meleg vizben az 8sszes olyan alkatrészt, amely kdzvetleniil érintkezik vizzel vagy tapszerrel, majd hagyja 6ket teljesen megszaradni.

e Mindig szobahémérsékletiire leh(itétt, felforralt vizet (vagy tapszerhez alkalmas palackozott vizet) hasznaljon; a tul forrd viz kérosithatja a késziiléket.

e Anem forralt viz hasznalata kérosithatja csecseméje egészségét.

o Atej elkészitéséhez mindig tiszta, sterilizélt cumisiiveget hasznaljon.

o Atej elkészitése utan mindig ellenérizze a h6mérsékletét, miel6tt a babat etetné (pl. a csukléjan/kezén), hogy elkeriilje az égési sériiléseket.

o Az elkészitett tejet azonnal adja meg a babanak; ne tarolja a maradék tapszert.

e Akérulményektdl (pl. a palack atél) fuggéen légbuborékok jelenhetnek meg a tej felszinén — varja meg, amig eltlinnek, miel6tt etetné a babat.

* Kapcsolja ki a késziilé miel6tt szétszerelné a tisztito tartozé

e Akésziilék alkatrészeit ne mossa mosogatégépben.

o Akésziilék alkatrészeit ne sterilizélja, ne forralja és ne tegye mikrohullama sitébe.

e Aftisztitdshoz ne hasznaljon suroldszivacsot vagy mard hatasu szereket/olddszereket (pl. benzin, aceton).

e Rendszeresen tisztitsa meg az olyan alkatrészeket, mint a tolcsér, a poradagolo és a viztartaly belseje.

e Csak szaraz tapszert dntson a poradagoldba — ne téltsén bele mas anyagokat, hogy elkeriilje a szennyezddést és a karosodast.

e Haatermék megsériilt, ne prébélja meg sajat keziileg megjavitani. A javitast kizarélag egy hivatalos szervizkdzpont végezheti el.

e Haszndlat kdzben, amikor a tartaly tapszerrel van megtoltve, csak akkor nyissa ki a fedelet, ha sziikséges, vagy ha tépszert ad hozza. A tul gyakori kinyitas levegé bejutasat eredmé-

nyezi, ami ronthatja a tej minéségét.

02. TERMEKLEIRAS
A. Abra
1. Erintépanel
2. Allithaté talca — harom szint
3. Por tartaly
4. Viz tartaly
5. Bekapcsolé gomb
bra

B Al
6. Fedél
7. KeverGelem
8. Kapard

9. Por tartaly

10. Fuvoka kupak

11. Adagolé fuvoka
12.Kivehet§ télcaalap
13. Allithaté télca
14.Haz

15. Viz tartaly fedél

03.A VEZERLOPANEL LE[RASA
C. Abra
A. Avezeték nélkiili kapcsolatot jelz6 ikon.
B. Atartaly alacsony vizszintjét jelz6 ikon.
C. A por tartalyban Iévé tédpszer mennyiségének alacsony szintjét jelzé ikon.

A talcan nem észlelt palackot jelz ikon. (A. Abra—2)
Az adagol6 fuvékat nem észlelte a késziilék. (A. Abra—10/11)
Zér ikon

.+’ gomb

. CLEAN (TISZTITAS) iizemmad vélaszté gomb
WATER (ViZ) tizemméd valaszté gomb
START/koncentracid kivélaszté gomb
Hémérséklet-beallité gomb
Hangeré bedllité gomb

- gomb és képerny6zar

. Hémérséklet/mennyiség/koncentra

zZgrAx--~Tommo

kijelzé



0. HSémérséklet szimbdlum [°C]
P. Hanger6 szimbolum [ml]

04. HASZNALAT ELOTT
1. Helyezze a késziiléket stabil, szaraz, kemény és sik feliiletre.
2. Nyissa ki a késziilék fedelét (B-6. Abra). Vegye ki és alaposan tisztitsa meg az adagold favékét (B-11. Abra), a por tartalyt (A-3. Abra) és a viztartalyt (A-4. Abra) a D és E dbrakon
lathaté médon.
3. Szaritsa meg alaposan, majd szerelje vissza az 6sszes alkatrészt, tigyelve arra, hogy azok helyesen legyenek elhelyezve (F/I Abra).
MEGJEGYZES: Gy6z: n meg arrdl, hogy a kaparé (B-8. Abra) nyilja megfelelSen egy vonalban van a por tartaly (B-9. Abra) nyiljaval.
4. Ontse a széraz tapszert a por tartélyba (B — 9. Abra).
MEGIEGYZES: A betoltott tej mennyisége a MIN és a MAX vonalak kozott legyen.
5. Toltse fel a viztartalyt (A-4. Abra) Ggy, hogy felemeli a tartaly fedelét (B-15. Abra), és 37 °C-nal nem melegebb forralt vizet ont bele, a MAX vonalat nem tllépve.
MEGJEGYZES: A tartélyt ki lehet venni a kes tlékbdl és el lehet vinni feltoltésre, a G. abran lathaté modon. Visszahelyezéséhez cstisztassa ra a vezetre a H. abran lathaté modon.
6. Csatlakoztassa a késziiléket az & a A vezérl§ j ek az ikonok (A — 1. Abra), és a késziilék egy hangjelzést ad.
MEGJEGYZES: Ha a készlilék az aramellatas csatlakoztatdsa utdn nem indul el, kapcsolja be a bekapcsolé gombot (A —5. Abra).
7. Helyezze a palackot a télcara (A—2. Abra), és éllitsa be a télcat a megfelels magassagra.
MEGIJEGYZES: A télcat Ugy kell elhelyezni, hogy az érzékel8 érzékelje a palackot. Példaul egy révidebb palack esetén a talcat magasabbra kell allitani.
8. Gy6z6djon meg arrol, hogy minden alkatrész Gen van felszerelve, az iranyitd 1 taldlhatd ikonok ellenérzésével (1. Abra— 1]
MEGIJEGYZES: A biztonsagi érzékeldkkel felszerelt késztilék akkor kezd mukodm ha minden alkatrész Gen van fel Ive, és a vezé
9. Javasolt minden inditds utan elvégezni egy tisztitasi ciklust. Ehhez nyomja meg a CLEAN gombot (C—H Abra) a vezérlr’ipanelen (1-1. Abra).

1 nincs lathatd hiba jelz6 ikon.

. ATISZTITO UZEMMOD ES A ViZUZEMMODOK LEIRASA

1. Viz UZEMMOD (C-1. Abra) - ebben az iizemmddban a késziilék csak vizet adagol.
a) Allitsa be a vizmennyiséget a VOLUME gombbal (C~L Abra), a kivint mennyiséget a,+" (C~ G Abra) vagy a ," (C~M Abra) gombokkal.
b) Allitsa be a viz hémérsékletét a TEMP gombbal (C— K. Abra), a kivant hmérsé pediga ,+" (C—G. Abra)vagy a ,-” gombokkal (C— M. Abra) 4llitsa be.
c) Nyomja meg a WATER gombot (C—I. Abra) a viz izemméd elinditasdhoz.

2. TISZTITG UZEMMOD (C-H Abra) — a csévek és az adagol6 flvoka automatikus éblitésének elinditdsahoz nyomja meg a CLEAN gombot.

MEGIJEGYZES: A tisztitas soran legalabb 300 ml Girtartalmt edényt kell elhelyezni a télcan.

MEGIJEGYZES: A tisztitas soran a viz h6mérséklete elérheti a 70 °C-ot, ezért kérjiik, legyen dvatos, mivel égési sériilések veszélye 4ll fenn.

o
@

. A JELZOK LEIRASA
a) Vezeték nélkiili kapcsolat jelz6 (C— A Abra) —a villogé ikon jelzi, hogy megkezd8dott a parositas egy mobil eszkdzzel.
b) Alacsony vizszint jelz6 a tartalyban (C— B Abra) — ha ez az ikon megjelenik, az azt jelenti, hogy nincs elegends viz a viztartalyban. Toltsén vizet a tartalyba, de ne Iépje til a MAX
jelolést.

o
o

) Tejszintjelz6 a poradagolé tartilyban (C— C Abra) — ez az ikon jelzi, hogy tul kevés tapszer van a poradagold tartalyban. Csavarja le a fedelet, és téltson be tapszert, tigyelve arra,
hogy ne Iépje tul a MAX szintet.
d) Palackérzékels jelz6 (C—D Abra) — ez az ikon azt jelzi, hogy a késziilék nem érzékelt palackot a talcan. Helyezze a palackot a talcara. Ha az érzékel tovabbra sem érzékeli, szerelje

fel a talcat magasabbra, a 3 rogzitési pont egyikére.
e) Adagolé favoka jelz6 (C—E Abra) — ha ez az ikon megjelenik, az azt jelenti, hogy a késziilék nem érzékelte az adagold flvokat. Szerelje be a C101 4bran lathaté médon.
Zérjelz6 (C—F. Abra) -5 perc inaktivitas utdn a képernys kikapcsol, és csak a zar ikon (C—F. Abra) valaminta ,-"/képerny8zar gomb (C-M. Abra) marad lathato. A késziilék feloldasdhoz
tartsa lenyomva a zar gombot (C-M. Abra) 5 méasodpercig, és a kezel6panel Gjra aktivva vélik.
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07.A MOBILALKALMAZAS SZIMBOLUMAINAK LEIRASA (T-5. Abra)
A. Keverék adagolasi méd

. Vizadagolasi mod

. Tisztitdsi mod

Zar

. Az adagolt viz/keverék mennyiségének kivalasztasa

Az adagolt viz/keverék h6mérsékletének kivélasztasa

. Koncentraci6 kivélasztasa

ow

ommo

08. A KEVEREK ELKESZITESE ELKESZITES LERASA — A KONCENTRACIOS PROGRAM KIVALASZTASA
A késziilék 11 koncentracio pi T ik, C10-t61 C20-ig. A kész tej megfelel6 koncentraciojanak elkészitéséhez allitsa be a 6 prog!

Ahhoz, hogy kidertiljon, melyik tépszer felel meg az On éltal hasznélt tapszernek, ellendrizze, hogy egy adag tapszer hdny grammot nyom. Ezt az informaciét a tapszer csomagoldsan vagy a
gyarto honlapjan talalja meg (ha altaldban 30 ml vizhez egy adagot hasznal).
Ezutan a felel6 program kiszamitasa h: alja a kovetkez6 képletet:

Egy kanal tartalma grammban x 3,33 = a tapszerkészitén beallitandé program.

Példa: egy kanal sulya 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
A tapszerkészitén bedllitandd program a C17 (felfelé kerekitve).

Ha a keverék tul hig, emelje a programszintet eggyel, vagy ha sziikséges, kettvel, ha még mindig tul hig. Bizonyos tipusii mddositott tejek enyhén alacsonyabb tejhozamot eredmény-

ezhetnek.

Ha éppen ellenkezéleg, hasznaljon alacsonyabb programot.

A megfelelo koncentracios program kivalasztasahoz tartsa lenyomva a vezérl6panelen (A-1. Abra) taldlhaté START gombot (C-J Abra) 5 méasodpercig. Amikor megjelennek a C10-C20
k, valassza ki a & programot a ,+” (C-G Abra) vagy a ,-” (C-M Abra) gombokkal.

09. A MUNKA MEGKEZDESE

1. Nyomja meg a VOLUME gombot (C— L Abra), majd a vezéridpanelen (A—1 Abra) talalhaté ,+” és ,-” gombokkal 4llitsa be a kevert keverék megfelels mennyiségét.

2. Nyomja meg a TEMP gombot (C— K Abra), majd a vezériépanelen talalhaté ,+” és ,—” gombokkal (A—1 Abra) 4llitsa be a kiadagolandd keverék megfelel hémérsékletét.

3. Nyomja meg a START gombot (C—J Abra) a panelen (A -1 Abra). A START gomb megnyomasa utan villogé ikon jelenik meg a kijelz6n (C— N Abra), és a keverék 3-8 masodperc

mulva elkésziil. (A keverék elkészitése kozben a START gomb (ijbéli megnyomasaval sziineteltetheti az elkészitési folyamatot).
MEGIEGYZES: A valtozé kérnyezeti feltételek miatt buborékok jelenhetnek meg a tej feliiletén. Kérjiik, varja meg, amig a buborékok eltinnek, mielétt etetné a babat.
ES: A iség (ml) kizarolag a viz térfogatara vonatkozik, és nem tartalmazza az elkészités soran t a t tapszert. A isti 11év6 kész tej végsG mennyisége

aviz és a tapszer Gsszege. A lehetséges eltérés korilbelil 10 ml.

10.TISZTITAS

a) Fuvoka: a késziilék minden haszndlata utan inditsa el a TISZTITAS médot (lasd az 5. pontot).

b) Poradagol6 tartaly: teljes kilirités utan (vagy 7 nap elteltével) meleg vizzel tisztitsa meg. A poradagolé fuvékat naponta egyszer kell megtisztitani.

c) Viztartély: legaldbb 3 naponta egyszer oblitse ki a viz tartaly belsejét meleg vizzel.
MEGIEGYZES: Az alkatrészeket meleg (nem forrd) vizzel kell isztitani. A tolcsért, a 6t és a viztartalyt ne tegyiik mosogatogépbe, sterilizaléba vagy mikrohullamu siitébe. A
magas hémérséklet karosodast és deformalédast okozhat.
Az alkatrészek mosasa utan hagyja megszaradni Gket, vagy torolje szarazra. Az Gsszeszerelés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy sehol nem maradt viz. Ellenkez esetben a tapszer nedves lehet.
MEGIEGYZES: A szaraz por a készletben taldlhaté kefével eltavolithaté a kész(ilékbsl.

11.ViIZMENNYISEG KALIBRALASA

Végezze el a kalibrélast, ha a késziilék minden alkalommal tul sok vagy tul kevés vizet ont.

. Helyezzen egy palackot vagy méas méréedényt a télcara (1-2. Abra).

. Allitsa be a kivant mennyiséget a VOLUME gombbal (C—L Abra).

. Nyomja meg a WATER gombot (C—I. Abra), és ellendrizze a kiadott viz mennyiségét.

. Ha a vizmennyiség nem megfeleld, tartsa lenyomva a VOLUME gombot a kalibréldsi médba Iépéshez (C— L Abra).

N
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5. Allitsa be a korrekci6t a vezérldpanelen taldlhaté ,+” és ,-” gombokkal (A—1. Abra).
Ha a késziilék tul kevés vizet adagol, nyomja meg a ,+” gombot a kompenzacié 1%-os noveléséhez.
Ha a késziilék tul sokat adagol, nyomja meg a ,-” gombot a aci6 1%-os cso6 éséhez.
MEGJEGYZES: A bedllitasi tartomany =5 és +5 koz6tt van (azaz max. £5%).
A kalibralashoz a kévetkez6 képlet hasznalhaté:

K ( " 1) 100%
Vactual, ’
Veoe. — @ késziiléken bedllitott térfogat
Vactual. — @ palackba ténylegesen betoltitt térfogat

K — kalibréciés egyiitthaté (korrekciés tényezd)

Példa: Ha a késziiléket 120 ml viz adagolaséra allitottdk be, de valgjaban 115 ml-t adagol, a korrekcids tényezd a fenti képlet segitségével hatarozhaté meg:
K= (—7 1) *100% = 4,38 > 4
115 »
Az értéket kerekiteni kell. Ebben az esetben a kalibréléskor allitsa be a 4-es értéket.
6. Ellendrizze a hatast azonos paraméterekkel vizet 6ntve, és ha sziikséges, javitsa ki az értéket tovabbi 1%-kal (amig az eredmény helyes nem lesz).
MEGIEGYZES: Ha a vizmennyiség kiilonbsége nagyobb, vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizkdzponttal.

12. CSATLAKOZAS A MOBILALKALMAZASHOZ
1. Toltse le és telepitse a TUYA alkalmazast a telefonjéra.

2. Inditsa el a TUYA alkalmazast.
3. Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék be van kapcsolva.
4. Tartsalenyomva a ,+” gombot (C-G. Abra) 3 masodpercig. A vezeték nélkiili kapcsolat ikonja (C-A. Abra) villogni kezd.
5. ATUYA alkalmazas kezd6képernysjén, a jobb felsé sarokban nyomja meg az , Eszkéz hozzadasa” gombot. (T-1. Abra)
6. Arendelkezésre all6 kategriak koziil valassza ki a ,Kis haztartasi késziilékek” lehetSséget, majd valassza ki a ,Tejadagol6 (Wi-Fi)” eszkozt. (T2. Abra)
7. Valassza az , Az eszkoz be van kapcsolva, és a LED villog, vagy hangot hallottam” (T-3. Abra) lehet8séget, majd a ,Gyorsan villog” (T-4. Abra) lehetéséget.
8. ATUYA alkalmazasban megjelenik a vezériépanel (T-5. Abra), és az eszkoz hasznélatra kész.
13.GYIK

1. Akijelz6n megjelend hibdk leirdsa:
e E1,E2-vegye felak | egy hivatalos szervizk
e E3-Aviz h6mérséklete tul magas — varja meg, amig a késziilék lehiil. Ha az tizenet Ujra megjelenik, forduljon egy hivatalos szervizhez.
e E4 - Aviztartaly vizhémérséklete tul magas — cserélje ki a viztartalyban |évé vizet olyan vizre, amelynek h6mérséklete nem haladja meg a 37 °C-ot.

14. MUSZAKI ADATOK
A viztartaly Grtartalma: 2,3 |

Tejtartaly dirtartalma: 300 g

Bemeneti fesziiltség: 220-240 V/50 Hz

Teljesitmény: 2200 W

Erzékel6k: Tolcsérérzékeld, alacsony vizszint-érzékeld, alacsony tapszer-szint-érzékeld, palackérzékeld.
Térfogat beallitasi tartomany: 30-240 ml

Hémérséklet-beallitasi tartomany: 37-70 °C

Héaromszint{i tdlca magassagallitas: igen

Maximalis palackmagassag: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz
Frekvenciatartomany:

az lizemtar
Programok szama: 11 (10-20)

Anyag: PC, tritan, ABS

Kabelhossz: 114 cm

Saly: 3,7 kg

Méretek: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.GYIK
1. Helytelen hémérséklet
a) A keverék elkészitése el6tt nyomja meg a panelen talalhaté ,Water” gombot.
b) Allitsa be kézzel magasabb vizhémérsékletet.
. Helytelen koncentracié
a) Gyéz8djon meg arrdl, hogy a poradagold megfeleléen van-e felszerelve.
b) Rendszeresen tisztitsa meg a poradagol6 aljén taldlhato nyilast.
c) Ellendrizze, hogy a koncentracio beallitdsa helyes-e.
3. Apanel nem reagal
a) Probalja ki a gombok megnyomasénak kiilénbdzé maédjait, példaul hosszu vagy révid nyomast.
b) Ellendrizze, hogy a csatlakozd be van-e dugva a haldzatba, és hogy a késziilék hatuljan talalhaté gomb be van-e kapcsolva.
c) Felhivjuk figyelmét, hogy a Start vagy a Water gomb megnyomdsa utan a késziilék felmelegedése 3-8 masodpercet vesz igénybe.
d) Ellendrizze, hogy a panelen |évé tobbi jelzéfény pirosan villog-e.
4. A poros tartély aljan 1évé nyilas kériil poros tej marad
a) A porkészitmény viszkozitdsa miatt normalis, hogy némi por marad a nyilds koriil.
b) Rendszeresen tisztitsa meg a poradagol6 aljén taldlhato nyilast.
c) Ellendrizze, hogy a poradagol6 alkatrészei megfelelSen vannak-e dsszeszerelve.
5. Tejpor marad a télcsérben
a) Atolcsér az egyetlen hely, ahol a tejpor keveredik a vizzel, ezért normalis, ha egy kis por a télcsérben marad. A télcsért rendszeresen meg kell mosni és ki kell ébliteni.

~

b) Ha tul sok por marad a tolcsérben, ellendrizze, hogy a kival. koncentracio az ajanlottnal.
c) Atdlcsérben maradt por a magas paratartalom miatt keletkezhet.
d) A szobah8meérséklet és a viz h6mérséklete kozotti nagy kiilonbség gézképz&dést okozhat, ami a por visszamaradasahoz vezet.

16. GARANCIAKARTYA/PANASZOK
A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a kovetkezd oldalon tala ok: https://neno.pl
A részletek, az elérhet6ségek és a szerviz cime a kévetkezé oldalon taldlhaté: https://neno.pl/kontakt

A miiszaki adatok és a csomag tartalma el6zetes értesités nélkiil valtozhat. EInézést kériink az esetleges kellemetlenségekért .

A KGK Trend kijelenti, hogy a Lente késziilék megfelel a 2014/53/EU irdnyelv alapvetd kévetelményeinek. A nyilatkozat szévege megtaldlhaté a kévetkezd cimen:
https://neno.pl/ /DOC/deklaracj;
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ANVANDARHANDBOK

Béste kund,
Den Neno Lente Smart-enhet som du har képt ar en apparat for tillredning av modersmjé attning. Enheten tillagar automatiskt en fardig blandning av modersmjo attning och
vatten. Las bruksanvisningen fore anviandning.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER
e Innan du anvdnder enheten fér forsta gdngen ska du ldsa bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida bruk.
Anvind enheten endast enligt beskrivningen i bruksanvisningen och endast for det avsedda dndamalet.
Placera inte enheten pa platser dar den kan falla ner i ett handfat, badkar eller annan vattenbehéllare.
Spruta inte vatten pa héljet och héll inte vatten éver det vid rengéring.
Anslut eller koppla inte bort enheten med véta hander (risk for elstot).
Se till att spanningen i uttaget éverensstimmer med enhetens specifikationer.
Satt i kontakten ordentligt och anvand ett uttag med jord.
Anvand inte enheten om nétsladden eller kontakten &r skadad.
Anvind aldrig enheten om den har tappats, spruckit eller skadats pa nagot satt.
Placera inte enheten pa en ojamn yta; placera den pa en stabil yta.
Hall enheten borta fran heta ytor, héga temperaturer och éppen eld.
For att undvika dverhettning ska du placera enheten pa en sval, torr plats och inte utsatta den for direkt solljus.
For inte in nagra fraimmande féremal i enheten.
Forsok inte reparera eller modifiera enheten pa egen hand; kontakta ett auktoriserat servicecenter om du stter pa nagra problem.
Var sarskilt forsiktig nar du anviander enheten eller tillbehéren i narheten av barn.
Forvara enheten och nétsladden utom réckhéll for barn.
Enheten bér inte anvéndas av personer med fysiska, sensoriska eller mentala funktionsnedséttningar eller av oerfarna personer (inklusive barn) utan évervakning eller instruktioner.
Innan du anvinder enheten for férsta gdngen ska du tvétta alla delar som kommer i direkt kontakt med vatten eller villing i varmt vatten och lata dem torka helt.
Anvind alltid kokt vatten (eller Iampligt flask for modersmjo sattning) som har svalnat till rumstemperatur; alltfér varmt vatten kan skada apparaten.
Att anvanda okokt vatten kan skada ditt barns halsa.
Anvind alltid rena, steriliserade flaskor fér att tillreda mjélk.
Efter att du har berett mjélken ska du alltid kontrollera temperaturen innan du matar ditt barn (t.ex. pa handleden/handen) fér att undvika brannskador.
Ge den tillagade mjélken omedelbart; spara inte éverbliven modersmjélkserséttning.
Beroende pa omstindigheterna (t.ex. flaskans hojd) kan det uppsta luftbubblor pa mjélkens yta — vénta tills de har férsvunnit innan du matar ditt barn.
Stang av apparaten innan du tar isér rengoringstillbehéren.
Tvitta inga delar av apparaten i diskmaskinen.
Sterilisera, koka eller virm inte upp nagra delar av apparaten i mikrovagsugn.
Anvind inte slipande svampar eller fritande medel/Iésningsmedel (t.ex. bensin, aceton) fér rengéring.
Rengor regelbundet delar som tratten, pulverbehallaren och insidan av vattentanken.
Héll endast torrformel i pulverbehallaren — fyll den inte med andra &mnen fér att undvika kontaminering och skador.
Om produkten dr skadad ska du inte férsoka reparera den sjélv. Den maste bytas ut av en auktoriserad serviceverkstad.
Nar behallaren &r fylld med modersmjolksersittning ska du endast 6ppna locket nér det dr nédvandigt eller nar du fyller pd modersmjélkserséttning. Om du éppnar det fér ofta
kommer luft in, vilket kan férséamra mjolkens kvalitet.

02. PRODUKTBESKRIVNING
Figur A
1. Pekskdrm
2. Justerbar bricka - tre nivéer
3. Pulverbehallare
4. Vattentank
5. Strémbrytare

Figur B
6. Lock
7. Blandningselement
8. Skrapa

9. Pulverbehallare

10. Munstyckslock

11. Doseringsmunstycke
12. Avtagbar brickbotten
13. Justerbar bricka
14.Holje

15. Lock till vattentank

03. BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN
Figur C
A. lkon som indikerar tradlos anslutning.

B. lkon som indikerar Iag vattenniva i tanken.

C. lkon som indikerar att nivan pa modersmjélksersattningen i pulverbehallaren &r for lag.
D. lkon som indikerar att ingen flaska har upptéckts pa brickan. (Figur A—2)

E. lkon som indikerar att doseringsmunstycket inte har detekterats. (Figur A —10/11)
F. Lasikon

G. ,+"-knapp

H. Knapp for val av CLEAN-lage

I. Knapp for val av WATER-lage

). START/knapp fér val av koncentration

K. Knapp for temperaturinstélining

L. Knapp for volyminstélining

M. ,,-"-knapp och skdrmlas

N. Display for temperatur/volym/koncentration

0. Temperatursymbol [°C]

P. Volymsymbol [ml]

04. FORE ANVANDNING
1. Placera enheten pa en stabil, torr, hard och plan yta.
2. Oppna enhetens lock (Figur B-6). Ta bort och rengér noggrant doseringsmunstycket (Figur B-11), pulverbehallaren (Figur A-3) och vattentanken (Figur A-4) enligt Figurerna D och E.
3. Torka noggrant och sétt tillbaka alla delar, se till att de sitter pa ratt plats (Figur F/I).
OBS: Se till att pilen pa skrapan (Figur B-8) &r korrekt inriktad mot pilen pa pulverbehéllaren (Figur B-9).
4. Hall den torra villingen i pulverbehallaren (Figur B—9).
0BS: Mangden mjélk som hills i ska ligga mellan MIN- och MAX-markeringarna.
5. Fyll vattentanken (Figur A — 4) genom att lyfta tanklocket (Figur B — 15) och hélla i kokt vatten med en temperatur som inte éverstiger 37 °C, utan att éverskrida MAX-markeringen.
0BS! Behillaren kan tas ur apparaten och béras ivag for pafylining, enligt Figur G. For att sétta tillbaka den, skjut in den pa styrskenan enligt Figur H.



6. Anslut apparaten till elnétet. Ikonerna visas pa kontrollpanelen (Figur A — 1) och apparaten avger ett enda pip.

OBS: Om apparaten inte startar efter anslutning till elnétet, tryck pa strémbrytaren (Figur A—5).

7. Placera flaskan p& brickan (Figur A —2) och justera brickan till implig h&jd.

OBS: Brickan maste placeras sa att sensorn kdnner av flaskan. En kortare flaska kréver till exempel att brickan placeras hégre.

8. Kontrollera att alla delar &r korrekt monterade genom att granska ikonerna pa kontrollpanelen (Figur 1 - 1).

OBS: Enheten &r utrustad med sikerhetssensorer och startar nér alla delar &r korrekt monterade och ingen synlig ikon pé kontrollpanelen indikerar ett fel.

9. Det rekommenderas att utféra en rengéringscykel efter varje uppstart av enheten. Fér att géra detta, tryck pd CLEAN-knappen (Figur C — H) pd kontrollpanelen (Figur 1 —1).

05. BESKRIVNING AV RENGORINGSLAGE OCH VATTENLAGEN

1. VATTENLAGE (Figur C—1) —i detta lige matar enheten endast ut vatten.
a) stall in vattenvolymen med hjilp av VOLUME-knappen (Figur C— L) och still in 6nskad volym med knapparna ,+” (Figur C— G) eller ,-” (Figur C—M).
b) Stall in vattentemperaturen med TEMP-knappen (Figur C — K) och justera dnskad temperatur med ”+"-knapparna (Figur C - G) eller ”-"-knapparna (Figur C — M).
€) Tryck pd WATER-knappen (Figur C — I) fér att starta vattenlaget.

2. RENGORINGSLAGE (Figur C — H) — for att starta automatisk skéljning av réren och dispenseringsmunstycket, tryck pi CLEAN-knappen.

OBS: Under rengdringen ska en behéllare med en volym pa minst 300 ml placeras pa brickan.

OBS: Under rengdringen kan vattnet nd temperaturer pa upp till 70 °C, s var forsiktig eftersom det finns risk for brannskador.

06. BESKRIVNING AV INDIKATORER

a) Indikator for tradlés anslutning (Figur C — A) — en blinkande ikon indikerar att parningen med en mobil enhet har startat.

b) Indikator fér Iag vattenniva i tanken (Figur C — B) — ndr denna ikon visas betyder det att det inte finns tillréckligt med vatten i vattentanken. Fyll p& vatten, men éverskrid inte
MAX-nivan.

c) Indikator for mjélkniva i pulverbehallaren (Figur C - C) — denna ikon indikerar att det finns fér lite mjélkerséttning i pulverbehallaren. Skruva av locket och fyll pa mjélkerséttning,
se till att MAX-nivan inte 6verskrids.

d) Indikator fér flaskavkénning (Figur C-D) — den hér ikonen visar att enheten inte har upptéckt ndgon flaska pa brickan. Placera flaskan pa brickan. Om sensorn fortfarande inte kinner
av den ska du montera brickan hégre upp, pa ngon av de tre monteringsplatserna.

e) Indikator fér utmatningsmunstycke (Figur C— E) — om denna ikon visas betyder det att enheten inte har upptéckt utmatningsmunstycket. Installera det enligt figur C101.

f) Lasindikator (Figur C—F) — efter 5 minuters inaktivitet stangs skarmen av och endast lasikonen (Figur C—F) samt ”-"/skarmlasknappen (Figur C—M) syns. For att lasa upp enheten, hall
lasknappen (Figur C-M) intryckt i 5 sekunder sé aktiveras kontrollpanelen igen.

07.BESKRIVNING AV SYMBOLERNA | MOBILAPPEN (Figur T-5)
A. Laget for blandningsdosering
B. Vattendoseringslage
C. Rengoringslage
D. Las
E. Val av doserad vatten-/blandningsvolym
F. Val av temperatur fér doserat vatten/blandning
G. Val av koncentration

08. BEREDNING AV BLANDNINGEN BESKRIVNING AV BEREDNINGEN — VAL AV KONCENTRATIONSPROGRAM
Enheten har 11 program for instélining av koncentration, frén C10 till C20. For att bereda rétt koncentration av fardigblandad mjolk, stéll in ldmpligt program.

For att rdkna ut vilket mjdlkpulver som passar den méngd du anvénder, kontrollera hur manga gram en skopa mjélkpulver viger. Denna information finns pa mjslkpulverférpackningen eller
pa tillverkarens webbplats (om du normalt anvénder en skopa per 30 ml vatten).
Anvind sedan foljande formel for att berakna vilket program som ar lampligt:

Vikt i gram per skopa x 3,33 = program som ska stéllas in pé véllingmaskinen.

Exempel: en skopa vager 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Programmet som ska stéllas in pa véllingsmaskinen &r C17 (avrundat uppat).

Om blandningen &r fér tunn, héj instéliningen med ett steg, eller vid behov med tva steg, om den fortfarande &r fér tunn. Vissa typer av modifierad mjélk kan leda till en nagot ligre
mjolkavkastning.

Om det motsatta ar fallet, anvand ett lagre program.

For att vélja lampligt koncentrationsprogram, tryck och héll ned START-knappen (Figur C - J) pa kontrollpanelen (Figur A - 1) i 5 sekunder. Nar symbolerna C10 till C20 visas, vélj lampligt
program med hjalp av knapparna ,+” (Figur C - G) eller ,-” (Figur C - M).

09. STARTA ARBETET
1. Tryck pa VOLYM-knappen (Figur C — L) och anviind knapparna "+” och ”-” pa kontrollpanelen (Figur A— 1) fér att stilla in lamplig volym for den utmatade blandningen.
2. Tryck pa TEMP-knappen (Figur C—K) och anvind knapparna ”+” och " pa kontrollpanelen (Figur A1) for att stalla in ritt temperatur for den utmatade blandningen.
3. Tryck p& START-knappen (Figur C —J) pa panelen (Figur A — 1). Nar du har tryckt pa START-knappen visas en bli ikon pé di: (Figur C = N) och blandningen &r klar inom
3-8 sekunder. (Om du trycker pa START-knappen igen medan blandningen tillreds pausas tillredningsprocessen).
OBS: Pa grund av varierande omgivningsférhallanden kan det uppsté& bubblor p& mjolkens yta. Vinta tills bubblorna férsvinner innan du matar ditt barn.
OBS: Den angivna mangden (ml) avser endast vattenvolymen och inkluderar inte den mjolkersattning som tillsatts vid beredningen. Den slutliga mangden fardigblandad mjolk i flaskan ar
summan av vatten och mjélkersattning. Den m a felmarginalen &r cirka 10 ml.

10.RENGORING
a) Munstycke: aktivera CLEAN-l4get (se punkt 5) efter varje anvdndning av apparaten.
b) Pulverbehallare: rengér efter att den témts helt (eller efter 7 dagar) med varmt vatten. Pulvermunstycket bor rengdras en gdng om dagen.
c) Vattentank: skélj insidan av vattentanken med varmt vatten minst en géng var tredje dag.
OBS! Delarna ska rengéras med ljummet (inte hett) vatten. Ligg inte tratten, pulverbehallaren eller vattentanken i diskmaskin, sterilisator eller mikrovagsugn. Héga temperaturer kan
orsaka skador och deformation.
Lat delarna torka eller torka av dem efter tvtt. Se till att det inte finns kvar nagot vatten innan du sétter ihop dem igen. Annars kan villingen bli fuktig.
OBS: Torrt pulver kan avldgsnas fran apparaten med hjélp av borsten som ingar i satsen.

11. KALIBRERING AV VATTENVOLYM
Utfor kalibrering om apparaten hiller ut fér mycket eller for lite vatten varje gang.
1. Stéll en flaska eller annan méatbehallare pa brickan (Figur 1-2).
2. Stallin 6nskad volym med VOLUME-knappen (Figur C—L).
3. Tryck pd WATER-knappen (Figur C — 1) och kontrollera den utmatade vattenvolymen.
4. Om vattenméngden r felaktig, ga in i kalibreringslaget genom att halla ned VOLUME-knappen (Figur C—L).
5. Still in korrigeringen med knapparna ”+” och ”-” p kontrollpanelen (Figur A—1).
Om enheten haller ut for lite, tryck pa ,+” for att 6ka kompensationen med 1 %.
Om enheten hiller ut for mycket, tryck pd ,-” fér att minska kompensationen med 1 %.
OBS: Justeringsomradet &r frén =5 till +5 (dvs. max. £5 %).
Féliande formel kan anvindas for kalibrering:

- l) *100%

» ( 4
Vactuat.
Viet. — volymen som stallts in p& enheten
Vactuar, — den faktiska volymen som hallts i flaskan
K — kalibreringskoef ficient (korrigeringsfaktor)



Exempel: Om enheten dr instélld pa att dosera 120 ml vatten men i sjélva verket doserar 115 ml, kan korrigeringsfaktorn berdknas med hjélp av formeln ovan:
K= (——1)*100“ =4,38-4
115 &
Vardet bor avrundas. | detta fall ska du vid kalibrering stalla in 4.
6. Kontrollera resultatet genom att halla upp vatten med samma parametrar och korrigera vid behov vardet med ytterligare 1 % (tills resultatet &r korrekt).
OBS: Om skillnaden i vattenvolym &r stérre, kontakta ett auktoriserat servicecenter.

12. ANSLUTNING TILL MOBILAPPEN
1. Ladda ner och installera TUYA-appen pa din telefon.
. Starta TUYA-appen.
. Se till att enheten &r paslagen.
. Hall knappen ”+” (Figur C-G) intryckt i 3 sekunder. Ikonen for tradiss anslutning (Figur C-A) bor borja blinka.
Tryck pa Lagg till enhet i det 8vre hdgra hornet pa startskdrmen i TUYA-appen. (Figur T-1)
Vilj “Sma 3 ater” bland de tillgangliga kategorierna och valj sedan enheten "Mjélkbehallare (Wi-Fi)”. (Figur T2)
Vilj “Enheten &r pa och LED-lampan blinkar eller jag hérde ett ljud” (Figur T-3) och sedan ”Blinkar snabbt” (Figur T-4).
. Kontrollpanelen visas i TUYA-appen (Figur T-5) och enheten &r klar att anvandas.

ONDUAWN

13. VANLIGA FRAGOR
1. Beskrivning av fel pa displayen:
e E1, E2 - kontakta ett auktoriserat servicecenter.
e E3-—Vattentemperaturen ar for hég — vanta tills enheten har svalnat. Om meddelandet visas igen, kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
e E4-Vattentemperaturen i vattentanken &r fér hog — byt ut vattnet i vattentanken mot vatten med en temperatur som inte Gverstiger 37 °C.

14. SPECIFIKATIONER

Vattentankens kapacitet: 2,3 |
Mijélkbehallarens kapacitet: 300 g
Ingngseffekt: 220-240 V/50 Hz

Effekt: 2200 W

Sensorer: Trattdetektering, detektering av Iag vattenniva, detektering av 1dg mjélkniva, flaskdetektering.
Volyminstallningsintervall: 30-240 m|
Temperaturinstéllningsomrade: 37-70 °C
Tre nivéer for justering av brickans héjd: ja
Maximal flaskhgjd: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvensomrade:

Maximal effekt inom driftsomréadet:

Antal program: 11 (10-20)

Material: PC, tritan, ABS

Kabelldngd: 114 cm

Vikt: 3,7 kg

Matt: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. VANLIGA FRAGOR
1. Felaktig temperatur
a) Tryck pé vattenknappen pa panelen innan du bereder blandningen.
b) Stéllin en hogre vattentemperatur manuellt.
. Felaktig koncentration
a) Se till att pulverbehallaren &r korrekt monterad.
b) Rengér regelbundet 6ppningen i botten av pulverbehdllaren.
c) Kontrollera att koncentrationen &r korrekt installd.
. Ingen respons pa panelen
a) Prova olika sétt att trycka pa knapparna, till exempel genom att trycka lange eller kort.
b) Kontrollera att kontakten &r ansluten till elnétet och att knappen pa maskinens baksida &r paslagen.
c) Observera att det tar 3-8 sekunder att virma upp efter att du tryckt pa Start- eller Vatten-knappen.
d) Kontrollera om andra indikatorer pa panelen blinkar rétt.
. Modifierad mjélk finns kvar runt 8ppningen ldngst ner pa pulverbehallaren
a) P& grund av pulvermjélkens viskositet &r det normalt att en del pulver blir kvar runt éppningen.
b) Rengér halet ldngst ner pa pulverbehéllaren regelbundet.
c) Kontrollera att delarna i pulverbehallaren &r korrekt monterade.
. Mijélkpulver finns kvar i tratten
a) Tratten &r den enda platsen dar mjdlkpulvret blandas med vatten, s& det &r normalt att det blir kvar lite pulver i tratten. Det &r viktigt att tvdtta och skélja tratten regelbundet.
b) Kontrollera att den valda koncentrationen ar hégre dn den rekommenderade om du upptacker att for mycket pulver blir kvar.
c) Pulverrester i tratten kan orsakas av hog luftfuktighet.
d) En stor skillnad mellan r ir och ir kan orsaka dngFigurning, vilket gér att pulver blir kvar.
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16. GARANTIKORT/REKLAMATIONER

Produkten omfattas av en 24-ménadersgaranti. Garantivillkoren finns pé: https://neno.pl/gwarancja

Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pé: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehdll i satsen kan &ndras utan féregdende meddelande. Vi ber om ursakt fér eventuella besvar .

KGK Trend forklarar att Lente-enheten uppfyller de vésentliga kraven i direktiv 2014/53/EU. Texten till férklaringen finns pa:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,
Ostamasi Neno Lente Smart -laite on didinmaidonkorvikkeen valmistuslaite. Laite valmistaa automaattisesti valmiin seoksen didinmaidonkorvikkeesta ja vedesta. Lue kayttoohjeet ennen
Kayttoa.

01.VAROTOIMET

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa lue kdyttoohje isesti ja sdilyta se my6 aa tarvetta varten.
Kayta laitetta vain kayttoohjeessa Kuvatulla tavalla ja vain sen kéyttotarkoitukseen.

Al sijoita laitetta paikkoihin, joissa se voi pudota pesualtaaseen, kylpyammeeseen tai muuhun vesisiliéon.
Al suihkuta koteloon vetti tai kaada vetta sen paalle puhdistuksen aikana.

Al kytke laitetta pistorasiaan tai irrota sita pistorasiasta marilla kasilld (sdhkaiskun vaara).

Varmista, ettd pistorasian jannite vastaa laitteen teknisia tietoja.

Kytke pistoke oikein ja kayta asiar isesti ua pi

Al kayta laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

Ala koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut, murtunut tai vahingoittunut millaan tavalla.




Al aseta laitetta epatasaiselle pinnalle; aseta se vakaalle pinnalle.

Pida laite poissa kuumien pintojen, korkeiden lampatilojen ja avotulien ldheisyydesta.

Ylikuumenemisen valttdmiseksi sijoita laite viiledaan, kuivaan paikkaan alaka altista sita suoralle auringonvalolle.

Al4 tydnna vieraita esineiti laitteeseen.

Al yrita korjata tai muokata laitetta itse; ota yhteytti valtuutettuun huoltokeskukseen, jos sinulla iimenee ongelmia.

Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta tai lisavarusteita lasten lahella.

Pida laite ja virtajohto lasten ulottumattomissa.

Laitetta eivat saa kdyttaa henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia rajoitteita, eivatka kokemattomat henkil6t (mukaan lukien lapset) ilman valvontaa tai ohjeistusta.

Pese ennen ensimmaistd kdyttkertaa kaikki osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin veden tai aidinmaidonkorvikkeen kanssa, lampimalla vedelld ja anna niiden kuivua kokonaan.
Kéyta aina huoneenlampoiseksi jadhdytettya keitettyd vetta (tai didinmaidonkorvikkeeseen sopivaa pullotettua vetta); liilan kuuma vesi voi vahingoittaa laitetta.

Keittamattéman veden kaytté voi vahingoittaa vauvan terveytta.

Kéyta maidon valmistamiseen aina puhtaita, steriloituja pulloja.

Kun olet valmistanut maidon, tarkista aina sen lampétila ennen vauvan ru imista (esim. i tai kadellasi) p:
Anna valmistettu maito heti; ala sailyta jadneita aidinmaidonkorvikkeita.

Olosuhteista riippuen (esim. pullon korkeudesta) maidon pinnalle voi muodostua ilmakuplia — odota, kunnes ne ha
Sammuta laite ennen puhdistustarvikkeiden irrottamista.

Al pese laitteen osia astianpesukoneessa.

Ala steriloi, keita tai laita laitteen osia mikroaaltouuniin.

Al kéyta puhdistukseen hankaavia sienia tai sydvyttévia aineita/liuottimia (esim. bensiinia, asetonia).

Puhdista saannollisesti osat, kuten suppilo, jauhesailié ja vesisailion sisapuoli.

Kaada jauhesailioon vain kuivaa didinmaidonkorviketta — &la tayta sita muilla aineilla, jotta véltat saastumisen ja vaurioitumisen.

Jos tuote on vaurioitunut, ald yrité korjata sitd itse. Se on vaihdettava valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Kun siilio on taytetty didinmaidonkorvikkeella, avaa kansi vain tarvittaessa tai kun lisaat aidinmaidonkorviketta. Liian usein avaaminen paastaa ilmaa sisaén ja voi heikentaa maidon
laatua.

at, ennen kuin annat maitoa vauvallesi.

02.TUOTTEEN KUVAUS
Kuva A
1. Kosketuspaneeli
2. Saadettava tarjotin — kolme tasoa

3. Jauhe:
4. Vesi
5. Virtapainike
Kuva B
6. Kansi
7. Sekoituselementti
8. Kaavin

9. Jauhesiilié

10. Suutinkorkki

11. Annostelusuutin
12.Irrotettava alustan pohja
13.Saadettava alusta
14.Kotelo

15. Vesisdilion kansi

03. OHJAUSPANEELIN KUVAUS
Kuva C
A. Langattoman yhteyden Kuvake.
B. Kuvake, joka ilmaisee sdilion matalan vesitason.
C. Kuvake, joka ilmaisee, ettd jauheastian sisalt6 on liian vahainen.
. Kuvake, joka ilmaisee, ettd alustalla ei ole tunnistettu pulloa. (Kuva A —-2)
Kuvake, joka ilmaisee, ettd annostelusuutinta ei ole havaittu. (Kuva A—10/11)
LukitusKuvake
., +"-painike
CLEAN-tilan valintapainike
VESI-tilan valintapainike
START/pitoisuuden valintapainike
Lémpatilan saatopainike
Aédnenvoimakkuuden saatépainike
. ,-" -painike ja nayton lukitus
. Lampétilan/tilavuuden/pitoisuuden nayttd
. Lampétilan symboli [°C]
Tilavuussymboli [ml]
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04. ENNE KAYTTOA
1. Aseta laite vakaalle, kuivalle, kovalle ja tasaiselle pinnalle.
2. Avaa laitteen kansi (Kuva B-6). Irrota in (Kuva B-11), j dili6 (Kuva A-3) ja vesisilio (Kuva A-4) ja puhdista ne huolellisesti kuvien D ja E mukaisesti.
3. Kuivaa kaikki osat huolellisesti ja koota ne takaisin paikoilleen varmistaen, ettd ne ovat oikein asennettuina (Kuva F/I).
HUOMAUTUS: Varmista, ettd kaapimen (Kuva B-8) nuoli on oikein kohdakkain jauhesailion (Kuva B-9) nuolen kanssa.
4. Kaada kuiva didinmaidonkorvike jauhesailioon (Kuva B —9).
HUOMAUTUS: Kaadettavan maidon maaran tulee olla MIN- ja MAX-viivojen valilla.
5. Tayta vesisailio (Kuva A-4) nostamalla sdilion kansi (Kuva B-15) ja kaatamalla siihen keitettyd vettd, jonka lampétila on enintaan 37 °C, ylittamatta MAX-viivaa.
HUOMAUTUS: 0 voidaan irrottaa laitteesta ja vieda taytettavaksi Kuvan G mukaisesti. Aseta se takaisin paikalleen liu’uttamalla se ohjainta pitkin Kuvan H mukaisesti.
6. Kytke laite virtaldhteeseen. Kuvakkeet ilmestyvat ohjauspaneeliin (Kuva A — 1) ja laite antaa yhden danimerkin.
HUOMAUTUS: Jos laite ei kdynnisty virransyoton kytkemisen jalkeen, kytke virtakytkin paalle (Kuva A - 5).
7. Aseta pullo alustalle (Kuva A — 2) ja saada alusta sopivalle korkeudelle.
HUOMAUTUS: Alusta on sijoitettava siten, ettd anturi tunnistaa pullon. Esimerkiksi lyhyemman pullon kohdalla alusta on sijoitettava korkeammalle.
8. Varmista, etta kaikki osat on asennettu oikein tarkistamalla ohjauspaneelin Kuvakkeet (Kuva 1-1).
HUOMAUTUS: Laitteessa on turva-anturit, ja se kdynnistyy, kun kaikki osat on asennettu oikein eika ohj; issa ndy virhetta
9. On suositeltavaa suorittaa puhdistusohjelma laitteen jokaisen kaynnistyksen jalkeen. Tata varten paina ohjauspaneelin CLEAN-painiketta (Kuva C — H) (Kuva 1-1).

05. KUVAUS PUHDISTUSTILASTA JA VESITILOISTA

1. VESITILA (Kuva C — ) — téssd tilassa laite annostelee vain vetta.
a) Aseta veden maard VOLUME-pai (Kuva C—L) ja 4 haluttua méadraa ,+” (Kuva C - G) tai ,-” (Kuva C — M) -painikkeilla.
b) Aseta veden limpotila TEMP-painikkeella (Kuva C - K) ja siada tavoitelampotilaa ”+”-painikkeilla (Kuva C - G) tai ”-"-painikkeilla (Kuva C - M).
¢) Kéynnistd vesitila painamalla WATER-painiketta (Kuva C—1).

2. CLEAN-TILA (Kuva C — H) — aloita putkien ja imen inen huuhtelu pail CLEAN-pai ta.

HUOMAUTUS: Puhdistuksen aikana tarjottimelle on asetettava vahintadn 300 ml:n tilavuuden omaava astia.

HUOMAUTUS: Puhdistuksen aikana veden limpétila voi nousta jopa 70 °C:een, joten ole varovainen, silld on olemassa palovammojen vaara.

06. ILMAISIMIEN KUVAUS
a) Langattoman yhteyden merkkivalo (Kuva C - A) — vilkKuva Kuvake osoittaa, ettd pariliitoksen muodostaminen mobiililaitteen kanssa on alkanut.
b) S alhaisen vesitason merkkivalo (Kuva C - B) — kun tdmé Kuvake syttyy, se tarkoittaa, ettd vesisiiliéssé ei ole tarpeeksi vettd. Lisad vettd, mutta al3 ylitd MAX-rajaa.




c) Maidon méérén ilmaisin jauheastiassa (Kuva C — C) — tdmé Kuvake osoittaa, ettd jauheastiassa on liian vdhan maitojauhetta. Kierrd kansi auki ja lisdd maitojauhetta varmistaen,
ettd MAX-rajaa ei ylitetd.

d) Pullon tunnistuksen merkkivalo (Kuvat C-D) — tdmd Kuvake osoittaa, ettd laite ei ole havainnut pulloa alustalla. Aseta pullo alustalle. Jos anturi ei vieldkdan tunnista pulloa, asenna
alusta korkeammalle johonkin kolmesta kiinnityskohdasta.

e) Annostelusuuttimen merkkivalo (Kuva C - E) — jos tdmé Kuvake nékyy, laite ei ole havainnut annostelusuutinta. Asenna se Kuvan C10l mukaisesti.

f) Lukitusilmaisin (Kuva C-F) — kun laitetta ei ole kdytetty 5 minuuttiin, ndytté sammuu ja nékyvissd ovat vain lukitusKuvake (Kuva C-F) seké ,-"/néytén lukituspainike (Kuva C-M).
Laitteen lukituksen avaamiseksi paina lukituspainiketta (Kuva C—M) ja pida sitd painettuna 5 sekunnin ajan, jolloin ohjauspaneeli aktivoituu uudelleen.

07. MOBILISOVELLUKSEN SYMBOLIEN KUVAUS (Kuva T-5)

. Seoksen annostelutila

. Veden annostelutila

. Puhdistustila

. Lukitus

. Annosteltavan veden/seoksen méairin valinta
Annosteltavan veden/seoksen lampétilan valinta

. Pitoisuuden valinta
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08. SEOKSEN VALMISTUS VALMISTUSOHIJEET - PITOISUUSOHJELMAN VALINTA
Laitteessa on 11 pitoi: 1jelmaa, jotka vail C10:sta C20:een. Valitse sopiva ohjelma, jotta saat valmistettua maitoa oikealla pitoisuudella.

Laskeaksesl miké didinmaidonkorvike sopii kdyttdmaasi annostusohjeeseen, tarkista, kuinka monta grammaa yksi mittalusikallinen didinmaidonkorviketta painaa. Taman tiedon I6ydat
ikkeen tai istajan verkkosivuilta (jos kdytat yleensa yhta mittalusikallista 30 ml:aan vettd).
Laske sitten sopiva ohjelma seuraavan kaavan avulla:

Yhden mittalusikallisen paino grammoina x 3,33 = maitoseosvalmistimeen asetettava ohjelma.

Esimerkki: yksi mmaluslkalhnen palnaa 5g.5x3,33=16,65
Aidinmai vikkeen ohjelma on C17 (pyoristettyna yl6spain).

Jos seos on liian ohutta, nosta ohjelmatasoa yhdella tai, jos se on edelleen liian ohutta, tarvittaessa kahdella tasolla. Jotkin maitoseokset voivat vahentda maidontuotantoa hieman.

Jos tilanne on palnvastalnen kavta alempaa ohJeImaa

Valitse sopiva pitoi: ja pitamalla painettuna ohj lin (Kuva A - 1) START-painiketta (Kuva C - J) 5 sekunnin ajan. Kun symbolit C10-C20 tulevat nakyviin, valitse
sopiva ohjelma kayttamalla painikkeita ,+” (Kuva C - G) tai " (Kuva C - M).

09.TYON ALOITTAMINEN
1. Paina VOLUME-painiketta (Kuva C - L) ja aseta annosteltavan seoksen sopiva tilavuus ohjauspaneelin (Kuva A— 1) ,+” ja - -painikkeilla.
2. Paina TEMP-painiketta (Kuva C—K) ja aseta annosteltavan seoksen sopiva lampétila ohjat (+) ja (-) -painikkeilla (Kuva A-1).
3. Paina paneelin START-painiketta (Kuva C—J) (Kuva A —1). START-painikkeen painamisen j: keen néyttoon ilmestyy vilkkuva Kuvake (Kuva C— N) ja seos on valmis 3-8 sekunnissa. (Kun
seosta valmistetaan, START-painikkeen painaminen 1 keskeyttaa valmist
HUOMAUTUS: Vaihtelevien ymparistéolosuhteiden vuoksi maidon pinnalle voi muodostua kuplia. Odota kunnes kuplat haviavat, ennen kuin annat maitoa vauvallesi.
HUOMAUTUS: limoitettu maara (ml) koskee ainoastaan veden tilavuutta eika sisalla valmistuksen aikana lisattya aidinmaidonkorviketta. Pullossa olevan valmiin maidon lopullinen maara
on veden ja didinmaidonkorvikkeen summa. Mahdollinen virhemarginaali on noin 10 ml.

10. PUHDISTUS
a) Suutin kavnmsta CLEAN-tila (katso kohta 5) laitteen jokaisen kayttokerran jalkeen.
b) Jauhe: in kuluttua) lampimalla vedella. Jauhesuutin tulee puhdistaa kerran pdivassa.
c) Vesi: i
HUOMAA: Osat tulee puhdistaa lampimalla (ei kuumalla) vedella. Ald laita suppiloa, jauhesiiliota tai
lampatilat voivat vahingoittaa osia ja aiheuttaa niiden muodonmuutoksia.
Anna osien kuivua pesun jalkeen tai pyyhi ne kuiviksi. Varmista ennen kokoamista, ettei mihinkaan ole jaanyt vetta. Muuten maitojauhe voi kostua.
HUOMAA: Kuiva jauhe voidaan poistaa laitteesta sarjaan kuuluvalla harjalla.

sterilointilai 1 tai mil Juniin. Korkeat

11. VESIMAARAN KALIBROINTI
Suorita kalibrointi, jos laite kaataa joka kerta liikaa tai liian vahan vetta.
. Aseta pullo tai muu mitta-astia alustalle (Kuvat 1-2).
. Aseta tavoitemadra VOLUME-painikkeella (Kuva C—L).
. Paina WATER-painiketta (Kuva C — 1) ja tarkista annostellun veden maara.
. Jos veden maara on vaarg, siirry kalibrointitilaan pitamalld VOLUME-painiketta painettuna (Kuva C—L).
. Aseta korjaus ohjauspaneelin ,+” ja ,-” -painikkeilla (Kuva A — 1).
Jos laite annostelee liian vahan, paina ,+” lisatdksesi korjausta 1 %.
Jos laite annostelee liikaa, paina ,-” -painiketta pienentdaksesi korjausta 1 %.
HUOMAUTUS: Saatéalue on =5 — +5 (eli enintaan £5 %).
Kalibrointiin voidaan kéyttda seuraavaa kaavaa:

\4
Ve, — laitteeseen asetettu tilavuus
Vactuar. — pulloon todellisuudessa kaadettu tilavuus
K — kalibrointikerroin (korjauskerroin)
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Esimerlikzi:OJos laite on asetettu annostelemaan 120 ml vettd, mutta se annostelee todellisuudessa 115 ml, korjauskerroin voidaan laskea ylla olevan kaavan avulla:
K= (—71)*100“ =438-4
115 &
Arvo on pyoristettava. Tassa arvo 4.
6. Tarkista tulos kaatamalla vettd samoilla parametrelllaja korjaa arvoa tarvittaessa vield 1 % (kunnes tulos on oikea).
HUOMAUTUS: Jos veden tilavuuden ero on suurempi, ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

12.YHTEYS MOBILISOVELLUKSEEN
1. Lataa ja asenna TUYA-sovellus puhelimeesi.

2. Kaynnista TUYA-sovellus.
3. Varmista, ettd laite on kytketty paélle.
4. Paina ja pidé painettuna ,+”-painiketta (Kuva C-G) 3 sekunnin ajan. Langattoman yhteyden Kuvakkeen (Kuva C-A) pif alkaa vilkkua.
5. Paina TUYA-sovelluksen aloitusndytdn oikeassa yldkulmassa olevaa Lisdé laite -painiketta. (Kuva T-1)
6. Valitse kéytettévissa olevista luokista ,Pienet kodinkoneet” ja valitse sitten laite ,Maidonjakelija (Wi-Fi)” (Kuva T2).
7. Valitse ,Laite on p&all ja LED-valo vilkkuu tai kuulin &@nen” (Kuva T-3) ja sitten ,Vilkkuu nopeasti” (Kuva T-4).
8. Ohjauspaneeli tulee nikyviin TUYA-sovelluksessa (Kuva T-5), ja laite on kayttévalmis.
13. UKK

1. Néyton virheiden Kuvaus:
e E1, E2 - ota yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.
e E3-Veden lampétila liian korkea — odota, kunnes laite on jaahtynyt. Jos viesti ilmestyy uudelleen, ota yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.
e E4 - Vesisiilion veden lampétila liian korkea — vaihda vesiséilién vesi veteen, jonka lampétila on enintdan 37 °C.

14. TEKNISET TIEDOT
i n tilavuus: 2,3 |



Maitoastian tilavuus: 300 g
Syéttéjannite: 220-240 V/50 Hz
Teho: 2200 W
uppilon tunnistus, matalan vesitason tunnistus, matalan maitoseoksen tason tunnistus, pullon tunnistus.
Tilavuuden séétéalue: 30-240 ml

potilan saatoalue: 37-70 °C
Kolmitasoinen tarjottimen korkeuden saato:
Pullon enimmaiskorkeus: 16 cm
WiFi: 2,4 GHz
Taajuusalue:
Suurin taajuusteho toiminta-alueella:
Ohjelmien lukumaara: 11 (10-20)
Materiaali: PC, tritan, ABS
Johdon pituus: 114 cm
Paino: 3,7 kg
Mitat: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. USEIN KYSYTTYJA KYSYMYKSIA
. Vaara lampétila
a) Paina paneelin Water-painiketta ennen seoksen valmistamista.
b) Aseta veden lampétila manuaalisesti korkeammaksi.
2. Vaara pitoisuus
a) Varmista, ettd jauhesiilié on asennettu oikein.
b) Puhdista jauhesiilion pohjassa oleva aukko sdannéllisesti.
c) Tarkista, ettd pitoisuus on asetettu oikein.
3. Paneeli ei reagoi
a) Kokeile painaa painikkeita eri tavoin, esimerkiksi painamalla niité pitkdan tai lyhyesti.
b) Tarkista, etta pistoke on kytketty virtaldhteeseen ja ett laitteen takana oleva painike on kytketty péalle.
€) Huomaa, ettd laitteen limpeneminen kestda 3-8 sekuntia Start- tai Water-painikkeen painamisen jilkeen.
d) Tarkista, vilkkuvatko muut paneelin merkkivalot punaisena.
4. maitoa j pohjassa olevan aukon ym
a) Jauhemaidon viskositeetin vuoksi on normaalia, etté jauhetta j&a aukon ympérille.
b) Puhdista jauhesiilion pohjassa oleva reikd saannéllisesti.
c) Tarkista, ettd jauhesilién osat on koottu oikein.
5. Maitojauhetta jaa suppiloon
a) Suppilo on ainoa paikka, jossa maitojauhe sekoittuu veteen, joten on normaalia, ettd suppiloon ja4 hieman jauhetta. Suppilo on pestévé ja huuhdeltava saénnéllisesti.
b) Tarkista, ettd valittu pitoisuus on suositeltua pitoisuutta suurempi, jos huomaat, etté suppiloon ji liikaa jauhetta.
¢) Jauh mia suppilossa voi aiheuttaa korkea ilman kosteus.
d) Suuri ero huoneilman ja veden lampétilan vlill4 voi aiheuttaa hdyryn muodostumista, mikd johtaa jauheen jadmiseen.

-

16. TAKUUKORTTI/VALITUKSET

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot I6ytyvit osoitteesta: https://neno.pl/gwarancja

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja palvelun osoite [8ytyvét osoi : https://neno.pl/k k

Tekniset tiedot ja pakkauksen sisélto voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta. Pahoittelemme mahdollisia haittoja .

KGK Trend vakuuttaa, ettd Lente-laite tayttda direktiivin 2014/53/EU olennaiset vaatimukset. Vakuutuksen teksti 16ytyy osoitteesta:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,
Neno Lente Smart-enheten du har kjgpt, er en melkepulvermaskin. Enheten tilbereder automatisk en ferdig blanding av melkepulver og vann. Les brukerhandboken fgr bruk.

01. FORSIKTIG
* Fgr du bruker apparatet for fgrste gang, ma du lese br isni ngye og oppb e den for fremtidig bruk.
Bruk enheten kun som beskrevet i bruksanvisningen og kun til det tiltenkte formalet.
Ikke plasser enheten pa steder hvor den kan falle ned i en vask, et badekar eller en annen vannbeholder.
Ikke spray huset med vann eller hell vann over det under rengjgring.
Ikke koble til eller fra enheten med vate hender (fare for elektrisk stgt).
Sgrg for at spenningen i stikkontakten er kompatibel med enhetens spesifikasjoner.
Koble pluggen riktig til og bruk en stikkontakt med jord.
Ikke bruk enheten hvis strgmledningen eller stgpselet er skadet.
Bruk aldri enheten hvis den har falt ned, har sprekker eller er skadet pd noen mate.
Ikke plasser enheten pa et ujevnt underlag; plasser den pa et stabilt underlag.
Hold enheten borte fra varme overflater, hgye temperaturer og dpen ild.
For & unnga overoppheting, plasser enheten pa et kjglig, tgrt sted og ikke utsett den for direkte sollys.
Ikke stikk fremmedlegemer inn i enheten.
Ikke prov & reparere eller endre enheten selv; kontakt et autorisert servicesenter hvis du far problemer.
Vaer spesielt forsiktig nar du bruker enheten eller tilbehgret i naerheten av barn.
Hold enheten og strgmledni utenfor barns r
Enheten skal ikke brukes av personer med fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger eller av uerfarne personer (inkludert barn) uten tilsyn eller instruksjon.
For forste gangs bruk skal du vaske alle deler som kommer i direkte kontakt med vann eller morsmelkerstatning i varmt vann og la dem tgrke helt.
Bruk alltid kokt vann (eller egnet flaskevann til morsmelkerstatning) som er avkjglt til romtemperatur; for varmt vann kan skade apparatet.
Bruk av ikke-kokt vann kan skade babyens helse.
Bruk alltid rene, steriliserte flasker til & tilberede melk.
Etter at du har tilberedt melken, ma du alltid sjekke temperaturen fgr du gir den til babyen (f.eks. pa handleddet/handen) for & unnga brannskader.
Gi den tilberedte melken umi t; ikke k rester av mc ing.
Avhengig av forholdene (f.eks. flaskens hgyde) kan det oppsta luftbobler pa melkens overflate — vent til de forsvinner fgr du gir barnet mat.
SIa av apparatet fgr du demonterer rengjgringsutstyret.
Ingen deler av ma vaskes i opp inen.
Steriliser, kok eller varm ikke opp noen deler av apparatet i mikrobglgeovn.
Ikke bruk slipende svamper eller etsende midler/Ipsemidler (f.eks. bensin, aceton) til rengjgring.
Rengjor deler som trakten, pulverbeholderen og innsiden av vanntanken regelmessig.
Hell kun tgrrformel i pulverbeholderen — ikke fyll den med andre stoffer for & unnga forurensning og skade.
Hvis produktet er skadet, ma du ikke forsgke a reparere det selv. Det ma byttes ut av et autorisert servicesenter.
Nar beholderen er fylt med morsmelkerstatning, ma du under bruk kun dpne lokket nar det er ngdvendig eller nar du skal fylle pA morsmelkerstatning. Apner du det for ofte, kommer
det luft inn, noe som kan redusere melkens kvalitet.




02. PRODUKTBESKRIVELSE
Figur A
1. Bergringspanel
2. Justerbar brett - tre nivaer
3. Pulverbeholder
4. Vannbeholder
5. Strgmknapp

Figur B
6. Lokk
7. Blandingselement
8. Skrape

9. Pulverbeholder
10.Dysehette

11. Doseringsdyse

12. Avtakbar brettbunn
13. Justerbar skuff
14.Hus

15. Deksel til vanntank

03. BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL
Figur C
. Ikon som indikerer tradlgs tilkobling.
. Ikon som indikerer lavt vannniva i tanken.
Ikon som indikerer at nivet av morsmelkerstatning i pulverbeholderen er for lavt.
. Ikon som indikerer at det ikke er oppdaget noen flaske pa brettet. (Figur A—2)
Ikon som indikerer at doseringsdysen ikke er oppdaget. (Figur A—10/11)
Laseikon
.+ -knapp
Knapp for valg av CLEAN-modus
Valgknapp for WATER-modus
START/konsentrasjonsvalgknapp
Temperaturinnstillingsknapp
Voluminnstillingsknapp
. ,~"-knapp og skjermlas
. Visning av temperatur/volum/konsentrasjon
. Temperatursymbol [°C]
. Volumsymbol [ml]

POZZIrASTIOMMOUPO®R

04. F@R BRUK

. Plasser enheten pd en stabil, tgrr, hard og flat overflate.

. Apne dekselet pa enheten (Figur B-6). Fjern og rengjgr di ingsdysen (Figur B-11), pulver 1 (Figur A=3) og vanntanken (Figur A-4) grundig, slik det er vist i Figur D
ogE.

. Tork grundig og sett sammen alle komponentene igjen, og sgrg for at de er riktig plassert (Figur F/1).

MERK: Sgrg for at pilen pa skrapen (Figur B-8) er riktig innrettet mot pilen pa pulverbeholderen (Figur B-9).

4. Hell den tgrre formelen i pulverbeholderen (Figur B—9).

MERK: Mengden melk som helles i, skal vaere mellom MIN- og MAX-linjene.

5. Fyll vanntanken (Figur A-4) ved 4 Igfte tanklokket (Figur B-15) og helle i kokt vann med en temperatur pa maksimalt 37 °C, uten & overskride MAX-linjen.

MERK: Beholderen kan tas ut av apparatet og baeres bort for pafylling, som vist i Figur G. For & sette den pa plass igjen, skyv den inn pa fgringen som vist i Figur H.

6. Koble apparatet til stromnettet. Ikonene vises pa kontrollpanelet (Figur A - 1), og apparatet avgir et enkelt pip.

MERK: Hvis apparatet ikke starter etter at det er koblet til stromforsyningen, ma du sla pa stremknappen (Figur A= 5).

7. Plasser flasken pd brettet (Figur A — 2), og juster brettet til riktig hgyde.

MERK: Brettet ma plasseres slik at sensoren registrerer flasken. For eksempel vil en kortere flaske kreve at brettet plasseres hgyere.

8. Kontroller at alle deler er riktig montert ved & se etter ikonene p& kontrollpanelet (Figur 1-1).

MERK: Enheten er utstyrt med sikkerhetssensorer og starter nér alle delene er riktig montert og ingen synlige ikoner pa kontrollpanelet indikerer en feil.

9. Det 4 utfgre en rengjgri s etter hver oppstart av enheten. For 4 gjgre dette, trykk pd CLEAN-knappen (Figur C - H) pa kontrollpanelet (Figur 1—1).

N
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05. SE AV ODUS OG VANNMODUSER

. VANNTILSTAND (Figur C—1) —i denne tilstanden vil enheten kun dispensere vann.
a) Still inn vannvolumet ved hjelp av VOLUME-knappen (Figur C - L), og still inn gnsket volum med knappene «+» (Figur C—G) eller «-» (Figur C—M).
b) Still inn vanntemperaturen ved hjelp av TEMP-knappen (Figur C-K), og angi gnsket temperatur med «+»-knappene (Figur C-G) eller «<—»-knappene (Figur C-M).
c) Trykk pd WATER-knappen (Figur C—1) for & starte vannmodus.

2. RENGJ@PRINGSMODUS (Figur C — H) — for & starte automatisk skylling av rgrene og dispenseringsdysen, trykk pa CLEAN-knappen.

MERK: Under rengjgring bgr en beholder med et volum pa minst 300 ml plasseres pa brettet.

MERK: Under rengjgring kan vannet na temperaturer pa opptil 70 °C, sa veer forsiktig da det er fare for brannskader.

N
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. BESKRIVELSE AV INDIKATORER

a) Indikator for tradlgs tilkobling (Figur C — A) — et blinkende ikon indikerer at paringen med en mobil enhet har startet.

b) Indikator for lavt vannniva i tanken (Figur C — B) — nar dette ikonet vises, betyr det at det ikke er nok vann i vanntanken. Fyll pa vann, men ikke overskrid MAX-nivaet.

c) Indikator for melkeniva i pulverbeholderen (Figur C— C) — dette ikonet indikerer at det er for lite pulver i pulverbeholderen. Skru av lokket og fyll pa pulver, og srg for at MAX-niviet
ikke overskrides.

d) Indikator for flaskedeteksjon (Figur C-D) — dette ikonet viser at enheten ikke har registrert en flaske pa brettet. Plasser flasken pé brettet. Hvis sensoren fremdeles ikke registrerer
den, m& du montere brettet hpyere opp, pé et av de tre monteringsstedene.

e) Indikator for dispenseringsdyse (Figur C - E) — hvis dette ikonet vises, betyr det at enheten ikke har oppdaget dispenseringsdysen. Installer den som vist i Figur C10l.

f) Laseindikator (Figur C-F) — etter 5 minutter uten aktivitet sls skjermen av, og bare lseikonet (Figur C—F) og «-»/skjermlasknappen (Figur C—M) vil vaere synlige. For & Iase opp
enheten méa du trykke og holde inne ldseknappen (Figur C-M) i 5 sekunder, sa blir kontrollpanelet aktivt igjen.

o
N

. BESKRIVELSE AV SYMBOLENE | MOBILAPPEN (Figur T-5)
A. Blandingsdoseringsmodus

B. Vann doseringsmodus

C. Rengjgringsmodus

D. Las

E. Valg av volum for dispensert vann/blanding

F. Valg av temperatur pa dispensert vann/blanding

G. Valg av konsentrasjon

08. TILBEREDNING AV BLANDINGEN BESKRIVELSE AV TILBEREDNINGEN — VALG AV KONCENTRASJONSPROGRAM

Enheten har 11 konsentrasjonsinr i grammer som strekker seg fra C10 til C20. For & tilberede den riktige konsentrasjonen av ferdigblandet melk, ma du stille inn det aktuelle
programmet.
For & finne ut hvilket melkepulver som passer til den blandingen du bruker, ma du sjekke hvor mange gram en méleske veier. Denne infor ] finner du pa e

emballasje eller pa produsentens nettside (hvis du vanligvis bruker én maleske per 30 ml vann).
For & beregne hvilket program som er passende, bruker du deretter fglgende formel:
Vekt i gram per skje x 3,33 = programmet som skal stilles inn p& melkepulvermaskinen.



Eksempel: en skje veier 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Programmet som skal stilles inn pa melkemaskinen er C17 (avrundet oppover).

Hvis blandingen er for tynn, gk nivaet med ett, eller om ngdvendig med to programnivaer, dersom den fortsatt er for tynn. Noen typer modifisert melk kan fgre til et noe lavere melkeutbytte.
Hvis det motsatte er tilfelle, bruk et lavere program.

For & velge riktig konsentrasjonsprogram, trykk og hold inne START-knappen (Figur C - J) pa kontrollpanelet (Figur A - 1) i 5 sekunder. Nar symbolene C10 til C20 vises, velg riktig program
ved hjelp av ,+” (Figur C - G) eller ,,-” (Figur C - M) knappene.

09.START AV ARBEIDET
1. Trykk pa VOLUME-knappen (Figur C— L) og bruk «+»- og «-»-knappene p kontrollpanelet (Figur A— 1) for 4 stille inn riktig volum pa den doserte blandingen.
2. Trykk pa TEMP-knappen (Figur C—K) og bruk «+»- og «—»-knappene pa kontrollpanelet (Figur A—1) for 4 stille inn riktig temperatur for den utpumpe blandingen.
3. Trykk p& START-knappen (Figur C—J) pa panelet (Figur A— 1). Etter at du har trykket p& START-knappen, vises et blinkende ikon p& displayet (Figur C—N), og blandingen er klar i Ipet
av 3-8 sekunder. (Mens blandingen tilberedes, vil du kunne sette tilberedningsprosessen pé pause ved & trykke pa START-knappen igjen).
MERK: P4 grunn av varierende miljgforhold kan det oppsta bobler pa overflaten av melken. Vennligst vent til boblene forsvinner fgr du gir barnet melken.
MERK: Mengden (ml) som er oppgitt, gjelder kun vannvolumet og inkluderer ikke melkepulveret som tilsettes under tilberedningen. Den endelige mengden ferdigblandet melk i flasken er
summen av vann og . Den mulige feil inen er ca. 10 ml.

10.RENGJ@BRING
a) Dyse: Aktiver CLEAN-modus (se punkt 5) etter hver bruk av apparatet.
b) Pulverbeholder: rengjgr etter fullstendig tsmming (eller etter 7 dager) med varmt vann. Pulverdysen bgr rengjgres en gang om dagen.
c) Vannbeholder: Skyll innsiden av vannbeholderen med varmt vann minst en gang hver tredje dag.
MERK: Delene skal rengjgres med lunkent (ikke varmt) vann. Ikke legg trakten, pulverbeholderen eller vanntanken i oppvaskmaskin, sterilisator eller mikrobglgeovn. Hpye temperaturer
vil fgre til skader og deformasjon.
Etter at delene er vasket, ma de fa tgrke eller tgrkes av. Fgr du setter dem sammen igjen, mé du forsikre deg om at det ikke er vann igjen noe sted. Ellers kan melken bli fuktig.
MERK: Tgrt pulver kan fjernes fra apparatet ved hjelp av bgrsten som fglger med settet.

11. KALIBRERING AV VANNVOLUM
Utfgr kalibrering hvis apparatet heller ut for mye eller for lite vann hver gang.
1. Plasser en flaske eller en annen mélebeholder pd brettet (Figur 1-2).
2. Stillinn gnsket volum ved hjelp av VOLUME-knappen (Figur C—L).
3. Trykk pd WATER-knappen (Figur C— 1) og sjekk volumet pa vannet som tappes ut.
4. Hvis vannmengden er feil, gr du inn i kalibreringsmodus ved & holde VOLUME-knappen nede (Figur C—L).
5. Still inn korreksjonen ved hjelp av «» 0g «-» pa kontr (Figur A—1).
Hvis enheten skjenker for lite, trykker du pa «+» for & gke kompensasjonen med 1 %.
Hvis enheten skjenker for mye, trykk pa «-» for & redusere kompensasjonen med 1 %.
MERK: Justeringsomradet er fra =5 til +5 (dvs. maks. £5 %).
Fglgende formel kan brukes til kalibrering:
\4
K- (Vuw = 1) ~100%
Ve, — volumet som er stilt inn pd enheten
Vactuar. — faktisk volum som er helt i flasken
K — kalibreringskoeffisient (korreksjonsfaktor)

Eksempel: Hvis enheten er innstilt til & dispensere 120 ml vann, men faktisk dispenserer 115 ml, kan korreksjonsfaktoren beregnes ved hjelp av formelen ovenfor:
K= (—7 1) *100% = 4,38 > 4
115 »
Verdien bgr avrundes. | dette tilfellet, ved kalibrering, sett 4.
6. Kontroller effekten ved & helle vann med de samme parametrene, og korriger om ngdvendig verdien med ytterligere 1 % (til resultatet er riktig).
MERK: Hvis forskjellen i vannvolum er stgrre, ma du kontakte et autorisert servicesenter.

12.TILKOBLING TIL MOBILAPPEN
1. Last ned og installer TUYA-appen pa telefonen din.

. Velg «Enheten er pa og LED-lampen blinker, eller jeg hgrte en lyd» (Figur T-3), deretter «Blinker raskt» (Figur T-4).
. Kontrollpanelet vises i TUYA-appen (Figur T-5), og enheten er klar til bruk.

2. Start TUYA-appen.

3. Sgrg for at enheten er slatt pa.

4. Trykk og hold inne knappen (Figur C-G) i3 . Ikonet for tradlgs tilkobling (Figur C-A) skal begynne & blinke.

5. Trykk pé «Legg til enhet» gverst til hgyre pa startskjermen i TUYA-appen. (Figur T-1)

6. Velg «Sma ingsapparater» fra de tilgj ige kategoriene, og velg deretter enheten «Melkedispenser (Wi-Fi)». (Figur T2)
7.

8

13. OFTE STILTE SPGRSMAL
1. Beskrivelse av feilmeldinger pa displayet:
e E1, E2 - kontakt et autorisert servicesenter.
e E3-Vanntemperaturen er for hgy — vent til enheten har kjglt seg ned. Hvis meldingen vises igjen, m& du kontakte et autorisert servicesenter.
e E4-Vanntemperaturen i vanntanken er for hgy — skift ut vannet i vanntanken med vann som ikke er varmere enn 37 °C.

14. SPESIFIKASIONER

Vannbeholderens kapasitet: 2,3 |
Kapasitet p4 melkebeholder: 300 g
Inngangseffekt: 220-240 V/50 Hz

Effekt: 2200 W

Sensorer: Traktdeteksjon, deteksjon av lavt vannniva, jon av lavt
Voluminnstillingsomréade: 30-240 ml
Temperaturinnstillingsomrade: 37-70 °C
Hgydejustering av brett i tre trinn: ja
mal flaskehgyde: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvensomréde:

Maksimal effekt i driftsomradet:

Antall programmer: 11 (10-20)
Materiale: PC, tritan, ABS

Kabellengde: 114 cm

Vekt: 3,7 kg

Mal: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. OFTE STILTE SPBRSMAL

1. Feil temperatur
a) Trykk pa Vann-knappen pa panelet fgr du tilbereder blandingen.
b) Stillinn en hgyere vanntemperatur manuelt.

2. Feil konsentrasjon
a) Serg for at pulverbeholderen er riktig montert.
b) Rengjgr apningen i bunnen av pulverbeholderen regelmessig.
c) Kontroller at konsentrasjonen er riktig innstilt.

3. Ingen respons pé panelet



a) Prov forskjellige mater & trykke pa knappene pa, for eksempel lange eller korte trykk.
b) Kontroller at stgpselet er koblet til strgmforsyningen og at knappen pa baksiden av maskinen er slatt pa.
€) Veer oppmerksom pa at det tar 3-8 sekunder & varme opp etter at du har trykket pa Start- eller Vann-knappen.
d) Sjekk om andre indikatorer pa panelet blinker rgdt.
4. Modifisert melk blir liggende rundt apni nederst pa pulver
a) Pagrunn av pulverformelens viskositet er det normalt at det blir igjen litt pulver rundt dpningen.
b) Rengjor hullet i bunnen av pulverbeholderen regelmessig.
c) Kontroller at delene til pulverbeholderen er satt sammen riktig.
. Det blir igjen melkepulver i trakten
a) Trakten er det eneste stedet hvor melkepulveret blandes med vann, s& det er normalt at det blir igjen litt pulver i trakten. Det er ngdvendig & vaske og skylle trakten regelmessig.
b) Kontroller at den valgte konsentrasjonen er hgyere enn den anbefalte konsentrasjonen hvis du oppdager at det blir igjen for mye pulver.
c) Pulverrester i trakten kan skyldes hgy luftfuktighet.
d) En stor forskjell mellom romtemperatur og vanntemperatur kan fgre til at det dannes damp, noe som fgrer til at pulver blir igjen.

«

16. GARANTIKORT/REKLAMASIONER

Produktet dekkes av en 24-méneders garanti. Garantivilkarene finner du pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten forvarsel. Vi beklager eventuelle ulemper .

KGK Trend erklzerer at Lente-enheten oppfyller de grunnleggende kravene i direktiv 2014/53/EU. Teksten til erklaeringen finnes pa:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

BRUGERMANUAL

Keere kunde,
Den Neno Lente Smart-enhed, du har kgbt, er en modermaelkserstatningsmaskine. Enheden tilbereder automatisk en feerdigblandet modermaelkserstatning med vand. Lees venligst bru-
gervejledningen inden brug.

01. FORHOLDSREGLER
e Fgrdu bruger apparatet for fgrste gang, skal du laese brugervejledningen grundigt og opbevare den til senere brug.
e Brug kun apparatet som beskrevet i manualen og kun til det tilsigtede formal.
* Anbring ikke apparatet pa steder, hvor det kan falde ned i en vask, et badekar eller en anden vandbeholder.
o Sprgjt ikke vand pa kabinettet, og hzld ikke vand over det under renggring.
Tilslut eller frakobl ikke enheden med vade hander (fare for elektrisk stpd).
e Sgrg for, at speendingen i stikkontakten er i overensstemmelse med enhedens specifikationer.
e Sat stikket korrekt i, og brug en stikkontakt med jordforbindelse.
* Brug ikke enheden, hvis strgmkablet eller stikket er beskadiget.
e Brug aldrig enheden, hvis den er faldet ned, har revner eller er beskadiget pa nogen made.
o Placer ikke enheden pa en ujaevn overflade; placer den pa en stabil overflade.
* Hold enheden vaek fra varme overflader, hgje temperaturer og dben ild.
* For at undga overophedning skal du placere enheden pa et kgligt, tgrt sted og ikke udsaette den for direkte sollys.
e Indsat ikke fremmedlegemer i enheden.
* Forspg ikke selv at reparere eller &endre enheden; kontakt et autoriseret servicecenter, hvis du stgder pa problemer.
e Ver serlig forsigtig, nar du bruger enheden eller tilbehgret i naerheden af bgrn.
* Opbevar enheden og stremkablet utilgaengeligt for bgrn.
e Enheden ma ikke betjenes af personer med fysiske, sensoriske eller mentale begransninger eller af uerfarne personer (herunder bgrn) uden opsyn eller instruktion.
o For fgrste brug skal alle dele, der kommer i direkte kontakt med vand eller modermaelkserstatning, vaskes i varmt vand og efterlades til fuldstaendig terring.
e Brug altid kogt vand (eller egnet flaskevand til moder ning), der er afkglet til st ir; for varmt vand kan beskadige apparatet.
e Brug af ikke-kogt vand kan skade dit barns helbred.
e Brug altid rene, steriliserede flasker til at tilberede maelken.
o Efter tilberedning af maelken skal du altid kontrollere temperaturen, fgr du giver den til dit barn (f.eks. pa dit handled/din hand), for at undga forbreendinger.
* Giv den tilberedte maelk med det samme; opbevar ikke rester af modermaelkserstatning.
* Afhaengigt af forholdene (f.eks. flaskens hgjde) kan der opsta luftbobler pa maelkens overflade — vent, indtil de er forsvundet, fgr du giver dit barn mad.
®  Slukfor , for du skiller renggringsdel ad.
e Vaskingen dele af apparatet i opvaskemaskinen.
o Steriliser, kog eller opvarm ikke nogen dele af apparatet i mikrobglgeovnen.
o Brug ikke skurende svampe eller tsende midler/oplgsningsmidler (f.eks. benzin, acetone) til renggring.
* Renggr regelmaessigt dele sdsom tragten, pulverbeholderen og indersiden af vandbeholderen.
* Heeld kun tgr modermaelkserstatning i pulverbeholderen — fyld den ikke med andre stoffer for at undga forurening og beskadigelse.
* Hvis produktet er beskadiget, ma du ikke forsgge at reparere det selv. Det skal udskiftes af et autoriseret servicecenter.
* Nar beholderen er fyldt med modermaelkserstatning, ma laget kun dbnes, nar det er ngdvendigt, eller nar der tilsaettes modermaelkserstatning. Hvis laget dbnes for ofte, traenger
der luft ind, hvilket kan forringe maelkens kvalitet.

02. PRODUKTBESKRIVELSE

Figur A
1. Bergringspanel
2. Justerbar bakke - tre niveauer
3. Pulverbeholder

4. Vandtank

5. Teend/sluk-knap
Figur B

6. Lag

7. Blandingselement

8. Skraber

9. Pulverbeholder

10. Dysehaette

11. Dose-dyse

12. Aftagelig bakkebund
13.Justerbar bakke

14.Hus

15. Deeksel til vandbeholder

03. BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANEL
Figur C
A. lkon, der angiver tradlgs forbindelse.
B. lkon, der angiver lavt vandniveau i tanken.
C. lkon, der angiver, at niveauet af modermaelkserstatning i pulverbeholderen er for lavt.
D. lkon, der angiver, at der ikke er registreret nogen flaske pa bakken. (Figur A —2)
E. lkon, der angiver, at doseringsdysen ikke er blevet registreret. (Figur A—10/11)



F. Laseikon

G. ,+"-knap

H. Knappen til valg af CLEAN-tilstand
I. Valgknap til VAND-tilstand

). START/koncentrationsvalgsknap
K. Tast til temperaturindstilling

L. Knappen til indstilling af lydstyrke
M. ,-"-knap og skeermlas

N. Visning af temperatur/volumen/koncentration
0. Temperatur-symbol [°C]

P. Volumensymbol [ml]

04. F@R BRUG
1. Placer enheden pa en stabil, tgr, hard og plan overflade.
2. Abn enhedens daeksel (figur B-6). Fjern og renggr dispenseringsdysen (figur B-11), pulverbeholderen (figur A-3) og vandbeholderen (figur A-4) grundigt, som vist i figur D og E-
3. Tor grundigt og saml alle komponenter igen, og sgrg for, at de er placeret korrekt (figur F/1).
BEMARK: Sgrg for, at pilen pa skraberen (figur B-8) er korrekt justeret i forhold til pilen pa pulverbeholderen (figur B-9).
4. Heeld den tgrre modermaelkserstatning i pulverbeholderen (figur B —9).
BEMZRK: Den haeldte maengde maelk skal ligge mellem MIN- og MAX-stregerne.
5. Fyld vandbeholderen (figur A-4) ved at Ipfte beholderlaget (figur B-15) og haelde kogt vand i ved en temperatur pa hgjst 37 °C, uden at overskride MAX-stregen.
BEMZRK: Beholderen kan tages ud af apparatet og bzeres vaek for at blive fyldt, som vist i figur G. For at satte den pé plads igen skal den skubbes ind pa fgringen, som vist i figur H.
6. Tilslut apparatet til stromforsyningen. Ikonerne vises pa kontrolpanelet (figur A — 1), og apparatet afgiver et enkelt bip.
BEMARK: Hvis apparatet ikke starter efter tilslutning til stremforsyningen, skal du trykke pa taend/sluk-knappen (figur A-5).
7. Placer flasken pa bakken (figur A - 2), og juster bakken til den passende hgjde.
BEMZRK: Bakken skal placeres, sa sensoren registrerer flasken. For eksempel kraever en kortere flaske, at bakken placeres hgjere.
8. Serg for, at alle dele er monteret korrekt ved at kontrollere ikonerne pa betjeningspanelet (figur 1—1).
BEMARK: Enheden er udstyret med sikkerhedssensorer og starter fgrst, nar alle dele er korrekt monteret, og der ikke vises nogen fejlindikatorer pa kontrolpanelet.
9. Det anbefales at udfgre en renggringscyklus efter hver opstart af enheden. For at ggre dette skal du trykke pd CLEAN-knappen (Figur C — H) pa kontrolpanelet (Figur 1—1).

o
@

. BESKRIVELSE AF RENG@RINGSTILSTAND OG VANDTILSTANDE

1. VANDTILSTAND (Figur C - 1) —i denne tilstand udleverer enheden kun vand.
a) Indstil vandmaengden ved hjaelp af VOLUME-knappen (figur C - L), og indstil den gnskede maengde med knapperne ,+” (figur C - G) eller ,-” (figur C—M).
b) Indstil vandtemperaturen ved hjeelp af TEMP-knappen (figur C - K), og indstil den gnskede temperatur med ,+”-knapperne (figur C - G) eller ,~"-knapperne (figur C—M).
€) Tryk pd WATER-knappen (figur C — 1) for at starte vandtilstanden.

2. RENG@RINGSTILSTAND (Figur C — H) — tryk pa CLEAN-knappen for at starte automatisk skylning af rgrene og dispenseringsdysen.

BEMARK: Under renggringen skal der placeres en beholder med et volumen pa mindst 300 ml pé bakken.

BEMARK: Under renggringen kan vandet na temperaturer pa op til 70 °C, s vaer forsigtig, da der er risiko for forbraendinger.

o
o

. BESKRIVELSE AF INDIKATORER
a) Indikator for tradlgs forbindelse (Figur C— A) — et blinkende ikon angiver, at parring med en mobilenhed er padbegyndt.
b) Indikator for lavt vandniveau i tanken (Figur C— B) — nar dette ikon vises, betyder det, at der ikke er vand nok i vandtanken. Fyld vand p&, men overskrid ikke MAX-niveauet.
c) Indikator for mzelkeniveau i pulverbeholderen (Figur C — C) — dette ikon angiver, at der er for lidt modermaelkserstatning i pulverbeholderen. Skru laget af og tilsaet modermaelk-
serstatning, og sgrg for, at MAX-niveauet ikke overskrides.
d) Indikator for flaskedetektion (figur C — D) — dette ikon angiver, at enheden ikke har registreret en flaske pa bakken. Placer flasken pa bakken. Hvis sensoren stadig ikke registrerer
den, skal bakken monteres hgjere, pa en af de 3 monteringsplaceringer.
e) Indikator for dispenseringsdyse (Figur C — E) — hvis dette ikon vises, betyder det, at enheden ikke har registreret dispenseringsdysen. Installer den som vist i Figur C10l.
f) Laseindikator (figur C - F) — efter 5 minutters inaktivitet slukkes skaermen, og kun lasesymbolet (figur C - F) og ,-"/skeermlaseknappen (figur C — M) vil vaere synlige. For at lase
enheden op skal du holde ldseknappen (figur C— M) nede i 5 sekunder, hvorefter kontrolpanelet igen bliver aktivt.

o
N

. BESKRIVELSE AF SYMBOLER | MOBILAPPEN (Figur T-5)
A. Blandingsdoseringstilstand

B. Vanddoseringsfunktion

C. Renggringsfunktion

D. Las

E. Valg af doseret vand-/blandingsvolumen

F. Valg af temperatur pé udtappet vand/blanding

G. Valg af koncentration

08. TILBEREDNING AF BLANDINGEN BESKRIVELSE AF TILBEREDNINGEN - VALG AF KONCENTRATIONSPROGRAM
Enheden har 11 programmer til indstilling af koncentration, der spaender fra C10 til C20. For at tilberede den korrekte koncentration af feerdigblandet maelk skal du indstille det relevante
program.

For at finde ud af, hvilket modermaelkserstatningsprodukt der passer til den modermaelkserstatning, du bruger, skal du tjekke, hvor mange gram en skefuld modermaelkserstatning vejer.
Denne oplysning finder du p& emballagen eller p& producentens hjemmeside (hvis du normalt bruger en skefuld pr. 30 ml vand).
For at beregne, hvilket program der er passende, skal du derefter bruge fglgende formel:

Vaegt i gram pr. skefuld x 3,33 = det program, der skal indstilles p4 modermazelkserstatningsmaskinen.

Eksempel: En skefuld vejer 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Det program, der skal indstilles p4 modermaelkserstatningsmaskinen, er C17 (afrundet opad).

Hvis blandingen er for tynd, skal du haeve indstillingen med et trin, eller om ngdvendigt med to trin, hvis den stadig er for tynd. Visse typer tilsat maelk kan medfgre et lidt lavere mzel-
keudbytte.

Hvis det modsatte er tilfaeldet, skal du bruge et lavere program.

For at veelge det passende koncentrationsprogram skal du holde START-knappen (figur C - J) p& kontrolpanelet (figur A - 1) nede i 5 sekunder. Nar symbolerne C10 til C20 vises, skal du valge
det passende program ved hjzlp af knapperne ,+” (figur C - G) eller ,-” (figur C - M).

09. START AF ARBEJDET
1. Tryk pd VOLUME-knappen (figur C— L) og brug ,+” og ,~” knapperne pa kontrolpanelet (figur A— 1) til at indstille den passende mangde af den udleverede blanding.
2. Tryk p& TEMP-knappen (figur C - K), og brug knapperne ,+” og ,-” pa betjeningspanelet (figur A — 1) til at indstille den gnskede temperatur for den udleverede blanding.
3. Tryk pa START-knappen (figur C —J) pa panelet (figur A — 1). Nar du har trykket pd START-knappen, vises et blinkende ikon pa displayet (figur C — N), og blandingen er klar p& 3-8
sekunder. (Mens blandingen tilberedes, kan du sztte tilberedningsprocessen pa pause ved at trykke pa START-knappen igen).
BEMZRK: Pa grund af varierende miljgforhold kan der opsta bobler pa mzelkens overflade. Vent venligst, indtil boblerne forsvinder, fgr du giver din baby mad.
BEMARK: Den angivne maengde (ml) vedrgrer kun vandmaengden og omfatter ikke den modermaelkserstatning, der tilsaettes under tilberedningen. Den endelige maengde feerdigblandet
meelk i flasken er summen af vand og modermaelkserstatning. Den mulige fejlmargin er ca. 10 ml.

10.RENG@RING
a) Dyse: Aktiver CLEAN-tilstand (se punkt 5) efter hver brug af apparatet.
b) Pulverbeholder: Renggr efter fuldstaendig temning (eller efter 7 dage) med varmt vand. Pulverdysen skal renggres en gang om dagen.
c) Vandtank: Skyl vandtankens inderside med varmt vand mindst en gang hver 3. dag.
BEMZRK: Delene skal renggres med lunkent (ikke varmt) vand. Tragt, pulverbeholder og vandbeholder mé ikke anbringes i opvaskemaskine, sterilisator eller mikrobglgeovn. Hgje tempe-
raturer kan forarsage skader og deformation.
Efter vask skal delene lufttgrre eller tgrres af. Fgr samling skal du sikre dig, at der ikke er vand tilbage nogen steder. Ellers kan modermaelkserstatningen blive fugtig.
BEMZARK: Tort pulver kan fiernes fra apparatet ved hjzlp af den medfglgende bgrste.



11.KALIBRERING AF VANDM/ANGDEN
Udfgr kalibrering, hvis apparatet haelder for meget eller for lidt vand hver gang.
1. Placer en flaske eller en anden malebeholder pé bakken (figur 1 —2).
2. Indstil den pnskede maengde ved hjaelp af VOLUME-knappen (figur C—L).
3. Tryk pd WATER-knappen (figur C - 1), og kontroller den udleverede vandmaengde.
4. Hvis vandmangden er forkert, skal du gé ind i kalibreringsfunktionen ved at holde VOLUME-knappen nede (figur C—L).
5. Indstil korrektion ved hjzlp af ,+” og ,-” knapperne pa kontrolpanelet (Figur A—1).
Hvis enheden hzelder for lidt, skal du trykke pa ,+” for at gge kompensationen med 1 %.
Hvis enheden hzelder for meget, skal du trykke pa ,-” for at reducere kompensationen med 1 %.
BEMZRK: Justeringsomradet er fra =5 til +5 (dvs. maks. 5 %).
Fglgende formel kan bruges til kalibrering:

K v 1) +100%
L e
(me ) ’

Veor. — volumen indstillet pa enheden
Vactuar, — den faktiske volumen hzldt i flasken
K — kalibreringskoef ficient (korrektionsfaktor)

Eksempel: Hvis enheden er indstillet il at udlevere 120 ml vand, men faktisk udleverer 115 ml, kan korrektionsfaktoren beregnes ved hjeelp af ovenstaende formel:
K= (—71)*100“ =438-4
115 %
Veerdien skal afrundes. | dette tilfaelde skal du indstille 4 ved kalibrering.
6. Kontroller effekten ved at haelde vand med de samme parametre, og korriger om ngdvendigt vaerdien med yderligere 1 % (indtil resultatet er korrekt).
BEMZRK: Hvis forskellen i vandmaengden er stgrre, skal du kontakte et autoriseret servicecenter.

12.TILSLUTNING TIL MOBILAPPLIKATIONEN
1. Download og installer TUYA-applikationen pa din telefon.
2. Start TUYA-applikationen.
3. Serg for, at enheden er taendt.
4. Hold knappen ,,+” (figur C— G) nede i 3 sekunder. Ikonet for tradlgs forbindelse (figur C — A) bgr begynde at blinke.
5. Tryk pa ,Tilfgj enhed” i gverste hgjre hjprne pa TUYA-appens startskeerm. (Figur T-1)
6. Velg,Sma husholdningsapparater” blandt de tilgaengelige kategorier, og veelg derefter enheden ,Maelkedispenser (Wi-Fi)” (figur T2).
7. Valg ,Enheden er taendt, og LED’en blinker, eller jeg hgrte en lyd” (figur T-3) og derefter ,Blinker hurtigt” (figur T-4).
8. Kontrolpanelet vises i TUYA-appen (figur T-5), og enheden er klar til brug.

13. OFTE STILLEDE SPBRGSMAL
1. Beskrivelse af fejl pa displayet:
e E1, E2 - kontakt et autoriseret servicecenter.
e E3-Vandtemperaturen er for hgj — vent, til apparatet er kglet af. Hvis meddelelsen vises igen, skal du kontakte et autoriseret servicecenter.
e E4-Vandtemperaturen i vandbeholderen er for hgj — udskift vandet i vandbeholderen med vand, hvis temperatur ikke overstiger 37 °C.

14.SPECIFIKATIONER

Vandtankens kapacitet: 2,3 |
Mzelkebeholderens kapacitet: 300 g
Indgangseffekt: 220-240 V/50 Hz

Effekt: 2200 W

Sensorer: Tragtdetektering, detektering af lavt vandniveau, detektering af lavt maelkeerstatningsniveau, flaskedetektering.
Indstillingsomrade for volumen: 30-240 m|
Indstillingsomrade for temperatur: 37-70 °C
Hgjdejustering af bakke i tre niveauer: ja
Maksimal flaskehgjde: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvensomréde:

Maksimal effekt i driftsomradet:

Antal programmer: 11 (10-20)

Materiale: PC, Tritan, ABS

Kabellzengde: 114 cm

Vaegt: 3,7 kg

Mal: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. OFTE STILLEDE SPBRGSMAL
1. Forkert temperatur
a) Tryk pa knappen ,Vand” pa panelet, fgr du tilbereder blandingen.
b) Indstil en hgjere vandtemperatur manuelt.
2. Forkert koncentration
a) Serg for, at pulverbeholderen er korrekt monteret.
b) Renggr dbningen i bunden af pulverbeholderen regelmaessigt.
c) Kontroller, at koncentrationen er indstillet korrekt.
3. Ingen reaktion pa panelet
a) Prov at trykke pa knapperne pa forskellige méder, f.eks. ved at trykke kort eller leenge.
b) Kontroller, at stikket er tilsluttet strgmforsyningen, og at knappen pa bagsiden af maskinen er taendt.
c) Bemeerk, at det tager 3-8 sekunder at varme op, efter at du har trykket p3 Start- eller Vand-knappen.
d) Kontroller, om andre indikatorer pa panelet blinker rgdt.
. Der er rester af moder ing omkring dbni i bunden af pulver
a) Pagrund af pulverformuleringens viskositet er det normalt, at der bliver noget pulver tilbage omkring abningen.
b) Renggr hullet i bunden af pulverbeholderen regelmaessigt.
c) Kontroller, at pulverbeholderens dele er samlet korrekt.
5. Der er malkepulver tilbage i tragten
a) Tragten er det eneste sted, hvor malkepulveret blandes med vand, sa det er helt normalt, at der bliver lidt pulver tilbage i tragten. Det er ngdvendigt at vaske og skylle tragten
regelmaessigt.
b) Kontroller, at den valgte koncentration er hgjere end den anbefalede, hvis du oplever, at der bliver for meget pulver tilbage.
c) Pulverrester i tragten kan skyldes hgj luftfugtighed.
d) En stor forskel mellem st og i ir kan medfgre d. Ise af damp, hvilket far pulveret til at blive siddende.

IS

16. GARANTIKORT/REKLAMATIONER

Produktet er deekket af en 24-maneders garanti. Garantibeti ne findes pa: https://neno.pl/gwarancja

Yderligere oplysninger, kontaktoplysninger og serviceadressen findes pé: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer og indholdet af saettet kan ndres uden varsel. Vi beklager eventuelle gener .

KGK Trend erkleerer, at Lente-enheden overholder de vasentlige krav i direktiv 2014/53/EU. Teksten til erklaeringen findes pa:
https://neno.pl/ /DOC/ ja-c lente.pdf
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leno Lente Smart-apparaat dat u hebt aangeschaft, is een apparaat voor het bereiden van flesvoeding. Het apparaat bereidt automatisch een kant-en-klare mix van flesvoeding en
Lees de gebruikershandleiding voordat u het apparaat in gebruik neemt.

01.VOORZORGSMAATREGELEN

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in de handleiding en alleen voor het beoogde doel.

Plaats het apparaat niet op plaatsen waar het in een gootsteen, badkuip of andere waterbak kan vallen.

Spuit de behuizing niet met water en giet er tijdens het schoonmaken geen water overheen.

Sluit het apparaat niet aan en koppel het niet los met natte handen (gevaar voor elektrische schok).

Zorg ervoor dat de spanning in het stopcontact overeenkomt met de specificaties van het apparaat.

Sluit de stekker correct aan en gebruik een goed geaard stopcontact.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is.

Gebruik het apparaat nooit als het is gevallen, gebarsten of op enige andere manier beschadigd is.

Plaats het apparaat niet op een oneffen oppervlak; plaats het op een stabiel oppervlak.

Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken, hoge temperaturen en open vuur.

Om oververhitting te voorkomen, plaatst u het apparaat op een koele, droge plaats en stelt u het niet bloot aan direct zonlicht.

Steek geen vreemde voorwerpen in het apparaat.

Probeer het apparaat niet zelf te repareren of aan te passen; neem contact op met een erkend servicecentrum als u problemen ondervindt.

Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat of de accessoires in de buurt van kinderen gebruikt.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, of door onervaren personen (waaronder kinderen) zonder toezicht of
instructie.

Was voor het eerste gebruik alle onderdelen die in direct contact komen met water of flesvoeding in warm water en laat ze volledig drogen.

Gebruik altijd gekookt water (of geschikt flessenwater voor flesvoeding) dat tot kamertemperatuur is afgekoeld; te heet water kan het apparaat beschadigen.
Het gebruik van ongekookt water kan schadelijk zijn voor de gezondheid van uw baby.

Gebruik altijd schone, gesteriliseerde flessen om melk te bereiden.

Controleer na het bereiden van de melk altijd de temperatuur voordat u uw baby voedt (bijv. op uw pols/hand) om brandwonden te voorkomen.

Geef de bereide melk onmiddellijk; bewaar geen overgebleven flesvoeding.

Afhankelijk van de omstandigheden (bijvoorbeeld de hoogte van de fles) kunnen er luchtbelletjes op het oppervlak van de melk ontstaan — wacht tot deze verdwenen zijn voordat
u uw baby voedt.

Schakel het apparaat uit voordat u de reinigingsonderdelen demonteert.

Was geen onderdelen van het apparaat in de vaatwasser.

Steriliseer, kook of verwarm geen onderdelen van het apparaat in de magnetron.

Gebruik geen schurende sponzen of bijtende middelen/oplosmiddelen (bijv. benzine, aceton) voor het reinigen.

Reinig onderdelen zoals de trechter, de poedercontainer en de binnenkant van het waterreservoir regelmatig.

Giet alleen droge melkpoeder in de poedercontainer — vul deze niet met andere stoffen om verontreiniging en schade te voorkomen.

Als het product beschadigd is, probeer het dan niet zelf te repareren. Het moet worden vervangen door een erkend servicecentrum.

Open tijdens het gebruik, wanneer de iner gevuld is met fl ding, het deksel alleen wanneer dat nodig is of wanneer u flesvoeding toevoegt. Als u het te vaak opent, komt
er lucht binnen en kan de kwaliteit van de melk achteruitgaan.

02.PRODUCTBESCHRUVING
Afbeelding A

1

Bedieningspaneel

2. Verstelbare lade — drie niveaus
3. Poederreservoir
4. Waterreservoir
5. Aan/uit-knop
Afbeelding B
6. Deksel
7. Mengelement
8. Schraper
9. Poederreservoir
10.Dop

11. Doseer-spuitmond

12. Verwijderbare bakbodem
13. Verstelbare bak
14.Behuizing

15. Deksel van de watertank

03.BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL
Afbeelding C

A.
B.

(o]
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04. V¢
1
2.

3.

Pictogram dat draadloze verbinding aangeeft.
Pictogram dat aangeeft dat het waterpeil in de tank laag is.
Pictogram dat aangeeft dat het niveau van de melkpoeder in de poederhouder te laag is.
Pictogram dat aangeeft dat er geen fles op de lade is gedetecteerd. (Afbeelding A - 2)
Pictogram dat aangeeft dat de doseermondstuk niet is gedetecteerd. (Afbeelding A—10/11)
Vergrendelingspictogram
,+"-knop
Knop voor selectie van de CLEAN-modus
Knop voor het selecteren van de WATER-modus
START/concentratieselectieknop
Knop temperatuur instellen
Knop voor het instellen van het volume
. ,-"-knop en schermvergrendeling
Weergave temperatuur/volume/concentratie
Temperatuursymbool [°C]
Volumesymbool [ml]

'OOR GEBRUIK
Plaats het apparaat op een stabiel, droog, hard en vlak oppervlak.
Open de behuizing van het apparaat (Afbeelding B-6). Verwijder de doseermondstuk (Afbeelding B-11), de poederhouder (Afbeelding A-3) en het waterreservoir (Afbeelding A-4) en
maak deze grondig schoon, zoals weergegeven in Afbeeldingen D en E.
Laat alles goed drogen en zet alle onderdelen weer in elkaar, waarbij u ervoor zorgt dat ze correct zijn geplaatst (Afbeelding F/I).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de pijl op de schraper (Afbeelding B-8) goed is uitgelijnd met de pijl op de poedercontainer (Afbeelding B-9).

4.

Giet de droge melkpoeder in de poedercontainer (Afbeelding B—9).



OPMERKING: De hoeveelheid ingeschonken melk moet tussen de MIN- en MAX-streepjes liggen.
5. Vul de watertank (Afbeelding A — 4) door het tankdeksel (Afbeelding B — 15) op te tillen en gekookt water met een temperatuur van maximaal 37 °C in te gieten, zonder de MAX-lijn
te overschrijden.
OPMERKING: De bak kan uit het apparaat worden gehaald en worden meegenomen om te worden gevuld, zoals weergegeven in Afbeelding G. Om de bak weer terug te plaatsen, schuift
u deze op de geleider zoals weergegeven in Afbeelding H.
6. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening. De pictogrammen verschijnen op het bedieningspaneel (Afbeelding A — 1) en het apparaat laat een enkele pieptoon horen.
OPMERKING: Als het apparaat niet start nadat de stroomtoevoer is aangesloten, schakelt u de aan/uit-knop in (Afbeelding A—5).
7. Plaats de fles op de lade (Afbeelding A - 2) en stel de lade in op de juiste hoogte.
OPMERKING: De lade moet zo worden geplaatst dat de sensor de fles detecteert. Voor een kortere fles moet de lade bijvoorbeeld hoger worden geplaatst.
8. Controleer of alle onderdelen correct zijn geinstalleerd door de pictogrammen op het I te bekijken ( 1-1).
OPMERKING: Het apparaat is uitgerust met veiligheidssensoren en begint te werken wanneer alle onderdelen correct zijn geinstalleerd en er geen pictogram op het bedieningspaneel
een fout aangeeft.
9. Het wordt aanbevolen om na elke start van het apparaat een reinigingscyclus uit te voeren. Druk hiervoor op de knop CLEAN {, ing C—H) op het ieni eel (.
1-1).

o
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. BESCHRIJVING VAN DE REINIGINGSMODUS EN WATERMODI
1. WATERMODUS (Afbeelding C - 1) — in deze modus geeft het apparaat alleen water af.
a) Stel het watervolume in met de knop VOLUME (Afbeelding C — L) en stel het gewenste volume in met de knoppen ,+” (Afbeelding C— G) of ,-” (Afbeelding C— M).
b) Stel de watertemperatuur in met de TEMP-knop (Afbeelding C — K) en stel de gewenste temperatuur in met de ,+”-knoppen (Afbeelding C — G) of de ,-"-knoppen (Afbeelding
Cc-M).
c) Druk op de WATER-knop (Afbeelding C— 1) om de watermodus te starten.
2. REINIGINGSMODUS (Afbeelding C - H) - druk op de knop CLEAN om het automatisch spoelen van de buisjes en de doseermond te starten.
OPMERKING: Tijdens het reinigen moet er een bak met een inhoud van minimaal 300 ml op de lade worden geplaatst.
OPMERKING: Tijdens het reinigen kan het water temperaturen tot 70 °C bereiken, wees dus voorzichtig, want er bestaat gevaar voor brandwonden.

o
o

. BESCHRIJVING VAN DE INDICATOREN

a) Indicator voor it (. ing C— A) — een knipp d pictogram geeft aan dat het koppelen met een mobiel apparaat is gestart.

b) Indicator voor laag waterpeil in de tank (Afbeelding C — B) — wanneer dit pictogram verschijnt, betekent dit dat er onvoldoende water in de watertank zit. Vul water bij, maar zorg
ervoor dat het MAX-niveau niet wordt overschreden.

c) Indicator voor i inde (@ ing C - C) — dit pictogram geeft aan dat er te weinig poeder in de poederhouder zit. Schroef het deksel los en voeg poeder
toe, waarbij u ervoor zorgt dat het MAX-niveau nlet wordt overschreden.

d) Indicator voor flesdetectie (Afbeelding C - D) — dit pictogram geeft aan dat het apparaat geen fles op de lade heeft gedetecteerd. Plaats de fles op de lade. Als de sensor de fles nog
steeds niet detecteert, monteer de lade dan hoger, op een van de 3 bevestigingspunten.

e) Indicator voor de doseermond (Afbeelding C - E) — als dit pictogram verschijnt, betekent dit dat het apparaat de doseermond niet heeft gedetecteerd. Installeer deze zoals weer-
gegeven in Afbeelding C10l.

f) ( ing C — F) — na 5 minuten inactiviteit wordt het scherm uitgeschakeld en zijn alleen het rgrendeli ictogram (. ing C - F) en de ,-"/
schermvergrendelmgsknop (Afbeelding C — M) nog zichtbaar. Om het apparaat te ontg , houdt u de vergr ( ing C — M) 5 seconden ingedrukt, waarna
het bedieningspaneel weer actief wordt.

o
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. BESCHRIVING VAN DE SYMBOLEN IN DE MOBIELE APP (Afbeelding T-5)
A. Doseermodus voor mengsel
B. Modus voor waterdosering
C. Reinigingsmodus
Vergrendelen
E. Selectie van het volume van het gedoseerde water/mengsel
F. Selectie temperatuur gedoseerd water/mengsel
G. Selectie van de concentratie

©

08. BEREIDING VAN HET MENGSEL BESCHRUVING VAN DE BEREIDING - HET CONCENTRATIEPROGRAMMA SELECTEREN
Het apparaat beschikt over 11 concentratie-instelprogramma’s, variérend van C10 tot C20. Stel het juiste programma in om de juiste concentratie kant-en-klare melk te bereiden.

Om te bepalen welke flesvoeding overeenkomt met de flesvoeding die u gebruikt, kijkt u hoeveel gram één maatschepje flesvoeding weegt. Deze informatie vindt u op de verpakking van
de flesvoeding of op de website van de fabrikant (als u gewoonlijk één maatschepje per 30 ml water gebruikt).
Gebruik vervolgens de volgende formule om te berekenen welk programma geschikt is:

Gewicht in gram per maatschepje x 3,33 = het p dat u op de bereider moet instellen.

Voorbeeld: een maatschepje weegt 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Het programma dat op de melkpoederbereider moet worden ingesteld, is C17 (naar boven afgerond).

Als het mengsel te dun is, verhoog dan de stand met één, of indien nodig met twee programmastanden, als het dan nog steeds te dun is. Bij sommige soorten gemodificeerde melk kan
de melkopbrengst iets lager uitvallen.

Als het tegenovergestelde het geval is, gebruik dan een lager programma.

Om het juiste concentratieprogramma te selecteren, houdt u de START-knop (Afbeelding C - J) op het bedieningspaneel (Afbeelding A - 1) 5 seconden ingedrukt. Wanneer de symbolen C10
tot C20 verschijnen, selecteert u het juiste programma met behulp van de knoppen ,+” (Afbeelding C - G) of ,-” (Afbeelding C - M).

09. HET WERK STARTEN
1. Druk op de VOLUME-knop (Afbeelding C — L) en gebruik de ,+” en ,~” knoppen op het bedieningspaneel (Afbeelding A — 1) om het juiste volume van het gedoseerde mengsel in
te stellen.
2. Druk op de TEMP-knop (Afbeelding C - K) en gebruik de ,+” en ,-” knoppen op het bedieningspaneel (Afbeelding A - 1) om de juiste temperatuur voor het afgegeven mengsel in
te stellen.
3. Drukop de START-knop (Afbeelding C—J) op het paneel (Afbeelding A—1). Nadat u op de START-knop hebt gedrukt, verschijnt er een knipperend pictogram op het display (Afbeelding
C-N) en is de melkvoeding binnen 3-8 seconden klaar. (Als u tijdens het bereiden nogmaals op de START-knop drukt, wordt het bereidingsproces onderbroken).
OP| : Door wi: omgevir kunnen er belletjes op het oppervlak van de melk verschijnen. Wacht tot de belletjes verdwenen zijn voordat u uw baby voedt.
OP| : De 1 h lheid (ml) heeft alleen betrekking op het watervolume en is exclusief de melkpoeder die tijdens de bereiding wordt toegevoegd. De uiteindelijke
hoeveelheid kant-en-klare melk in de fles is de som van het water en de melkpoeder. De mogelijke afwijking bedraagt ongeveer 10 ml.

10.REINIGING

a) i activeer de CLEAN-modus (zie punt 5) na elk gebruik van het apparaat.

b) Poederreservoir: reinig na volledig leegmaken (of na 7 dagen) met warm water. Het poedermondstuk moet eenmaal per dag worden gereinigd.

c) Watertank: spoel de binnenkant van de watertank minstens eens per 3 dagen uit met warm water.
LET OP: De onderdelen moeten worden gereinigd met warm (niet heet) water. Plaats de trechter, de poederhouder of het waterreservoir niet in de vaatwasser, de sterilisator of de magne-
tron. Hoge temperaturen kunnen schade en vervorming veroorzaken.
Laat de onderdelen na het wassen drogen of veeg ze droog. Controleer voordat u het apparaat weer in elkaar zet of er nergens water achterblijft. Anders kan de poeder vochtig worden.
OPMERKING: Droog poeder kan met het bijgeleverde borsteltje uit het apparaat worden verwijderd.

11. KALIBRATIE VAN HET WATERVOLUME
Voer een kalibratie uit als het apparaat elke keer te veel of te weinig water schenkt.
1. Zeteen fles of een andere maatbeker op het plateau (Afbeelding 1 -2).
. Stel het gewenste volume in met de VOLUME-knop (Afbeelding C—L).
. Druk op de WATER-knop (Afbeelding C—1) en controleer de hoeveelheid afgegeven water.
. Als de hoeveelheid water niet klopt, gaat u naar de kalibratiemodus door de VOLUME-knop ingedrukt te houden (Afbeelding C—L).
. Stel de correctie in met de knoppen ,+” en ,-” op het bedieningspaneel (Afbeelding A — 1).
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Als het apparaat te weinig schenkt, drukt u op ,+” om de compensatie met 1% te verhogen.
Als het apparaat te veel schenkt, drukt u op ,,-” om de compensatie met 1% te verlagen.

OPMERKING: Het instelbereik is van =5 tot +5 (d.w.z. max. £5%).

De volgende formule kan worden gebruikt voor de kalibratie:

v
K :( - 1) <100%
Vacrual,

Ve, — 0p het apparaat ingesteld volume
Vecruar, — Werkelijic in de fles gegoten volume
K — kalibratiecoéf ficiént (correctiefactor)

Voorbeeld: Als het apparaat is ingesteld om 120 ml water af te geven, maar in werkelijkheid 115 ml afgeeft, kan de correctiefactor worden berekend met behulp van bovenstaande formule:
K= —71)*1000 =438-4
115 %
De waarde moet worden afgerond. Stel in dit geval bij het kalibreren 4 in.
6. Controleer het resultaat door water met dezelfde parameters te tappen en corrigeer de waarde indien nodig met nog eens 1% (totdat het resultaat klopt).
OPMERKING: Als het verschil in watervolume groter is, neem dan contact op met een erkend servicecentrum.

12.VERBINDING MET DE MOBIELE APP

. Download en installeer de TUYA-app op uw telefoon.

. Start de TUYA-app.

. Zorg ervoor dat het apparaat is ingeschakeld.

Houd de ,,+"-knop (Afbeelding C — G) 3 seconden ingedrukt. Het pictogram voor draadloze verbinding (Afbeelding C — A) zou moeten gaan knipperen.

. Druk in de TUYA-app op het startscherm, in de rechterbovenhoek, op ,apparaat toevoegen’. (Afbeelding T-1)

. Selecteer uit de beschikbare categorieén ,Kleine huishoudelijke apparaten’ en selecteer vervolgens het apparaat ,Melkdispenser (Wi-Fi)’ (Afbeelding T2).
. Selecteer ,Het apparaat staat aan en het LED-lampje knippert of ik hoorde een geluid’ (Afbeelding T-3) en vervolgens ,Knippert snel’ (Afbeelding T-4).

. Het bedieningspaneel verschijnt in de TUYA-app (Afbeelding T-5) en het apparaat is klaar voor gebruik.

PNV AR WN PR

13. VEELGESTELDE VRAGEN
1. Beschrijving van fouten op het display:
e E1, E2-neem contact op met een erkend servicecentrum.
e E3 - Watertemperatuur te hoog — wacht tot het apparaat is afgekoeld. Als de melding opnieuw verschijnt, neem dan contact op met een erkend servicecentrum.
e E4 - Watertemperatuur in de watertank te hoog — vervang het water in de watertank door water met een temperatuur van maximaal 37 °C.

14. TECHNISCHE GEGEVENS

Inhoud watertank: 2,3 |

Inhoud melkreservoir: 300 g

Ingangsvermogen: 220-240 V/50 Hz

Vermogen: 2200 W

Sensoren: trechterdetectie, detectie laag waterpeil, detectie laag melkpoederpeil, flesdetectie.
Instelbereik volume: 30-240 ml

Instelbereik temperatuur: 37-70 °C
Hoogteverstelling van de lade in drie standen: ja
Maximale fleshoogte: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frequentiebereik:

binnen het
Aantal programma’s: 11 (10-20)
Materiaal: PC, Tritan, ABS
Kabellengte: 114 cm
Gewicht: 3,7 kg
Afmetingen: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. VEELGESTELDE VRAGEN
1. Verkeerde temperatuur
a) Druk op de knop Water op het bedieningspaneel voordat u het mengsel bereidt.
b) Stel handmatig een hogere water in.
. Verkeerde concentratie
a) Zorg ervoor dat de poederhouder correct is geplaatst.
b) Reinig regelmatig de opening aan de onderkant van de poederhouder.
c) Controleer of de concentratie correct is ingesteld.
3. Geen reactie op het bedieningspaneel
a) Probeer de knoppen op verschillende manieren in te drukken, bijvoorbeeld door ze lang of kort in te drukken.
b) Controleer of de stekker in het stopcontact zit en of de schakelaar aan de achterkant van de machine is ingeschakeld.
c) Houd er rekening mee dat het 3 tot 8 seconden duurt voordat het apparaat is opgewarmd nadat u op de Start- of Water-knop hebt gedrukt.
d) Controleer of andere indicatoren op het paneel rood knipperen.
4. Er blijft aangepaste melk achter rond de opening aan de onderkant van de poederhouder
a) Vanwege de viscositeit van de poederformule is het normaal dat er wat poeder rond de opening achterblijft.
b) Reinig de opening aan de onderkant van de poedercontainer regelmatig.
c) Controleer of de onderdelen van de poedercontainer correct zijn gemonteerd.
. Er blijft melkpoeder in de trechter achter
a) De trechter is de enige plek waar het melkpoeder zich met water mengt, dus het is normaal dat er wat poeder in de trechter achterblijft. Het is belangrijk om de trechter regel-
matig schoon te maken en af te spoelen.
b) Controleer of de gekozen concentratie hoger is dan de aanbevolen concentratie als u merkt dat er te veel poeder achterblijft.
c) Poederresten in de trechter kunnen worden veroorzaakt door een hoge luchtvochtigheid.
d) Een groot verschil tussen de kamertemperatuur en de watertemperatuur kan stoomvorming veroorzaken, waardoor er poeder achterblijft.
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16. GARANTIEKAART/KLACHTEN

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contactgegevens en het serviceadres vindt u op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en de inhoud van de set kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Onze excuses voor het ongemak .

KGK Trend verklaart dat het Lente-apparaat voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 2014/53/EU. De tekst van de verklaring is te vinden op:
https://neno.pl/ /DOC/deklaracja-c lente.pdf




MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:
El dispositivo Neno Lente Smart que ha adquirido es una maquina para preparar leche de férmula. El dispositivo prepara automaticamente una mezcla lista para tomar de leche de férmula
y agua. Lea el manual de usuario antes de utilizarlo.

01.PRECAUCIONES

Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, lea atentamente el manual de usuario y gudrdelo para futuras consultas.

Utilice el dispositivo tinicamente tal y como se describe en el manual y solo para el fin previsto.

No coloque el dispositivo en zonas donde pueda caer al fregadero, |a bafiera u otro recipiente con agua.

No rocie la carcasa con agua ni vierta agua sobre ella durante la limpieza.

No conecte ni desconecte el dispositivo con las manos mojadas (riesgo de descarga eléctrica).

Asegtrese de que la tension de la toma de corriente sea compatible con las especificaciones del dispositivo.

Conecte el enchufe correctamente y utilice una toma de corriente con toma de tierra adecuada.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién o el enchufe estan dafiados.

Nunca utilice el dispositivo si se ha caido, se ha agrietado o se ha dafiado de cualquier forma.

No coloque el dispositivo sobre una superficie irregular; coléquelo sobre una superficie estable.

Mantenga el dispositivo alejado de superficies calientes, altas temperaturas y llamas abiertas.

Para evitar el sobr iento, coloque el di: itivo en un lugar fresco y seco y no lo exponga a la luz solar directa.

No introduzca objetos extrafios en el dispositivo.

No intente reparar ni modificar el dispositivo por su cuenta; si tiene alguin problema, péngase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado.

Tenga especial cuidado al utilizar el dispositivo o los accesorios cerca de nifios.

Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacién fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo no debe ser utilizado por personas con limitaciones fisicas, sensoriales o0 mentales, ni por personas sin experiencia (incluidos los nifios) sin supervision o instrucciones.
Antes del primer uso, lave todas las piezas que vayan a entrar en contacto directo con agua o leche de férmula con agua tibia y déjelas secar completamente.

Utilice siempre agua hervida (o agua embotellada adecuada para la leche de formula) enfriada a temperatura ambiente; el agua demasiado caliente puede dafiar el aparato.
El uso de agua sin hervir puede perjudicar la salud de su bebé.

Utilice siempre biberones limpios y esterilizados para preparar la leche.

Después de preparar la leche, compruebe siempre su temperatura antes de alimentar a su bebé (por ejemplo, en la mufieca o la mano) para evitar quemaduras.

Alimente al bebé con la leche preparada inmediatamente; no guarde la leche de férmula sobrante.

Dependiendo de las condiciones (por ejemplo, la altura del biberén), pueden aparecer burbujas de aire en la superficie de la leche; espere a que desaparezcan antes de dar de
comer al bebé.

Apague el aparato antes de desmontar los accesorios de limpieza.

No lave ninguna pieza del aparato en el lavavajillas.

No esterilice, hierva ni caliente en el microondas ninguna pieza del aparato.

No utilice esponjas abrasivas ni agentes corrosivos o disolventes (por ejemplo, gasolina, acetona) para la limpieza.

Limpia regularmente piezas como el embudo, el depésito de leche en polvo y el interior del depdsito de agua.

Vierta tinicamente leche en polvo en el depésito de leche en polvo; no lo llene con otras ias para evitar la inacion y dafios.

Si el producto estd dafiado, no intente repararlo usted mismo. Debe ser sustituido por un centro de servicio técnico autorizado.

Durante el uso, cuando el recipiente esté lleno de leche de férmula, abra la tapa solo cuando sea necesario o al afiadir leche de férmula. Abrirla con demasiada frecuencia permitird
que entre aire y puede reducir la calidad de la leche.

02. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Figura A
1. Panel tactil
2. Bandeja ajustable: tres niveles
3. Recipiente para leche en polvo
4. Deposito de agua
5. Boton de encendido
Figura B
6. Tapa
7. Elemento mezclador
8. Rascador
9. Recipiente para polvo
10. Tapa de la boquilla
11.Boquilla dosificadora
12.Base de bandeja extraible
13.Bandeja ajustable
14. Carcasa
15.Tapa del depésito de agua

03. DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL
Figura C
. Icono que indica la conectividad inalambrica.
. Icono que indica que el nivel de agua en el depdsito es bajo.
Icono que indica que el nivel de leche en polvo en el depdsito es demasiado bajo.
. Icono que indica que no se ha detectado ningun biberdn en la bandeja. (Figura A —2)
Icono que indica que no se ha detectado la boquilla dispensadora. (Figura A—10/11)
Icono de bloqueo
. Botdn «+»
Boton de seleccién del modo LIMPIEZA
Boton de seleccién del modo AGUA
Botén de inicio/seleccién de concentracién
Boton de ajuste de temperatura
Boton de ajuste de volumen
. Bot6n «-» y bloqueo de pantalla
. Pantalla de temperatura/volumen/concentracion
. Simbolo de temperatura [°C]
Simbolo de volumen [ml]
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04. ANTES DE USAR
1. Coloque el dispositivo sobre una superficie estable, seca, dura y plana.
2. Abra la tapa del dispositivo (Figura B-6). Retire y limpie a fondo la boquilla dispensadora (Figura B-11), el depésito de polvo (Figura A-3) y el depésito de agua (Figura A-4), tal y como
se muestra en las Figuras Dy E.
3. Seque bien y vuelva a montar todos los componentes, asegurandose de que estén correctamente colocados (Figura F/1).
NOTA: Asegtirese de que la flecha del rascador (Figura B-8) esté correctamente alineada con la flecha del recipiente de polvo (Figura B-9).
4. Vierta la férmula en polvo en el recipiente de polvo (Figura B—9).
NOTA: La cantidad de leche vertida debe estar entre las lineas MIN y MAX.
5. Llene el depésito de agua (Figura A-4) levantando la tapa del depdsito (Figura B-15) y vertiendo agua hervida a una temperatura que no supere los 37 °C, sin sobrepasar la linea MAX.



NOTA: El recipiente se puede extraer del aparato y llevarselo para llenarlo, tal y como se muestra en la figura G. Para volver a colocarlo, deslicelo sobre la guia tal y como se muestra
en la figura H.

6. Conecte el aparato a la red eléctrica. Apareceran los iconos en el panel de control (Figura A— 1) y el aparato emitira un solo pitido.

NOTA: Si el dispositivo no se pone en marcha tras conectarlo a la red eléctrica, accione el botdn de encendido (Figura A—5).

7. Coloque la botella en la bandeja (Figura A — 2), ajustando la bandeja a la altura adecuada.

NOTA: La bandeja debe colocarse de manera que el sensor detecte el biberén. Por ejemplo, un biberén mas bajo requerira que la bandeja se coloque mas alta.

8. Asegurese de que todas las piezas estén correctamente instaladas comprobando los iconos del panel de control (Figura 1 -1).

NOTA: Equipado con sensores de seguridad, el dispositivo comenzara a funcionar cuando todas las piezas estén correctamente instaladas y ningln icono visible en el panel de control
indique un error.

9. Se recomienda realizar un ciclo de limpieza después de cada puesta en marcha del dispositivo. Para ello, pulse el botén CLEAN (Figura C —H) en el panel de control (Figura 1 —1).

05. DESCRIPCION DEL MODO DE LIMPIEZA Y DE LOS MODOS DE AGUA

1. MODO DE AGUA (Figura C - 1): en este modo, el dispositivo solo dispensara agua.
a) Ajuste el volumen de agua con el botén VOLUME (Figura C — L), estableciendo el volumen deseado con los botones «+» (Figura C— G) o «-» (Figura C—M).
b) Ajuste la temperatura del agua con el botén TEMP (Figura C - K), seleccionando la temperatura deseada con los botones «+» (Figura C — G) o «-» (Figura C— M).
c) Pulse el boton WATER (Figura C— 1) para iniciar el modo de agua.

2. MODO DE LIMPIEZA (Figura C - H): para iniciar el enjuague automatico de los tubos y la boquilla dispensadora, pulse el boton CLEAN.

NOTA: Durante la limpieza, se debe colocar un recipiente con un volumen minimo de 300 ml en la bandeja.

NOTA: Durante la limpieza, el agua puede alcanzar temperaturas de hasta 70 °C, por lo que se recomienda tener cuidado, ya que existe riesgo de quemaduras.

06. DESCRIPCION DE LOS INDICADORES
a) Indicador de conectividad inaldmbrica (Figura C — A): un icono parpadeante indica que se ha iado el emparejamiento con un dispositivo movil.
b) Indicador de nivel bajo de agua en el depésito (Figura C — B): cuando aparece este icono, significa que no hay suficiente agua en el depésito. Afiada agua, pero sin sobrepasar el

nivel MAX.

Indicador de nivel de leche en el depésito de leche en polvo (Figura C - C): este icono indica que hay muy poca leche en polvo en el depdsito. Desenrosque la tapa y afiada leche

en polvo, asegurdndose de no sobrepasar el nivel MAX.

d) Indicador de deteccién de botellas (Figura C — D): este icono indica que el dispositivo no ha detectado ninguna botella en la bandeja. Coloque la botella en la bandeja. Si el sensor
sigue sin detectarla, suba la bandeja a una de las tres posiciones de montaje.

e) i de la boquilla di (Figura C - E): si aparece este icono, significa que el dispositivo no ha detectado la boquilla dispensadora. Instalela tal y como se muestra en

la Figura C10I.

Indicador de bloqueo (Figura C—F): tras 5 minutos de inactividad, la pantalla se apagard y solo seran visibles el icono de bloqueo (Figura C— F) y el botén «-»/de bloqueo de pantalla

(Figura C—M). Para el dispositivo, pulsado el boton de bloqueo (Figura C— M) durante 5 segundos y el panel de control volvera a estar activo.
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. DESCRIPCION DE LOS SIMBOLOS DE LA APLICACION MOVIL (Figura T-5)
A. Modo de dosificacion de la mezcla

B. Modo de dosificacion de agua

C. Modo de limpieza

D. Bloqueo

E. Seleccion del volumen de agua/mezcla dispensado

F. Seleccion de la temperatura del agua o la mezcla dispensada

G. Seleccién de la concentracién
08. PREPARACION DE LA MEZCLA DESCRIPCION DE LA PREPARACION: SELECCION DEL PROGRAMA DE CONCENTRACION

El dispositivo dispone de 11 programas de ajuste de concentracion que van desde C10 hasta C20. Para preparar la concentracion correcta de leche preparada, seleccione el programa
adecuado.

Para calcular qué leche de férmula se ajusta a la proporcién que estas utilizando, comprueba cuantos gramos pesa una cucharada de leche de férmula. Esta informacion se encuentra en el
envase de la leche de férmula o en la pagina web del fabricante (si normalmente utilizas una cucharada por cada 30 ml de agua).
A continuacion, para calcular qué programa es el adecuado, utiliza la siguiente formula:

Capacidad en gramos por cucharada x 3,33 = programa que debe seleccionarse en la maquina preparadora de leche de formula.

Ejemplo: una cucharada pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
El programa que debe seleccionarse en la maquina preparadora de leche de formula es C17 (redondeado al alza).

Si la mezcla queda demasiado liquida, suba un nivel, o dos si es necesario, en la escala del programa, en caso de que siga estando demasiado liquida. Algunos tipos de leche modificada
pueden provocar una produccion de leche ligeramente inferior.

Siocurre lo contrario, utilice un programa inferior.

Para seleccionar el programa de concentracién adecuado, mantenga pulsado el botdn START (Figura C - J) del panel de control (Figura A - 1) durante 5 segundos. Cuando aparezcan los
simbolos C10 a C20, seleccione el programa adecuado utilizando los botones «+» (Figura C - G) o «-» (Figura C - M).

09.INICIO DEL TRABAJO

1. Pulse el botén VOLUME (Figura C— L) y utilice los botones «+» y «-» del panel de control (Figura A — 1) para ajustar el volumen adecuado de la mezcla dispensada.

2. Pulse el botén TEMP (Figura C - K) y utilice los botones «+» y «-» del panel de control (Figura A - 1) para ajustar la temperatura adecuada para la mezcla dispensada.

3. Pulse el botdn START (Figura C — J) del panel (Figura A — 1). Tras pulsar el botén START, aparecera un icono parpadeante en la pantalla (Figura C - N) y la mezcla estara lista en 3-8

segundos. (Mientras se prepara la mezcla, si vuelve a pulsar el boton START, se detendra el proceso de preparacion).

NOTA: Debido a las condiciones ambientales variables, pueden aparecer burbujas en la superficie de la leche. Espere a que las burbujas desaparezcan antes de alimentar a su bebé.
NOTA: La cantidad (ml) indicada se refiere tnicamente al volumen de agua y no incluye la leche de férmula afiadida durante la preparacion. La cantidad final de leche preparada en el
biberdn es la suma del agua y la leche de férmula. El posible margen de error es de aproximadamente 10 ml.

10.LIMPIEZA

a) Bogquilla: active el modo CLEAN (véase el punto 5) después de cada uso del aparato.

b) Depdsito de leche en polvo: limpielo después de vaciarlo por completo (o cada 7 dias) con agua tibia. La boquilla de leche en polvo debe limpiarse una vez al dia.

c) Deposito de agua: enjuague el interior del depésito de agua con agua tibia al menos una vez cada 3 dias.
NOTA: Las piezas deben limpiarse con agua tibia (no caliente). No introduzcas el embudo, el recipiente para el polvo ni el depdsito de agua en el lavavajillas, el esterilizador ni el microondas.
Las altas temperaturas pueden provocar dafios y deformaciones.
Después de lavar las piezas, déjelas secar o séquelas con un pafio. Antes de volver a montarlas, asegurese de que no quede agua en ninguna parte. De lo contrario, la férmula podria
humedecerse.
NOTA: El polvo seco se puede eliminar del aparato utilizando el cepillo incluido en el juego.

11. CALIBRACION DEL VOLUMEN DE AGUA
Realice la calibracion si el dispositivo vierte demasiada o muy poca agua cada vez.
1. Coloque una botella u otro recipiente de medicion en la bandeja (Figura 1 -2).
2. Ajuste el volumen deseado con el botén VOLUME (Figura C—L).
3. Pulse el boton WATER (Figura C—1) y compruebe el volumen de agua dispensado.
4. Silacantidad de agua es incorrecta, acceda al modo de calibracion manteniendo pulsado el botén VOLUME (Figura C—L).
5. Ajuste la correccién con los botones «+» y «-» del panel de control (Figura A - 1).
si el dispositivo dispensa muy poca agua, pulse «+» para aumentar la compensacién en un 1 %.
Si el dispositivo dispensa demasiado, pulse «-» para reducir la compensacién en un 1 %.
NOTA: El rango de ajuste es de =5 a +5 (es decir, max. +5 %).
Para la calibracion se puede utilizar la siguiente formula:



K ( ¥ 1) 100%
- —1)+100%
Vactuat,

Vser. — volumen configurado en el dispositivo
Voouas, — volumen real vertido en la botella
K — calibration coef ficient (correction factor)

Ejemplo: Si el dispositivo estd configurado para dispensar 120 ml de agua, pero en realidad dispensa 115 ml, el factor de correccién se puede calcular utilizando la férmula anterior:
120
K= ({75 —1) +100% = 4,38 - 4
115
El valor debe redondearse. En este caso, al calibrar, establezca 4.
6. Compruebe el resultado vertiendo agua con los mismos parametros y, si es necesario, corrija el valor en otro 1 % (hasta que el resultado sea correcto).
NOTA: Si la diferencia en el volumen de agua es mayor, péngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

12. CONEXION A LA APLICACION MOVIL
1. Descargue e instale la aplicacion TUYA en su teléfono.
. Inicie la aplicacién TUYA.
Asegurate de que el dispositivo esté encendido.
4. Mantenga pulsado el botén «+» (Figura C— G) durante 3 segundos. El icono de conectividad inaldmbrica (Figura C — A) deberia empezar a parpadear.
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5. Enla pantalla de inicio de la aplicacion TUYA, en la esquina superior derecha, pulsa «Afiadir dispositivo». (Figura T-1)
6. De entre las categorias disponibles, selecciona «Pequefios electrodomésticos» y, a continuacion, selecciona el dispositivo «Dispensador de leche (Wi-Fi)». (Figura T2)
7. Seleccione «El dispositivo estd encendido y el LED parpadea o he oido un sonido» (Figura T-3) y, a i ion, «Parpadea rapid: (Figura T-4).

8. Aparecerd el panel de control en la aplicaciéon TUYA (Figura T-5) y el dispositivo estara listo para su uso.

13. Preguntas frecuentes
1. Descripcién de los errores en la pantalla:
e E1, E2: pongase en contacto con un centro de servicio autorizado.
e E3-Temperatura del agua demasiado alta: espere a que el aparato se enfrie. Si el mensaje vuelve a aparecer, péngase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado.
e E4-Temperatura del agua del depdsito demasiado alta — sustituya el agua del depésito por agua a una temperatura que no supere los 37 °C.

14.ESPECIFICACIONES

Capacidad del depésito de agua: 2,3 |

Capacidad del recipiente de leche: 300 g

Potencia de entrada: 220-240 V/50 Hz

Potencia: 2200 W
di de embudo, ion de nivel bajo de agua, deteccion de nivel bajo de leche en polvo, deteccién de biberén.

Rango de ajuste de volumen: 30-240 m|

Rango de ajuste de temperatura: 37-70 °C

Ajuste de altura de la bandeja en tres niveles: si

Altura maxima del biberén: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Rango de frecuencia:

Potencia maxima de frecuencia en el rango de funcionamiento:

Numero de programas: 11 (10-20)

Material: PC, Tritan, ABS

Longitud del cable: 114 cm

Peso: 3,7 kg

Dimensiones: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. PREGUNTAS FRECUENTES
1. Temperatura incorrecta

a) Pulsa el boton «Agua» del panel antes de preparar la mezcla.

b) Ajuste manualmente una temperatura del agua mds alta.

Concentracién incorrecta

a) Asegurese de que el depésito de polvo esté correctamente instalado.

b) Limpie regularmente la abertura situada en la parte inferior del depésito de polvo.

¢) Compruebe que la concentracion esté ajustada correctamente.

El panel no responde

a) Pruebe diferentes formas de pulsar los botones, como pulsaciones largas o cortas.

b) Compruebe que el enchufe esté conectado a la toma de corriente y que el botén situado en la parte trasera de la maquina esté en la posicién de encendido.

¢) Ten en cuenta que el aparato tarda entre 3 y 8 segundos en calentarse después de pulsar el boton «Start» o «Water».

d) Compruebe si otros indicadores del panel parpadean en rojo.

Queda leche modificada alrededor de la abertura en la parte inferior del recipiente de leche en polvo

a) Debido a la viscosidad de la leche en polvo, es normal que quede algo de polvo alrededor de la abertura.

b) Limpie regularmente el orificio de la parte inferior del depdsito de leche en polvo.

c) Compruebe que las piezas del depdsito de leche en polvo estén correctamente montadas.

Queda leche en polvo en el embudo

a) El embudo es el Unico lugar donde la leche en polvo se mezcla con el agua, por lo que es normal que quede algo de polvo en él. Es necesario lavar y enjuagar el embudo con
regularidad.

b) Comprueba que la concentracion seleccionada sea superior a la recomendada si observas que queda demasiado polvo.

c) Los residuos de polvo en el embudo pueden deberse a una elevada humedad del aire.

d) Una gran diferencia entre la temperatura ambiente y la temperatura del agua puede provocar la formacion de vapor, lo que hace que quede leche en polvo.
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16. TARJETA DE GARANTIA/RECLAMACIONES

El producto estd cubierto por una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la garantia se pueden consultar en: https://neno.pl/gwarancja
Encontrard més detalles, informacién de contacto y la direccién del servicio en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estdn sujetos a cambios sin previo aviso. Disculpen las molestias .

KGK Trend declara que el dispositivo Lente cumple con los requisitos esenciales de la Directiva 2014/53/UE. El texto de la declaracién se puede consultar en:
https://neno.pl/ /DOC/ ja-c lente.pdf




MANUALE UTENTE

Gentile cliente,
Il dispositivo Neno Lente Smart che hai acquistato € un preparatore di latte artificiale. Il dispositivo prepara automaticamente una miscela pronta all’'uso di latte artificiale e acqua. Si prega
di leggere il manuale d’uso prima dell’utilizzo.

01. PRECAUZIONI
e Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, leggere attentamente il manuale d’uso e conservarlo per riferimento futuro.
Utilizzare il dispositivo solo come descritto nel manuale e solo per lo scopo previsto.
Non collocare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe cadere in un lavandino, in una vasca da bagno o in altri contenitori d’acqua.
Non spruzzare acqua sull'alloggiamento né versarla sopra durante la pulizia.
Non collegare o scollegare il dispositivo con le mani bagnate (pericolo di scossa elettrica).
Assicurarsi che la tensione della presa sia compatibile con le specifiche del dispositivo.
Inserire correttamente la spina e utilizzare una presa dotata di messa a terra.
Non utilizzare il dispositivo se il cavo di ali i o la spina sono danneggiati.
Non utilizzare mai il dispositivo se & caduto, si € incrinato o € stato danneggiato in qualsiasi modo.
Non posizionare il dispositivo su una superficie irregolare; posizionarlo su una superficie stabile.
Tenere il dispositivo lontano da superfici calde, alte temperature e fiamme libere.
Per evitare il surrisc collocare il di itivo in un luogo fresco e asciutto e non esporlo alla luce solare diretta.
Non inserire oggetti estranei nel dispositivo.
Non tentare di riparare o modificare il dispositivo da soli; in caso di problemi, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo o gli accessori in presenza di bambini.
Tenere il di itivo e il cavo di alil i fuori dalla portata dei bambini.
Il dispositivo non deve essere utilizzato da persone con limitazioni fisiche, sensoriali 0 mentali, né da persone inesperte (compresi i bambini) senza supervisione o istruzioni.
Prima del primo utilizzo, lavare in acqua calda tutte le parti che entreranno in contatto diretto con 'acqua o il latte artificiale e lasciarle asciugare completamente.
Utilizzare sempre acqua bollita (o acqua in bottiglia adatta al latte artificiale) a ira i I'acqua troppo calda potrebbe danneggiare il dispositivo.
L'uso di acqua non bollita pud nuocere alla salute del bambino.
Utilizzare sempre biberon puliti e sterilizzati per preparare il latte.
Dopo aver preparato il latte, controllarne sempre la temperatura prima di darlo al bambino (ad es. sul polso o sulla mano) per evitare ustioni.
Somministrare immediatamente il latte preparato; non conservare il latte artificiale avanzato.
A seconda delle condizioni (ad esempio I'altezza del biberon), potrebbero formarsi delle bolle d’aria sulla superficie del latte: attendere che scompaiano prima di dare da mangiare
al bambino.
Spegnere I'apparecchio prima di smontare gli accessori per la pulizia.
Non lavare nessuna parte dell’apparecchio in lavastoviglie.
Non sterilizzare, bollire 0 mettere nel microonde alcuna parte dell’apparecchio.
Non utilizzare spugne abrasive o agenti corrosivi/solventi (ad es. benzina, acetone) per la pulizia.
Pulire regolarmente parti quali I'imbuto, il contenitore del latte in polvere e I'interno del serbatoio dell’acqua.
Versare solo latte in polvere nel contenitore della polvere — non riempirlo con altre sostanze per evitare contaminazioni e danni.
Se il prodotto e danneggiato, non tentare di ripararlo da soli. Deve essere sostituito da un centro di assistenza autorizzato.
Durante I'uso, quando il contenitore & pieno di latte in polvere, aprire il coperchio solo quando necessario o quando si aggiunge il latte in polvere. Aprirlo troppo spesso fara entrare
aria e potrebbe ridurre la qualita del latte.

02. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Figura A
1. Pannello a sfioramento
2. Vassoio regolabile — tre livelli
3. Contenitore per il latte in polvere
4. Vaso dell'acqua
5. Pulsante di accensione
Figura B
6. Coperchio
7. Elemento di miscelazione
8. Raschiatore
9. Contenitore per la polvere
10.Tappo dell’'ugello
11. Ugello di dosaggio
12. Base del vassoio rimovibile
13. Vassoio regolabile
14. Alloggiamento
15. Coperchio del serbatoio dell’acqua

03. DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO
Figura C
. Icona che indica la connettivita wireless.
. Icona che indica un basso livello dacqua nel serbatoio.
Icona che indica che il livello del latte in polvere nel contenitore e troppo basso.
. Icona che indica che non & stato rilevato alcun biberon sul vassoio. (Figura A - 2)
Icona che indica che I'ugello di erogazione non & stato rilevato. (Figura A—10/11)
Icona di blocco
. Pulsante ,+”
. Pulsante di selezione della modalita CLEAN
Pulsante di selezione della modalita ACQUA
Pulsante START/selezione concentrazione
Pulsante di impostazione della temperatura
Pulsante di regolazione del volume
. Pulsante ,-” e blocco schermo
. Display temperatura/volume/concentrazione
. Simbolo della temperatura [°C]
Simbolo del volume [ml]
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04. PRIMA DELL'USO
1. Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, asciutta, rigida e piana.
2. Aprire il coperchio dell'apparecchio (Figura B-6). Rimuovere e pulire accuratamente I'ugello di erogazione (Figura B-11), il contenitore della polvere (Figura A-3) e il serbatoio
dell’acqua (Figura A-4), come illustrato nelle Figure D ed E.
3. Asciugare accuratamente e rimontare tutti i componenti, assicurandosi che siano posizionati correttamente (Figura F/1).
NOTA: Assicurarsi che la freccia sul raschietto (Figura B-8) sia correttamente allineata con la freccia sul contenitore del latte in polvere (Figura B-9).
4. Versare il latte in polvere nel contenitore (Figura B—9).
NOTA: La quantita di latte versata deve essere compresa tra le linee MIN e MAX.




5. Riempire il serbatoio dell’acqua (Figura A —4) sollevando il coperchio del serbatoio (Figura B — 15) e versando acqua bollita a una temperatura non superiore a 37 °C, senza superare
la linea MAX.

NOTA: Il contenitore puo essere rimosso dall’apparecchio e portato altrove per essere riempito, come illustrato nella Figura G. Per reinserirlo, farlo scorrere sulla guida come illustrato

nella Figura H.

6. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica. Sul pannello di controllo appariranno le icone (Figura A — 1) e I'apparecchio emettera un singolo segnale acustico.

NOTA: Se I'apparecchio non si avvia dopo il collegamento all’alimentazione, azionare il pulsante di accensione (Figura A —5).

7. Posizionare la bottiglia sul vassoio (Figura A —2), regolando il vassoio all’altezza appropriata.

NOTA: Il vassoio deve essere posizionato in modo che il sensore rilevi il biberon. Ad esempio, un biberon piti corto richiedera che il vassoio sia posizionato piti in alto.

8. Assicurarsi che tutti i componenti siano installati correttamente controllando le icone sul pannello di controllo (Figura 1 —1).

NOTA: Dotato di sensori di sicurezza, I'apparecchio entrera in funzione quando tutte le parti saranno correttamente installate e nessuna icona visibile sul pannello di controllo indichera

un errore.

9. Siraccomanda di eseguire un ciclo di pulizia dopo ogni avvio del dispositivo. A tal fine, premere il pulsante CLEAN (Figura C — H) sul pannello di controllo (Figura 1 —1).

. DESCRIZIONE DELLA MODALITA CLEAN E DELLE MODALITA ACQUA

1. MODALITA ACQUA (Figura C 1) - in questa modalit3, il dispositivo eroghera solo acqua.
a) Impostare il volume dell’acqua utilizzando il pulsante VOLUME (Figura C — L), impostando il volume desiderato con i pulsanti ,+” (Figura C - G) o ,,-” (Figura C— M).
b) Impostare la temperatura dell’acqua utilizzando il pulsante TEMP (Figura C - K), regolando la temperatura desiderata con i pulsanti ,+” (Figura C—G) o ,-” (Figura C—M).
c) Premere il pulsante WATER (Figura C — 1) per avviare la modalita acqua.

2. MODALITA CLEAN (Figura C - H) - per avviare il risciacquo automatico delle provette e dell’'ugello di erogazione, premere il pulsante CLEAN.

NOTA: Durante la pulizia, € necessario posizionare sul vassoio un contenitore con un volume minimo di 300 ml.

NOTA: durante la pulizia, I'acqua puo raggiungere temperature fino a 70 °C, quindi prestare attenzione poiché sussiste il rischio di ustioni.
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. DESCRIZIONE DEGLI INDICATORI
a) Indicatore di connettivita wireless (Figura C— A) — un’icona lampeggiante indica che & iniziato 'accoppiamento con un dispositivo mobile.
b) Indicatore di livello dell’acqua basso nel serbatoio (Figura C — B) — quando compare questa icona, significa che nel serbatoio dell’acqua non ¢’¢ acqua a sufficienza. Aggiungere
acqua, senza superare il livello MAX.

c) Indicatore del livello del latte nel contenitore della polvere (Figura C - C) — questa icona indica che ¢’& troppo poco latte in polvere nel contenitore. Svitare il coperchio e aggiungere
latte in polvere, assicurandosi di non superare il livello MAX.

d) Indicatore di rilevamento della bottiglia (Figura C — D) — questa icona indica che il dispositivo non ha rilevato la presenza di una bottiglia sul vassoio. Posizionare la bottiglia sul
vassoio. Se il sensore continua a non rilevarla, montare il vassoio piti in alto, in una delle 3 posizioni di montaggio.

e) Indicatore dell’'ugello di erogazione (Figura C — E) — se compare questa icona, significa che il dispositivo non ha rilevato I'ugello di erogazione. Installarlo come mostrato nella Figura
C1o0l.

f) Indicatore di blocco (Figura C - F) — dopo 5 minuti di inattivita, lo schermo si spegnera e saranno visibili solo I'icona di blocco (Figura C—F) e il pulsante ,,-"/di blocco dello schermo

(Figura C—M). Per sbloccare il dispositivo, tenere premuto il pulsante di blocco (Figura C— M) per 5 secondi e il pannello di controllo tornera attivo.

o
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. DESCRIZIONE DEI SIMBOLI DELLAPPLICAZIONE MOBILE (Figura T-5)
. Modalita di erogazione della miscela
. Modalita di dosaggio dell'acqua
. Modalita di pulizia
. Blocco
. Selezione del volume di acqua/miscela erogata
Selezione della temperatura dell’acqua/miscela erogata
. Selezione della concentrazione

OMmMOoON®P>

08. PREPARAZIONE DELLA MISCELA DESCRIZIONE DELLA PREPARAZIONE - SELEZIONE DEL PROGRAMMA DI CONCENTRAZIONE
Il dispositivo dispone di 11 programmi di impostazione della concentrazione che vanno da C10 a C20. Per preparare la corretta concentrazione di latte pronto all’'uso, impostare il programma
appropriato.

Per capire quale latte artificiale corrisponda alla formula che stai utilizzando, controlla quanti grammi pesa un misurino di latte artificiale. Questa informazione é riportata sulla confezione
del latte artificiale o sul sito web del produttore (se di solito utilizzi un misurino ogni 30 ml di acqua).
Successivamente, per calcolare quale programma sia appropriato, utilizza la seguente formula:

Capacita in grammi per misurino x 3,33 = programma da impostare sul preparatore di latte artificiale.

Esempio: un misurino pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Il programma da impostare sul preparatore di latte artificiale & C17 (arrotondato per eccesso)-

Se la miscela risulta troppo liquida, aumentare di un livello, o se necessario di due livelli di programma, qualora risultasse ancora troppo liquida. Alcuni tipi di latte modificato possono
comportare una resa di latte leggermente inferiore.

Se si verifica il contrario, utilizzare un programma inferiore.

Per selezionare il programma di concentrazione appropriato, tenere premuto il pulsante START (Figura C - J) sul pannello di controllo (Figura A - 1) per 5 secondi. Quando compaiono i simboli
da C10 a C20, selezionare il programma appropriato utilizzando i pulsanti ,+” (Figura C - G) o ,-” (Figura C - M).

09.AVVIO DEL LAVORO

1. Premere il pulsante VOLUME (Figura C — L) e utilizzare i pulsanti ,+” e - sul pannello di controllo (Figura A — 1) per impostare il volume appropriato della miscela erogata.

2. Premere il pulsante TEMP (Figura C - K) e utilizzare i pulsanti ,+” e ,-” sul pannello di controllo (Figura A - 1) per impostare la temperatura adeguata per la miscela erogata.

3. Premere il pulsante START (Figura C —J) sul pannello (Figura A —1). Dopo aver premuto il pulsante START, sul display apparira un’icona lampeggiante (Figura C - N) e la miscela sara

pronta in 3-8 secondi. (Mentre la miscela & in preparazione, premendo nuovamente il pulsante START si mettera in pausa il processo di preparazione).

NOTA: A causa delle diverse condizioni ambientali, potrebbero formarsi delle bolle sulla superficie del latte. Attendere che le bolle scompaiano prima di dare da mangiare al bambino.
NOTA: La quantita (ml) indicata si riferisce esclusivamente al volume dell’acqua e non include il latte in polvere aggiunto durante la preparazione. La quantita finale di latte pronto all'uso
nel biberon é data dalla somma dell’acqua e del latte in polvere. Il margine di errore & di circa 10 ml.

10.PULIZIA
a) Ugello: attivare la modalita CLEAN (vedere punto 5) dopo ogni utilizzo dell'apparecchio.
b) Contenitore del latte in polvere: pulirlo dopo averlo svuotato completamente (o dopo 7 giorni) con acqua calda. L'ugello del latte in polvere deve essere pulito una volta al giorno.
c) Serbatoio dell'acqua: sciacquare I'interno del serbatoio con acqua calda almeno una volta ogni 3 giorni.
NOTA: | componenti devono essere lavati con acqua tiepida (non calda). Non mettere I'imbuto, il contenitore della polvere o il serbatoio dell’acqua in lavastoviglie, sterilizzatore o microon-
de. Le alte temperature potrebbero causare danni e deformazioni.
Dopo aver lavato le parti, lasciarle asciugare o asciugarle con un panno. Prima di rimontare I'apparecchio, assicurarsi che non rimanga acqua in nessuna parte. In caso contrario, il latte in
polvere potrebbe inumidirsi.
NOTA: La polvere secca puo essere rimossa dall’apparecchio utilizzando la spazzola inclusa nel set.

11. CALIBRAZIONE DEL VOLUME D’ACQUA
Eseguire la calibrazione se il dispositivo versa ogni volta troppa o troppo poca acqua.

1. Posizionare una bottiglia o un altro recipiente di misurazione sul vassoio (Figura 1 —2).

2. Impostare il volume desiderato utilizzando il pulsante VOLUME (Figura C—L).

3. Premere il pulsante WATER (Figura C— 1) e controllare il volume d’acqua erogato.

4. Se la quantita d’acqua non € corretta, accedere alla modalita di calibrazione tenendo premuto il pulsante VOLUME (Figura C—L).
5. Impostare la correzione utilizzando i pulsanti ,+” e - sul pannello di controllo (Figura A— 1).

Se il dispositivo eroga troppo poco, premere ,+” per aumentare la compensazione dell’1%.
Se il dispositivo eroga una quantita eccessiva, premere ,,-” per diminuire la compensazione dell’1%.
NOTA: Uintervallo di regolazione va da =5 a +5 (cioé max. +5%).
Per la calibrazione ¢ possibile utilizzare la seguente formula:



—1)-100%

Vier. — volume impostate sul dispositivo
Vicruar, — volume reale versate nella bottiglia
K — coefficiente di calibrazione (fattore di cerrezione)

Esempio: se il dispositivo & impostato per erogare 120 ml di acqua ma ne eroga effettivamente 115 ml, il fattore di correzione puo essere calcolato utilizzando la formula sopra indicata:
120
K= ({32 —1) +100% = 4,38 > 4
115
Il valore deve essere arrotondato. In questo caso, durante la calibrazione, impostare 4.
6. Verificare I'effetto versando acqua con gli stessi parametri e, se necessario, correggere il valore di un altro 1% (fino a quando il risultato non & corretto).
NOTA: Se la differenza nel volume d’acqua & maggiore, contattare un centro di assistenza autorizzato.

12. CONNESSIONE ALLAPPLICAZIONE MOBILE

. Scaricare e installare |'applicazione TUYA sul telefono.

2. Awvia l'applicazione TUYA.

3. Assicurarsi che il dispositivo sia acceso.

4. Tenere premuto il pulsante ,+” (Figura C— G) per 3 secondi. L'icona della connettivita wireless (Figura C — A) dovrebbe iniziare a lampeggiare.
5. Nella schermata iniziale dell’app TUYA, nell’angolo in alto a destra, premi , Aggiungi dispositivo”. (Figura T-1)

6. Dalle categorie di: ibili, sel ,,Piccoli elettra tici” e poi selezi il dispositivo , Distributore di latte (Wi-Fi)” (Figura T2)

7. Seleziona |l dispositivo & acceso e il LED lampeggia o ho sentito un suono” (Figura T-3), quindi ,Lampeggia rapidamente” (Figura T-4).

8. Il pannello di controllo apparira nellapp TUYA (Figura T-5) e il dispositivo sara pronto per I'uso.

-

13. DOMANDE FREQUENTI
1. Descrizione degli errori sul display:
® E1, E2 - contattare un centro di assistenza autorizzato.
e E3-Temperatura dell’acqua troppo alta — attendere che I'apparecchio si raffreddi. Se il messaggio compare nuovamente, contattare un centro di assistenza autorizzato.
e E4-Temperatura dell’acqua nel serbatoio troppo alta — sostituire I'acqua nel serbatoio con acqua a una temperatura non superiore a 37 °C.

14. SPECIFICHE
Capacita del serbatoio dell’acqua: 2,3 L
Capacita del contenitore del latte: 300 g
Potenza in ingresso: 220-240 V/50 Hz
Potenza: 2200 W
Sensori: Rilevamento imbuto, rilevamento livello acqua basso, rilevamento livello latte in polvere basso, rilevamento biberon.
Intervallo di regolazione del volume: 30-240 ml
t di i della 37-70°C
Regolazione dell’altezza del vassoio a tre livelli: si
Altezza massima del biberon: 16 cm
WiFi: 2,4 GHz
Intervallo di frequenza:
Potenza di picco nel campo di funzionamento:
Numero di programmi: 11 (10-20)
Materiale: PC, Tritan, ABS
Lunghezza cavo: 114 cm
Peso: 3,7 kg
Dimensioni: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.DOMANDE FREQUENTI
1. Temperatura errata
a) Premere il pulsante ,Acqua” sul pannello prima di preparare la miscela.
b) Impostare manualmente una temperatura dell'acqua pit alta.
Concentrazione errata
a) Assicurarsi che il contenitore della polvere sia installato correttamente.
b) Pulire regolarmente I'apertura nella parte inferiore del contenitore della polvere.
c) Verificare che la concentrazione sia impostata correttamente.
3. Nessuna risposta sul pannello
a) Provare a premere i pulsanti in modi diversi, ad esempio con pressioni lunghe o brevi.
b) Verificare che la spina sia collegata alla presa di corrente e che I'interruttore sul retro della macchina sia acceso.
c) Siprega di notare che sono necessari 3-8 secondi per il riscaldamento dopo aver premuto il pulsante Start o Water.
d) Controllare se altri indicatori sul pannello lampeggiano in rosso.
Il latte modificato rimane intorno all’apertura nella parte inferiore del contenitore del latte in polvere
a) A causa della viscosita del latte in polvere, & normale che una certa quantita di polvere rimanga intorno all'apertura.
b) Pulire regolarmente il foro nella parte inferiore del contenitore del latte in polvere.
c) Verificare che le parti del contenitore del latte in polvere siano assemblate correttamente.
5. Il latte in polvere rimane nell'imbuto
a) Limbuto & 'unico punto in cui il latte in polvere si mescola con I'acqua, quindi & normale che rimanga un po’ di polvere all’interno. E necessario lavare e risciacquare I'imbuto
regolarmente.
b) Se noti che rimane troppo latte in polvere, verifica che la concentrazione selezionata sia superiore a quella consigliata.
c) | residui di polvere nell'imbuto possono essere causati da un’elevata umidita dell’aria.
d) Una grande differenza tra la temperatura ambiente e quella dell’acqua pud causare la formazione di vapore, il che fa si che il latte in polvere rimanga.
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16.SCHEDA DI GARANZIA/RECLAMI

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni di garanzia sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

Per ulteriori dettagli, informazioni di contatto e I'indirizzo del servizio, visitare il sito: https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e il contenuto del kit sono soggetti a modifiche senza p iso. Ci i per eventuali disagi .

KGK Trend dichiara che il dispositivo Lente & conforme ai requisiti essenziali della Direttiva 2014/53/UE. || testo della dichiarazione & disponibile all’indirizzo:
https://neno.pl/ /DOC/ ja-c lente.pdf




MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,
Dispozitivul Neno Lente Smart pe care I-ati achizitionat este un aparat pentru prepararea laptelui praf. Dispozitivul prepara automat un amestec gata preparat din lapte praf si apa. Va rugdm
sd cititi manualul de utilizare inainte de utilizare.

01.PRECAUTII

o Tnainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dat3, cititi cu atentie manualul de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara.
Utilizati dispozitivul numai conform instructiunilor din manual si numai in scopul pentru care a fost conceput.
Nu asezati dispozitivul in zone in care ar putea cadea intr-o chiuvetd, cadd de baie sau alt recipient cu apa.
Nu pulverizati carcasa cu apd si nu turnati apa peste ea in timpul curatarii.
Nu conectati si nu deconectati dispozitivul cu mainile ude (risc de electrocutare).
Asigurati-va ca tensiunea din priza este compatibild cu specificatiile dispozitivului.
Conectati corect stecherul si utilizati o priza cu impamantare corespunzatoare.
Nu utilizati dispozitivul dacd cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.
Nu utilizati niciodata dispozitivul dacd a cazut, s-a crapat sau a fost deteriorat in vreun fel.
Nu asezati dispozitivul pe o suprafata inegala; asezati-l pe o suprafata stabila.
Tineti dispozitivul departe de suprafete fierbinti, temperaturi ridicate si flacari deschise.
Pentru a evita supraincalzirea, asezati dispozitivul intr-un loc racoros si uscat si nu-I expuneti la lumina directa a soarelui.
Nu introduceti obiecte straine in dispozitiv.
Nu incercati sa reparati sau sa modificati dispozitivul pe cont propriu; daca intampinati probleme, contactati un centru de service autorizat.
Aveti grija deosebita atunci cand utilizati dispozitivul sau accesoriile in preajma copiilor.
Pastrati dispozitivul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

Tnainte de prima utilizare, spalati toate piesele care vor intra in contact direct cu apa sau cu formula in ap3 cald si l3sati-le s3 se usuce complet.

Folositi intotdeauna apa fiartd (sau apa imbuteliatd adecvata pentru prepararea laptelui praf) ra la temperatura camerei; apa prea fierbinte poate deteriora aparatul.
Utilizarea apei nefierte poate afecta sanatatea bebelusului.

Folositi intotdeauna biberoane curate si sterilizate pentru prepararea laptelui.

Dupa prepararea laptelui, verificati intotdeauna temperatura acestuia inainte de a hréni copilul (de exemplu, pe incheietura mainii/mana) pentru a evita arsurile.
Hraniti copilul imediat cu laptele preparat; nu pastrati laptele praf rimas.

Tn functie de conditii (de exemplu, inaltimea sticlei), pot aparea bule de aer la suprafata laptelui — asteptati pand cand acestea dispar inainte de a-I hrani pe bebelus.
Opriti aparatul inainte de a demonta accesoriile de curatare.

Nu spalati niciuna dintre piesele aparatului in masina de spalat vase.

Nu sterilizati, nu fierbeti si nu incalziti in cuptorul cu microunde niciuna dintre piesele aparatului.

Nu folositi bureti abrazivi sau agenti corozivi/solventi (de ex. benzin, acetond) pentru curatare.

Curatati regulat parti precum palnia, recipientul pentru pulbere si interiorul rezervorului de apa.

Turnati numai lapte praf uscat in recipientul pentru lapte praf — nu il umpleti cu alte substante pentru a evita contaminarea si deteriorarea.

Daca produsul este deteriorat, nu incercati sa il reparati singuri. Acesta trebuie inlocuit de un centru de service autorizat.

n timpul utilizrii, cand recipientul este umplut cu lapte praf, deschideti capacul numai cand este necesar sau cand ad3ugati lapte praf. Deschiderea prea frecventd va permite
patrunderea aerului si poate reduce calitatea laptelui.
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02. DESCRIEREA PRODUSULUI
Figura A
1. Panou tactil
2. Tava reglabild — trei niveluri
3. Recipient pentru pulbere
4. Rezervor de apd
5. Buton de pornire
Figura B
6. Capac
7. Element de amestecare
8. Razuitoare
9. Recipient pentru pulbere
10. Capac duza
11.Duza de dozare
12. Baza detasabild a tavii
13. Tava reglabila
14. Carcasa
15. Capac rezervor de apa

03. DESCRIEREA PANOUULUI DE COMANDA
Figura C
A. Pictograma care indica conectivitatea wireless.
B. Pictograma care indica un nivel scdzut al apei in rezervor.
C. Pictograma care indica faptul cd nivelul de lapte praf din recipientul pentru pulbere este prea scizut.
D. Pictograma care indica faptul cd nu a fost detectat niciun biberon pe tava. (Figura A-2)
E. Pictograma care indic faptul c duza de dozare nu a fost detectata. (Figura A—10/11)
F. Pictograma de blocare
G. Butonul ,+”
H. Buton de selectare a modului CLEAN
I Buton de selectare a modului WATER
J. Buton de selectare START/concentratie
K. Buton de setare a temperaturii
L. Buton de setare a volumului
M. Butonul ,-" si blocarea ecranului
N. Afisaj temperaturd/volum/concentratie
0. Simbolul temperaturii [°C]
P. Simbolul volumului [ml]

04. INAINTE DE UTILIZARE
1. Asezati dispozitivul pe o suprafata stabild, uscatd, durd si plana.
2. Deschideti capacul aparatului (Figura B — 6). Scoateti si curatati temeinic duza de distribuire (Figura B-11), recipientul pentru pulbere (Figura A-3) si rezervorul de apa (Figura A-4),
asa cum se aratd in Figurile D si E.
3. Uscati bine si reasamblati toate componentele, asigurandu-vd ca sunt pozitionate corect (Figura F/I).
NOTA: Asigurati-va c3 sigeata de pe raclets (Figura B-8) este aliniat3 corespunzitor cu sigeata de pe recipientul pentru pulbere (Figura B-9).
4. Turnati formula uscata in recipientul pentru pulbere (Figura B - 9).
NOTA: Cantitatea de lapte turnata trebuie s3 se incadreze intre liniile MIN si MAX.
5. Umpleti rezervorul de apa (Figura A — 4) ridicand capacul rezervorului (Figura B — 15) si turnand apa fiarta la o temperaturd care nu depdseste 37 °C, fard a depasi linia MAX.



NOTA: Recipientul poate fi scos din aparat si transportat pentru umplere, asa cum se arata in Figura G. Pentru a-| reintroduce, glisati-l pe ghidaj, asa cum se arat in Figura H.

6. Conectati aparatul la sursa de alimentare. Pictogramele vor apérea pe panoul de control (Figura A — 1) si aparatul va emite un singur semnal sonor.

NOTA: Daci aparatul nu porneste dupé conectarea la sursa de alimentare, comutati butonul de pornire (Figura A= 5).

7. Asezati sticla pe tava (Figura A - 2), regland tava la indltimea corespunzatoare.

NOTA: Tava trebuie pozitionata astfel incat senzorul sd detecteze sticla. De exemplu, o sticla mai scurta va necesita pozitionarea tavii la o indltime mai mare.

8. Asigurati-va cd toate componentele sunt instalate corect, verificand pictogramele de pe panoul de control (Figura 1 -1).

NOTA: Fiind echipat cu senzori de sigurantd, dispozitivul va incepe sa functioneze atunci cand toate piesele sunt instalate corect si nicio pictograma vizibila de pe panoul de control nu
indicé o eroare.

9. Se recomanda efectuarea unui ciclu de curédtare dupa fiecare pornire a aparatului. Pentru aceasta, apasati butonul CLEAN (Figura C — H) de pe panoul de control (Figura 1 —1).

05. DESCRIEREA MODULUI DE CURATARE SI A MODURILOR DE APA
1. MODUL DE APA (Figura C - 1) - in acest mod, dispozitivul va distribui numai ap3.
a) Setati volumul de ap3 folosind butonul VOLUME (Figura C — L), setind volumul dorit cu butoanele ,+” (Figura C— G) sau - (Figura C— M).
b) Setati temperatura apei folosind butonul TEMP (Figura C —K), regland temperatura doritd cu ajutorul butoanelor ,+“ (Figura C— G) sau ,,-“ (Figura C — M).
¢) Apdsati butonul WATER (Figura C —1) pentru a porni modul de apa.
2. MODUL DE CURATARE (Figura C - H) - pentru a porni clitirea automati a tuburilor si a duzei de distribuire, ap3sati butonul CLEAN.
A:Tn timpul cur: , pe tava trebuie asezat un recipient cu un volum minim de 300 ml.
NOTA: n timpul curatarii, apa poate atinge temperaturi de pana la 70 °C, asa ca v rugdm s3 fiti atenti, deoarece exista riscul de arsuri.

06. DESCRIEREA INDICATORILOR
a) Indicator de conectivitate wireless (Figura C— A) — o pictograma intermitenta indica faptul ca a inceput asocierea cu un dispozitiv mobil.
b) Indicator de nivel scizut al apei in rezervor (Figura C — B) — cand apare aceastd pictograma, inseamna ca nu existd suficienta apa in rezervorul de apa. Addugati apa, dar nu depdsiti
nivelul MAX.
Indicator de nivel al laptelui in recipientul pentru pulbere (Figura C — C) — aceastd pictograma indicd faptul c3 existd prea putind formuld in recipientul pentru pulbere. Desurubati
capacul si adaugati formuld, asigurandu-va ca nu se depaseste nivelul MAX.
d) Indicator de detectare a sticlei (Figura C — D) — aceasta pictograma indica faptul cd dispozitivul nu a detectat nicio sticla pe tava. Asezati sticla pe tava. Dacd senzorul tot nu o detec-
teaza, montati tava mai sus, intr-una dintre cele 3 pozitii de montare.
e) Indicator duzi de distribuire (Figura C— E) — daca apare aceastd pictogramd, inseamna ca dispozitivul nu a detectat duza de distribuire. Instalati-o conform indicatiilor din Figura C101.
Indicator de blocare (Figura C—F) — dupa 5 minute de inactivitate, ecranul se va stinge si vor fi vizibile doar pictograma de blocare (Figura C — F) si butonul ,-”/de blocare a ecranului
(Figura C—M). Pentru a debloca dispozitivul, tineti apasat butonul de blocare (Figura C— M) timp de 5 secunde, iar panoul de control va fi din nou activ.
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07. DESCRIEREA SIMBOLURILOR APLICATIEI MOBILE (Figura T-5)
. Modul de dozare a amestecului

. Modul de dozare a apei

Modul de curétare

Blocare

. Selectarea volumului de apd/amestec distribuit
Selectarea temperaturii apei/amestecului distribuit

. Selectarea concentratiei

OmMmoON®P

08. PREGATIREA AMESTECULUI DESCRIEREA PREGATIRII - SELECTIONAREA PROGRAMULUI DE CONCENTRATIE
Dispozitivul dispune de 11 programe de setare a concentratiei, de la C10 la C20. Pentru a prepara concentratia corecta de lapte gata preparat, setati programul corespunzator.

Pentru a afla ce sortiment de lapte praf corespunde celui pe care il folositi, verificati cate grame cantéreste o lingura de lapte praf. Aceasta informatie se gaseste pe ambalajul produsului
sau pe site-ul web al producatorului (dac, de obicei, folositi o lingura la 30 ml de apa).
Apoi, pentru a calcula programul adecvat, utilizati urmatoarea formula:

Capacitatea in grame pe lingura x 3,33 = programul care trebuie setat pe aparatul de preparat lapte praf.

Exemplu: o lingura cantdreste 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Programul care trebuie setat pe aparatul de preparat lapte praf este C17 (rotunjit in sus).

Daca amestecul este prea subtire, cresteti nivelul cu unul sau, daca este necesar, cu doua niveluri de program, in cazul in care rdmane tot prea subtire. Anumite tipuri de lapte modificat
pot duce la o productie de lapte usor mai scazuta.

Daca se intampld invers, utilizati un program mai mic.

Pentru a selecta programul de concentrare adecvat, apdsati si tineti apasat butonul START (Figura C - J) de pe panoul de control (Figura A - 1) timp de 5 secunde. Cand apar simbolurile C10
pani la €20, selectati programul adecvat folosind butoanele ,+” (Figura C - G) sau - (Figura C - M).

09.INCEPEREA LUCRULUI
1. Apisati butonul VOLUME (Figura C — L) si utilizati butoanele ,+” si ,~* de pe panoul de control (Figura A — 1) pentru a seta volumul adecvat al amestecului distribuit.
2. Apasati butonul TEMP (Figura C - K) si utilizati butoanele ,+” si " de pe panoul de control (Figura A - 1) pentru a seta temperatura corespunzitoare pentru amestecul distribuit.
3. Apasati butonul START (Figura C—J) de pe panou (Figura A—1). Dupa apdsarea butonului START, pe afisaj va apdrea o pictograma intermitenta (Figura C - N), iar amestecul va fi gata
in 3-8 secunde. (in timp ce amestecul este in curs de preparare, apasarea din nou a butonului START va intrerupe procesul de preparare).
NOTA: Datorita conditiilor de mediu variabile, pot aparea bule la suprafata laptelui. Va rugdm s3 asteptati pana cand bulele dispar inainte de a hrani copilul.
NOTA: Cantitatea (ml) indicat3 se refer3 doar la volumul de ap3 si nu include formula adiugati in timpul preparirii. Cantitatea finala de lapte gata preparat din biberon este suma dintre
apa si formula. Marja de eroare posibild este de aproximativ 10 ml.

10. CURATARE
a) Duza: activati modul CLEAN (vezi punctul 5) dupa fiecare utilizare a aparatului.
b) Recipientul pentru praf: curatati-l dupd golirea completa (sau dup 7 zile) cu apa calda. Duza pentru praf trebuie curétata o datd pe zi.
c) Rezervor de apa: clatiti interiorul rezervorului de apa cu apd calda cel putin o dati la 3 zile.
NOTA: Piesele trebuie curatate cu ap3 cald3 (nu fierbinte). Nu introduceti palnia, recipientul pentru pulbere sau rezervorul de api in masina de spilat vase, sterilizator sau cuptorul cu
microunde. Temperaturile ridicate pot provoca deteriorarea si deformarea acestora.
Dupé spélarea pieselor, l3sati-le s3 se usuce sau stergeti-le cu un prosop. Tnainte de reasamblare, asigurati-vd ca nu a ramas apa nicaieri. In caz contrar, formula se poate umezi.
NOTA: Pulberea uscat3 poate fi indepértata din aparat folosind peria inclusa in set.

11. CALIBRAREA VOLUMULUI DE APA
Efectuati calibrarea daca dispozitivul toarna de fiecare data prea multa sau prea putind apa.
1. Asezati o sticld sau un alt recipient de masurare pe tava (Figura 1 - 2).
2. Setati volumul dorit folosind butonul VOLUME (Figura C - L).
3. Apasati butonul WATER (Figura C — 1) si verificati volumul de apa eliberat.
4. Daca cantitatea de apa este incorecta, intrati in modul de calibrare tinand apdsat butonul VOLUME (Figura C—L).
5. Setati corectia folosind butoanele ,+” si ,-” de pe panoul de control (Figura A—1).
Dac dispozitivul toarn prea putin, apasati ,+” pentru a creste compensarea cu 1%.
Daca dispozitivul toarnd prea mult, apasati ,-” pentru a reduce compensarea cu 1%.
NOTA: Intervalul de reglare este de la =5 la +5 (adics max. £5%).
Pentru calibrare se poate utiliza urmatoarea formula:
K=(— —1)*100%
Vactua
Vior. — volumul setat pe dispozitiv
Victuar, — Volumul real turnat in sticla
K — coeficient de calibrare (factor de corectie)




Exemplu: Daca dispozitivul este setat sa distribuie 120 ml de apa, dar distribuie de fapt 115 ml, factorul de corectie poate fi determinat folosind formula de mai sus:

K= m—l *100% = 4,38 > 4
Valoarea trebuie rotunjitd. n acest caz, la calibrare, setati 4.
6. Verificati efectul turnand apa cu aceiasi parametri si, dacd este necesar, corectati valoarea cu incd 1% (pand cand rezultatul este corect).
NOTA: Dac diferenta de volum de ap3 este mai mare, contactati un centru de service autorizat.

12. CONECTARE LA APLICATIA MOBILA

1. Descdrcati si instalati aplicatia TUYA pe telefonul dvs.

2. Lansati aplicatia TUYA.

3. Asigurati-va cd dispozitivul este pornit.

4. Tineti apasat butonul ,,+” (Figura C — G) timp de 3 secunde. Pictograma de conectivitate wireless (Figura C— A) ar trebui sd inceapa sa clipeasca.
5. Pe ecranul principal al aplicatiei TUYA, in coltul din dreapta sus, apdsati pe ,, Adaugati dispozitiv”. (Figura T-1)

6. Din categoriile disponibile, selectati ,Aparate electrocasnice mici”, apoi selectati dispozitivul , Distribuitor de lapte (Wi-Fi)". (Figura T2)

7. Selectati ,Dispozitivul este pornit si LED-ul clipeste sau am auzit un sunet” (Figura T-3), apoi , Clipeste rapid” (Figura T-4).

8. Panoul de control va aparea in aplicatia TUYA (Figura T-5), iar dispozitivul este gata de utilizare.

13.INTREBARI FRECVENTE
1. Descrierea erorilor afisate pe ecran:
e E1, E2 - contactati un centru de service autorizat.
e E3-—Temperatura apei este prea ridicatd — asteptati ca aparatul sa se raceasca. Daca mesajul apare din nou, contactati un centru de service autorizat.
e E4-—Temperatura apei din rezervor este prea ridicatd — inlocuiti apa din rezervor cu apa la o temperatura care sa nu depaseascd 37 °C.

14. SPECIFICATII

Capacitate rezervor de apa: 2,3 L

Capacitate recipient lapte: 300 g

Putere de intrare: 220-240 V/50 Hz

Putere: 2200 W

Senzori: detectare pélnie, detectare nivel scazut apd, detectare nivel scazut lapte praf, detectare biberon.
Interval de setare a volumului: 30-240 m|

Interval de reglare a temperaturii: 37-70 °C

Reglarea inaltimii tavii pe trei niveluri: da

na 3 a biberoanelor: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Interval de frecventa:

Puterea maxima de tain iul de
Numar de programe: 11 (10-20)

Material: PC, tritan, ABS

Lungime cablu: 114 cm

Greutate: 3,7 kg

Dimensiuni: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.INTREBARI FRECVENTE
. Temperatura incorectd
a) Apdsati butonul ,Water” de pe panou inainte de a pregati amestecul.
b) Setati manual o temperatura mai ridicatd a apei.
. Concentratie incorectd
a) Asigurati-va cd recipientul pentru pulbere este instalat corect.
b) Curétati regulat orificiul de la baza recipientului pentru pulbere.
c) Verificati daca concentratia este setata corect.
. Panoul nu raspunde
a) Tncercati diferite moduri de apésare a butoanelor, cum ar fi ap3sari lungi sau scurte.
b) Verificati daca stecherul este conectat la sursa de alimentare si daca butonul de pe partea din spate a aparatului este pornit.
€) Vd rugam sd retineti ca incalzirea dureaza intre 3 si 8 secunde dupa apasarea butonului ,Start” sau ,Apa”.
d) Verificati daca alte indicatoare de pe panou clipesc rosu
. Laptele modificat rimane in jurul orifi i de la baza re ntului pentru pulbere
a) Datorita vascozitatii formulei de lapte praf, este normal ca o parte din praf sd ramana in jurul orificiului.
b) Curatati regulat orificiul din partea de jos a recipientului pentru pulbere.
c) Verificati daca piesele recipientului pentru pulbere sunt asamblate corect.
. Laptele praf ramane in palnie
a) Palnia este singurul loc in care laptele praf se amesteca cu apa, asa ca este normal sa ramana putin praf in palnie. Este necesar sa spalati si sa clatiti palnia in mod regulat.
b) Verificati dacd concentratia selectatd este mai mare decat cea recomandatd daca observati ca ramane prea mult praf.
c) Reziduurile de praf din pélnie pot fi cauzate de umiditatea ridicatd a aerului.
d) O diferentd mare intre temperatura camerei si temperatura apei poate duce la formarea de abur, ceea ce face ca praful sd raméana.
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16. CARD DE GARANTIE/RECLAMATII

Produsul este acoperit de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile de garantie pot fi gasite la: https://neno.pl/gwarancja
Detalii, informatii de contact si adresa serviciului sunt disponibile la: https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru eventualele neplaceri .

KGK Trend declara c& dispozitivul Lente respecta cerintele esentiale ale Directivei 2014/53/UE. Textul declaratiei poate fi gasit la:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,
L'appareil Neno Lente Smart que vous avez acheté est un préparateur de lait maternisé. L'appareil prépare automatiquement un mélange prét a 'emploi de lait maternisé et d’eau. Veuillez
lire le mode d’emploi avant utilisation.

01.PRECAUTIONS

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Utilisez I'appareil uniqguement comme décrit dans le manuel et uniquement pour I'usage auquel il est destiné.

Ne placez pas I'appareil dans des endroits ol il pourrait tomber dans un évier, une baignoire ou tout autre récipient contenant de I'eau.

Ne pas asperger le boitier d’eau ni verser d’eau dessus lors du nettoyage.

Ne branchez pas et ne débranchez pas 'appareil avec les mains mouillées (risque d’électrocution).

Assurez-vous que la tension de la prise est compatible avec les spécifications de I'appareil.

Branchez correctement la fiche et utilisez une prise correctement mise a la terre.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagé.



e Nutilisez jamais I'appareil s'il est tombé, s'il présente des fissures ou s'il est endommagé de quelque maniére que ce soit.

e Ne placez pas I'appareil sur une surface inégale ; placez-le sur une surface stable.

o Eloignez bappareil des surfaces chaudes, des températures élevées et des flammes nues.

e Pour éviter toute surchauffe, placez I'appareil dans un endroit frais et sec et ne I'exposez pas a la lumiére directe du soleil.

e N’introduisez aucun objet étranger dans l'appareil.

e N’essayez pas de réparer ou de modifier I'appareil vous-méme ; contactez un centre de service agréé si vous rencontrez des problémes.

e Faites particulierement attention lorsque vous utilisez I'appareil ou ses accessoires a proximité d’enfants.

e Gardez I'appareil et le cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

e Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des limitations physiques, sensorielles ou mentales, ni par des personnes inexpérimentées (y compris les enfants)
sans surveillance ou instruction.

e Avant la premiére utilisation, lavez a I'eau tiéde toutes les piéces qui entreront en contact direct avec de I'eau ou du lait maternisé, puis laissez-les sécher complétement.

e Utilisez toujours de I'eau bouillie (ou de I'eau en bouteille adaptée au lait en poudre) refroidie & température ambiante ; une eau trop chaude pourrait endommager I'appareil.

e Lutilisation d’eau non bouillie peut nuire a la santé de votre bébé.

e Utilisez toujours des biberons propres et stérilisés pour préparer le lait.

e Apres avoir préparé le lait, vérifiez toujours sa température avant de nourrir votre bébé (par exemple sur votre poignet ou votre main) pour éviter les brilures.

e Donnez immédiatement le lait préparé ; ne conservez pas les restes de lait en poudre.

e Selon les conditions (par exemple, la hauteur du biberon), des bulles d‘air peuvent apparaitre a la surface du lait: attendez qu’elles disparaissent avant de donner le biberon a votre
bébé.

o Eteignez hbappareil avant de démonter les accessoires de nettoyage.

e Ne lavez aucune piéce de I'appareil au lave-vaisselle.

e Ne stérilisez, ne faites pas bouillir et ne passez aucune piéce de l'appareil au micro-ondes.

e Nutilisez pas d’éponges abrasives ni d’agents corrosifs/solvants (par exemple, de I'essence, de I'acétone) pour le nettoyage.

e Nettoyez régulierement les pieces telles que I'entonnoir, le récipient a poudre et I'intérieur du réservoir d’eau.

e Ne versez que du lait en poudre dans le récipient a poudre — ne le remplissez pas d'autres substances afin d’éviter toute contamination et tout dommage.

e Sile produit est endommagé, n‘essayez pas de le réparer vous-méme. Il doit étre remplacé par un centre de service agréé.

e Pendant I'utilisation, lorsque le récipient est rempli de lait en poudre, n‘ouvrez le couvercle que lorsque cela est nécessaire ou pour ajouter du lait en poudre. Louvrir trop souvent

laissera entrer de l'air et risque de réduire la qualité du lait.

02. DESCRIPTION DU PRODUIT
Figure A

1. Panneau tactile

2. Plateau réglable — trois niveaux

3. Récipient a poudre

4. Réservoir dreau

5. Bouton d’alimentation
Figure B

6. Couvercle

7. Elément mélangeur

8. Racloir

9. Récipient a poudre

10. Capuchon de buse

11.Buse de dosage

12.Socle de plateau amovible

13. Plateau réglable

14. Boitier

15. Couvercle du réservoir d’eau

03.DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE
Figure C
. Icone indiquant la connectivité sans fil.
. Icone indiguant un faible niveau d’eau dans le réservoir.
Icéne indiquant que le niveau de lait en poudre dans le réservoir est trop bas.
. lcone indiquant qu’aucun biberon na été détecté sur le plateau. (Figure A - 2)
Icdne indigquant que la buse de distribution n’a pas été détectée. (Figure A—10/11)
Icéne de verrouillage
. Bouton « +»
. Bouton de sélection du mode CLEAN
Bouton de sélection du mode WATER
Bouton START/sélection de la concentration
Bouton de réglage de la température
Bouton de réglage du volume
. Bouton « - » et verrouillage de I'écran
. Affichage de la température/du volume/de la concentration
. Symbole de température [°C]
Symbole de volume [ml]
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04. AVANT L'UTILISATION

1. Placez I'appareil sur une surface stable, seche, dure et plane.

2. Ouvrez le couvercle de I'appareil (Figure B-6). Retirez et nettoyez soigneusement la buse de distribution (Figure B-11), le réservoir de poudre (Figure A-3) et le réservoir d’eau (Figure
A-4), comme indiqué sur les figures D et E.

3. Séchez soi 1t et tous les c 1ts en vous assurant qu’ils sont correctement positionnés (Figure F/1).

REMARQUE: assurez-vous que la fleche sur le racleur (Figure B-8) est correctement alignée avec la fleche sur le récipient a poudre (Figure B-9).

4. Versez la préparation en poudre dans le récipient a poudre (Figure B - 9).

REMARQUE: La quantité de lait versée doit se situer entre les lignes MIN et MAX.

5. Remplissez le réservoir d’eau (Figure A-4) en soulevant le couvercle du réservoir (Figure B-15) et en versant de I'eau bouillie a une température ne dépassant pas 37 °C, sans dépasser
la ligne MAX.

REMARQUE: Le récipient peut étre retiré de I'appareil et emporté pour étre rempli, comme illustré a la figure G. Pour le remettre en place, faites-le glisser sur le guide comme indiqué

ala figure H.

6. Branchez 'appareil 4 I'alimentation électrique. Les icénes s'affichent sur le panneau de commande (Figure A — 1) et 'appareil émet un seul bip.

REMARQUE: Si I'appareil ne démarre pas aprés avoir été branché, appuyez sur le bouton d»alimentation (Figure A—5).

7. Placez la bouteille sur le plateau (Figure A - 2), en réglant le plateau a la hauteur appropriée.

REMARQUE: le plateau doit étre positionné de maniére a ce que le capteur détecte la bouteille. Par exemple, une bouteille plus petite nécessitera de positionner le plateau plus haut.

8. Assurez-vous que toutes les pieces sont correctement installées en vérifiant les icones sur le panneau de commande (Figure 1 -1).

REMARQUE: Equipé de capteurs de sécurité, 'appareil se met en marche lorsque toutes les piéces sont correctement installées et qu‘aucune icéne visible sur le panneau de commande

n’indique d’erreur.

9. Il est recommandé d’effectuer un cycle de nettoyage aprés chaque mise en service de I'appareil. Pour ce faire, appuyez sur le bouton CLEAN (Figure C—H) du panneau de commande
(Figure 1-1).

05. DESCRIPTION DU MODE NETTOYAGE ET DES MODES D’EAU
1. MODE EAU (Figure C - 1) — dans ce mode, 'appareil distribue uniquement de I'eau.
a) Réglez le volume d’eau a l'aide du bouton VOLUME (Figure C — L), en définissant le volume souhaité a l'aide des boutons « + » (Figure C—G) ou « - » (Figure C— M).
b) Réglez la température de 'eau a I'aide du bouton TEMP (Figure C - K), en sélectionnant la température souhaitée a l'aide des boutons « + » (Figure C—G) ou « - » (Figure C— M).
c) Appuyez sur le bouton WATER (Figure C — 1) pour lancer le mode eau.



2. MODE NETTOYAGE (Figure C - H) - pour lancer le ringage automatique des tubes et de la buse de distribution, appuyez sur le bouton CLEAN.
REMARQUE: pendant le nettoyage, un récipient d’un volume minimum de 300 ml doit étre placé sur le plateau.
REMARQUE: pendant le nettoyage, I'eau peut atteindre des températures allant jusqu’a 70 °C ; veuillez donc faire attention car il existe un risque de bralures.

o
o

. DESCRIPTION DES INDICATEURS

a) Indicateur de connectivité sans fil (Figure C— A) — une icone clignotante indique que I'appairage avec un appareil mobile a commencé.

b) Indicateur de niveau d’eau bas dans le réservoir (Figure C - B) — lorsque cette icone s'affiche, cela signifie qu’il n’y a pas assez d’eau dans le réservoir. Ajoutez de I'eau, mais sans
dépasser le niveau MAX.
Indicateur de niveau de lait dans le réservoir & poudre (Figure C — C) — cette icéne indique qu’il y a trop peu de lait en poudre dans le réservoir. Dévissez le couvercle et ajoutez du
lait en poudre, en veillant a ne pas dépasser le niveau MAX.
d) i de détection de b ille (Figures C - D) — cette icone indique que I'appareil n’a pas détecté de bouteille sur le plateau. Placez la bouteille sur le plateau. Si le capteur ne
la détecte toujours pas, remontez le plateau a I'un des trois emplacements de fixation.
Indicateur de buse de distribution (Figure C - E) — si cette icone s'affiche, cela signifie que I'appareil n’a pas détecté la buse de distribution. Installez-la comme indiqué sur la Figure
C1o0l.

o

&

f) Indicateur de verrouillage (Figures C — F) — aprés 5 minutes d’inactivité, 'écran s’éteint et seules I'icdne de verrouillage (Figures C — F) et la touche « - »/de verrouillage de I'écran
(Figure C— M) restent visibles. Pour déverrouiller I'appareil, maintenez la touche de verrouillage (Figure C — M) enfoncée pendant 5 secondes ; le panneau de commande redevient
alors actif.

07.DESCRIPTION DES SYMBOLES DE UAPPLICATION MOBILE (Figure T-5)

A. Mode de distribution du mélange

B. Mode de dosage d’eau

C. Mode nettoyage

D. Verrouillage

E. Sélection du volume d’eau/de mélange distribué

F. Sélection de la température de I'eau/du mélange distribué

G. Sélection de la concentration

08. PREPARATION DU MELANGE DESCRIPTION DE LA PREPARATION - SELECTION DU PROGRAMME DE CONCENTRATION
L'appareil dispose de 11 programmes de réglage de la concentration allant de C10 a C20. Pour préparer la bonne concentration de lait prét a I'emploi, sélectionnez le programme approprié.

Pour déterminer quelle préparation correspond a celle que vous utilisez, vérifiez le poids d’une cuillere-mesure de préparation. Vous trouverez cette information sur I'emballage de la
préparation ou sur le site web du fabricant (si vous utilisez habituellement une cuillere-mesure pour 30 ml d’eau).
Ensuite, pour déterminer le programme approprié, utilisez la formule suivante:

Quantité en grammes par cuillére x 3,33 = programme a sélectionner sur la machine a lait en poudre.

Exemple: une cuillére pése 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Le programme a sélectionner sur la machine a lait en poudre est C17 (arrondi a l'unité supérieure).

Si le mélange est trop liquide, augmentez le niveau d’un cran, voire de deux si nécessaire, s'il reste trop liquide. Certains types de lait modifié peuvent entrainer une légére baisse du
rendement en lait.

Si c’est le contraire, utilisez un programme inférieur.

Pour sélectionner le programme de concentration approprié, maintenez enfoncé le bouton START (Figure C - J) sur le panneau de commande (Figure A - 1) pendant 5 secondes. Lorsque les
symboles C10 a C20 s'affichent, sélectionnez le programme approprié a l'aide des boutons « + » (Figure C - G) ou « - » (Figure C - M).

09. DEMARRAGE DU TRAVAIL
1. Appuyez sur le bouton VOLUME (Figure C — L) et utilisez les boutons « + » et « - » du panneau de commande (Figure A — 1) pour régler le volume approprié du mélange distribué.
2. Appuyez sur le bouton TEMP (Figure C - K) et utilisez les boutons « + » et « - » du panneau de commande (Figure A - 1) pour régler la température appropriée pour le mélange
distribué.
3. Appuyez sur le bouton START (Figure C—J) du panneau (Figure A —1). Aprés avoir appuyé sur le bouton START, une icone clignotante apparaitra sur I'écran (Figure C - N) et le mélange
sera prét en 3 a 8 secondes. (Pendant la préparation du mélange, appuyer a nouveau sur le bouton START mettra le processus en pause).
REMARQUE: en raison des conditions environnementales variables, des bulles peuvent apparaitre a la surface du lait. Veuillez attendre que les bulles disparaissent avant de nourrir votre
bébé.
REMARQUE: La quantité (ml) indiquée correspond uniquement au volume d’eau et n’inclut pas le lait en poudre ajouté lors de la préparation. La quantité finale de lait prét a 'emploi dans
le biberon correspond a la somme de I'eau et du lait en poudre. La marge d’erreur éventuelle est d’environ 10 ml.

10. NETTOYAGE
a) Buse: activez le mode NETTOYAGE (voir point 5) aprés chaque utilisation de I'appareil.
b) Réservoir a poudre: nettoyez-le aprés l'avoir ¢ e vidé (ou apres 7 jours) a I'eau chaude. La buse a poudre doit étre nettoyée une fois par jour.
c) Réservoir d’eau: rincez I'intérieur du réservoir d>eau a beau chaude au moins une fois tous les 3 jours.
REMARQUE: les pieces doivent étre nettoyées a I'eau tiéde (et non chaude). Ne mettez pas I'entonnoir, le récipient a poudre ou le réservoir d’eau au lave-vaisselle, dans un stérilisateur ou
au micro-ondes. Les températures élevées risquent de les endommager et de les déformer.
Apres avoir lavé les pieces, laissez-les sécher ou essuyez-les. Avant de les remonter, assurez-vous qu’il ne reste plus d’eau. Sinon, la préparation risque de s’humidifier.
REMARQUE: la poudre séche peut étre retirée de I'appareil a I'aide de la brosse fournie dans le kit.

11. ETALONNAGE DU VOLUME D>EAU
Effectuez un calibrage si I'appareil verse trop ou trop peu d’eau a chaque fois.

1. Placez une bouteille ou un autre récipient gradué sur le plateau (Figures 1 —2).

2. Réglez le volume souhaité a I'aide du bouton VOLUME (Figure C—L).

3. Appuyez sur le bouton WATER (Figure C - 1) et vérifiez le volume d’eau distribué.

4. Sila quantité d’eau n’est pas correcte, passez en mode étalonnage en maintenant enfoncé le bouton VOLUME (Figure C—L).
5. Réglez la correction  Iaide des boutons « + » et « - » du panneau de commande (Figure A—1).

Si 'appareil distribue trop peu d’eau, appuyez sur « + » pour augmenter la compensation de 1 %.
Si appareil distribue trop d’eau, appuyez sur « - » pour diminuer la compensation de 1 %.
REMARQUE: la plage de réglage va de =5 a +5 (c’est-a-dire +5 % max.).
La formule suivante peut étre utilisée pour I'étalonnage:
¥
K=
Va

factuat.
cc. — volume réglé sur lappareil

Vactuar, — volume réel versé dans la bouteille

K — coefficient d'étalonnage (facteur de correction)

= 1) *100%
Ve

Exemple: si 'appareil est réglé pour distribuer 120 ml d>eau mais quil en distribue en réalité 115 ml, le facteur de correction peut étre déterminé a haide de la formule ci-dessus:
K= (—71)*100“/ =438-4
115 "
La valeur doit étre arrondie. Dans ce cas, lors de I'étalonnage, réglez sur 4.
6. Vérifiez le résultat en versant de I'eau avec les mémes parameétres et, si nécessaire, corrigez la valeur de 1 % supplémentaire (jusqu’a ce que le résultat soit correct).
REMARQUE: si la différence de volume d’eau est plus importante, contactez un centre de service agréé.

12. CONNEXION A UAPPLICATION MOBILE
1. Téléchargez et installez 'application TUYA sur votre téléphone.

2. Lancez I'application TUYA.
3. Assurez-vous que |'appareil est allumé.
4. Appuyez sur le bouton « + » (Figures C a G) et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. L'icdne de connectivité sans fil (Figure C-A) devrait commencer a clignoter.




5. Sur I'écran d'accueil de I'application TUYA, dans le coin supérieur droit, appuyez sur « Ajouter un appareil » (Figure T-1).
6. Parmi les catégories disponibles, sélectionnez « Petits appareils ménagers », puis sélectionnez appareil « Distributeur de lait (Wi-Fi) » (Figure T2).
7. Sélectionnez « Uappareil est allumé et la LED clignote ou j'ai entendu un son » (Figure T-3), puis « Clignotement rapide » (Figure T-4).
8. Le panneau de commande s'affiche dans I'application TUYA (Figure T-5) et 'appareil est prét a I'emploi.
13.FAQ

1. Description des erreurs affichées a I'écran:
e E1, E2 - contactez un centre de service agréé.
e E3-—Température de I'eau trop élevée — attendez que I'appareil refroidisse. Si le message réapparait, contactez un centre de service agréé.
e E4-—Température de I'eau dans le réservoir trop élevée — remplacez I'eau du réservoir par de I'eau dont la température ne dépasse pas 37 °C.

14. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacité du réservoir d’eau: 2,3 L

Capacité du récipient a lait: 300 g

Alimentation: 220-240 V/50 Hz

Puissance: 2 200 W

Capteurs: détection de 'entonnoir, détection de niveau d’eau bas, détection de niveau de lait en poudre bas, détection du biberon.
Plage de réglage du volume: 30-240 m|

Plage de réglage de la température: 37-70 °C

Réglage de la hauteur du plateau sur trois niveaux: oui

Hauteur maximale du biberon: 16 cm

Wi-Fi: 2,4 GHz

Plage de fréquences:

Puissance maximale par fréquence dans la plage de fonctionnement:
Nombre de programmes: 11 (10-20)

Matériaux: PC, Tritan, ABS

Longueur du cable: 114 cm

Poids: 3,7 kg

Dimensions: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.FAQ
1. Température incorrecte
a) Appuyez sur le bouton « Eau » du panneau avant de préparer le mélange.
b) Réglez manuellement une température de I'eau plus élevée.
2. Concentration incorrecte
a) Assurez-vous que le réservoir a poudre est correctement installé.
b) Nettoyez régulierement I'ouverture située au fond du réservoir a poudre.
c) Vérifiez que la concentration est correctement réglée.
3. Aucune réaction sur le panneau
a) Essayez différentes fagons d’appuyer sur les boutons, par exemple en appuyant longuement ou briévement.
b) Vérifiez que la fiche est branchée sur le secteur et que le bouton situé a I'arriére de la machine est en position « marche ».
¢) Veuillez noter que le temps de préchauffage est de 3 a 8 secondes aprés avoir appuyé sur le bouton « Start » ou « Water ».
d) Vérifiez si d’autres voyants du panneau clignotent en rouge.
4. Du lait modifié reste autour de I'ouverture au fond du réservoir a poudre
a) En raison de la viscosité de la poudre, il est normal qu'’il reste un peu de poudre autour de I'ouverture.
b) Nettoyez régulierement l'orifice situé au fond du réservoir a poudre.
c) Vérifiez que les piéces du réservoir a poudre sont correctement assemblées.
. Il reste de la poudre de lait dans 'entonnoir
a) Lentonnoir est le seul endroit ol le lait en poudre se mélange a I'eau ; il est donc normal qu'il reste un peu de poudre dans I'entonnoir. Il est nécessaire de laver et de rincer
régulierement I'entonnoir.
b) Vérifiez que la concentration sélectionnée est supérieure a la concentration recommandée si vous constatez qu’il reste trop de poudre.
¢) La présence de résidus de poudre dans I'entonnoir peut étre due a une forte humidité de l'air.
d) Une grande différence entre la température ambiante et la température de I'eau peut entrainer la formation de vapeur, ce qui fait que la poudre reste dans 'entonnoir.

«

16. CARTE DE GARANTIE/RECLAMATIONS

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les c it éné de garantie sont i a l'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja

Vous trouverez les détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente sur: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. Nous vous prions de nous excuser pour la géne occasionnée .

KGK Trend déclare que I'appareil Lente est conforme aux exigences essentielles de la directive 2014/53/UE. Le texte de la déclaration est disponible & I'adresse suivante:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,
Neno Lente Smart uredaj koji ste kupili je aparat za pripremu adaptiranog mlijeka. Uredaj automatski priprema gotovu smjesu adaptiranog mlijeka i vode. Molimo pro¢itajte upute za
uporabu prije upotrebe.

01. MJERE OPREZA
e Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu i saluvajte ih za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo kako je opisano u priru¢niku i samo za namjenu za koju je predviden.
Ne postavljajte uredaj na mjesta gdje bi mogao pasti u sudoper, kadu ili drugi spremnik vode.
Ne prskajte kuciste vodom niti ulijevajte vodu po njemu tijekom ¢is¢enja.
Ne prikljuéujte niti odspojite uredaj mokrim rukama (rizik od elektri¢nog udara).
Provjerite da je napon u uti¢nici kompatibilan sa specifikacijama uredaja.
Prikljucite utika¢ ispravno i koristite pravilno uzemljenu uti¢nicu.
Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ili utika¢ ostecen.
Nikada ne koristite uredaj ako je pao, napuknuo ili na bilo koji nain ostecen.
Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu; postavite ga na stabilnu povrsinu.
Drzite uredaj podalje od vruéih povrsina, visokih temperatura i otvorenih plamenova.
Kako biste izbjegli pregrijavanje, stavite uredaj na hladno, suho mjesto i ne izlaZite ga izravnoj suncevoj svjetlosti.
Ne umetajte nikakve strane predmete u uredaj.
Ne poku3avajte sami popravljati ili mijenjati uredaj; ako naidete na bilo kakve probleme, obratite se ovlastenom servisnom centru.
Posebno pazite pri koristenju uredaja ili dodataka u blizini djece.
Drzite uredaj i kabel za napajanje izvan dohvata djece.
Uredaj ne smiju koristiti osobe s tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim ograni¢enjima ili neiskusne osobe (uklju¢ujuci djecu) bez nadzora ili uputa.
Prije prve uporabe operite sve dijelove koji ¢e doéi u izravan kontakt s vodom ili mlijekom u toploj vodi i ostavite ih da se potpuno osuse.
Uvijek koristite prokuhanu vodu (ili odgovarajucu fladiranu vodu za adaptirano mlijeko) ohladenu na sobnu temperaturu; pretopla voda moze ostetiti uredaj.



Koristenje neprokuhane vode moZe nastetiti zdravlju vaseg djeteta.

Uvijek koristite Ciste, sterilizirane bocice za pripremu mlijeka.

Nakon pripreme mlijeka uvijek provjerite njegovu temperaturu prije hranjenja djeteta (npr. na zape3¢u/ruci) kako biste izbjegli opekline.
Podajte pripremljeno mlijeko odmah; nemojte ¢uvati preostalo adaptirano mlijeko.

Ovisno o uvjetima (npr. visini bocice), na povrini mlijeka mogu se pojaviti mjehurici zraka — pricekajte da nestanu prije hranjenja djeteta.
Iskljucite aparat prije rastavljanja dodataka za Ciscenje.

Ne perite nijedne dijelove uredaja u perilici posuda.

Ne sterilizirajte, ne kuhajte niti ne zagrijavajte u mikrovalnoj pecnici nijedan dio uredaja.

Ne koristite abrazivne spuzve ili korozivne tvari/otapala (npr. benzin, aceton) za &iéenje.

Redovito Cistite dijelove kao sto su lijevak, spremnik za mlijeko u prahu i unutrasnjost spremnika za vodu.

U spremnik za prah ulijevajte samo suhu formulu — ne punite ga drugim tvarima kako biste izbjegli kontaminaciju i ostecenja.

Ako je proizvod ostecen, nemojte ga pokusavati popraviti sami. Mora ga zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Tijekom upotrebe, kada je spremnik napunjen adaptiranim mlijekom, otvarajte poklopac samo kada je to potrebno ili prilikom dodavanja adaptiranog mlijeka. Precesto otvaranje
omogucuje ulazak zraka i moze smanijiti kvalitetu mlijeka.

02.0PIS PROIZVODA
Slika A
1. Dodirni zaslon
2. Podesiva posuda — tri razine
3. Posuda za prasak
4. Reservoar za vodu
5. Tipka za ukljucivanje

Slika B
6. Poklopac
7. Mijesajuci element
8. Strugac

9. Posuda za prah

10. Poklopac mlaznice

11. Dozirna mlaznica

12. Odvojiva baza posude
13. Podesiva posuda
14.Kuciste

15. Poklopac spremnika vode

03. OPIS UPRAVLIACKE PLOCE
Slika C
A. Ikona koja oznacava bezi¢nu povezanost.
B. lkona koja oznacava nizak razinu vode u spremniku.
C. lkona koja oznacava da je razina formule u spremniku za prah preniska.
D. lkona koja oznacava da na pladnju nije detektirana nijedna bocica. (Slika A —2)
E. Ikona koja oznatava da mlaznica za doziranje nije detektirana. (Slika A—10/11)
F. Ikona zaklju¢avanja
G. Gumb ,+"
H. Gumb za odabir nacina ¢is¢enja
I. WATER tipka za odabir nacina rada
J. START/tipka za odabir koncentracije
K. Gumb za podesavanje temperature
L. Gumb za podesavanje glasnoce
M. gumb ,-” i zakljucavanje zaslona
N. Prikaz temperature/volumena/koncentracije
0. Simbol temperature [°C]
P. Simbol zapremine [ml]

04. PRIJE UPOTREBE
1. Postavite uredaj na stabilnu, suhu, tvrdu i ravnu povrsinu.
2. Otvorite poklopac uredaja (Slika B —6). Uklonite i temeljito oistite rasprsivacku mlaznicu (Slika B-11), spremnik za prah (Slika A-3) i spremnik za vodu (Slika A-4), kao $to je prikazano
naSlikama Di E.
3. Potpuno osusite i ponovno sastavite sve komponente, pazei da su pravilno postavljene (Slika F/1).
NAPOMENA: Provjerite je li strelica na strugacu (slika B-8) pravilno poravnata sa strelicom na spremniku za prah (slika B-9).
4. Ulijte suhi mjeSavinu u spremnik za prah (Slika B—9).
NAPOMENA: Koli¢ina dolivenog mlijeka treba biti izmedu oznaka MIN i MAX.
5. Napunite spremnik za vodu (Slika A-4) podizanjem poklopca spremnika (Slika B-15) i ulijevanjem prokuhane vode ¢ija temperatura ne prelazi 37 °C, ne prelazedi liniju MAX.
NAPOMENA: Posudu je moguce ukloniti iz uredaja i ponijeti na punjenje, kao $to je prikazano na slici G. Da biste je ponovno umetnuli, navucite je na vodilicu, kao sto je prikazano na
slici H.
6. Prikljucite uredaj na izvor napajanja. Ikone ce se pojaviti na upravljackoj ploci (Slika A — 1) i uredaj ¢e odaslati jedan bip.
NAPOMENA: Ako se uredaj ne pokrene nakon priklju¢enja na napajanje, ukljucite prekidac za napajanje (Slika A —5).
7. Postavite bocu na pladanj (Slika A - 2), prilagodavajuci pladanj odgovarajucoj visini.
NAPOMENA: Plo¢a mora biti postavljena tako da senzor detektira bocu. Na primjer, za kracu bocu ploca ¢e morati biti postavljena vise.
8. Provijerite jesu li svi dijelovi ispravno postavljeni pregledom ikona na upravljackoj plo¢i (Slika 1 - 1).
NAPOMENA: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj ¢e poceti s radom kada su svi dijelovi ispravno postavljeni i kada nijedna vidljiva ikona na upravljackoj ploci ne ukazuje na
pogresku.
9. Preporucuje se izvodenje ciklusa ¢is¢enja nakon svakog pokretanja uredaja. Za to pritisnite gumb CLEAN (Slika C — H) na upravljackoj plo¢i (Slika 1 —1).

05. OPIS NACINA CISCENJA | NACINA ZA VODU

1. NACIN RADA S VODOM (Slika € — 1) — u ovom nacinu rada uredaj ¢e ispustati samo vodu.
a) Postavite volumen vode pomocu gumba VOLUME (Slika C — L), podeavajuci Zeljeni volumen tipkama ,+” (Slika C - G) ili ,-” (Slika C— M).
b) Postavite temperaturu vode pomocu gumba TEMP (Slika C - K), postavljajuci ciljanu temperaturu pomoéu gumba ,+” (Slika C — G) ili gumba ,-” (Slika C— M).
c) Pritisnite gumb WATER (Slika C — 1) za pokretanje nacina rada s vodom.

2. NACIN CISCENJA (Slika C - H) - za pokretanje automatskog ispiranja cijevi i mlaznice za doziranje, pritisnite gumb CLEAN.

NAPOMENA: Tijekom CiScenja na pladanj treba staviti posudu minimalnog volumena od 300 ml.

NAPOMENA: Tijekom Ciscenja voda moze doseci temperaturu do 70 °C, stoga budite oprezni jer postoji rizik od opeklina.

06. OPIS INDIKATORA

tor beZiéne povezanosti (Slika C — A) — trep¢uca ikona oznadava da je uparivanje s mobilnim uredajem zapocelo.

Indikator niske razine vode u spremniku (Slika C — B) — kada se pojavi ova ikona, to zna¢i da u spremniku za vodu nema dovoljno vode. Dodajte vodu, ali ne prekoracite razinu MAX.

c) Indikator razine mlijeka u spremniku za prah (Slika C — C) — ova ikona oznacava da u spremniku za prah ima premalo mlijeka u prahu. Odvrnite poklopac i dodajte mlijeko u prahu,
pazeci da ne premasite razinu MAX.

d) Indikator detekcije boce (Slika C— D) — ova ikona oznatava da uredaj nije detektirao bocu na pladnju. Postavite bocu na pladanj. Ako je senzor i dalje ne detektira, montirajte pladanj
vise, na jedno od 3 mjesta za montazu.

e) Indikator raspriivaéa (Slika C - E) — ako se ova ikona pojavi, to znaci da uredaj nije detektirao raspriivac. Ugradite ga kao 3to je prikazano na slici C101.

f) Indikator zakljuéavanja (Slika C - F) — nakon 5 minuta neaktivnosti zaslon ¢e se iskljuéiti i vidljivi ¢e biti samo ikona zaklju¢avanja (Slika C — F) i tipka za zaklju¢avanje zaslona ,-”/ (Slika
C—M). Za otklju¢avanje uredaja pritisnite i drzite tipku za zakljuc¢avanje (Slika C—M) 5 sekundi i upravljacka ploca ¢e ponovno biti aktivna.




07.0PIS SIMBOLA MOBILNE APLIKACIJE (Slika T-5)
A. Nacin doziranja mjesavine
. Nacin doziranja vode
C. Nacin ¢iscenja
. Zakljucavanje
Odabir volumena isporuéenog vode/smjese
Odabir e isporucene vode/mjesavil
. Odabir koncentracije

®

D.
E.
F.
G

08. PRIPREMA SMJESE OPIS PRIPREME - ODABIR PROGRAMA ZA KONCENTRACUU
Uredaj ima 11 programa za podesavanje koncentracije u rasponu od C10 do C20. Za pripremu ispravne koncentracije gotovog mlijeka postavite odgovarajuci program.

Da biste izracunali koji program odgovara formuli koju koristite, provjerite koliko grama ima jedna mjerica formule. Ove informacije mozete pronaci na pakiranju formule ili na web-stranici
proizvodaca (ako obi¢no koristite jednu mjericu na 30 ml vode).
Zatim, da biste izracunali koji je program prikladan, upotrijebite sljedecu formulu:

Kapacitet u gramima po mjerici x 3,33 = program koji se postavlja na aparat za pripremu adaptiranog mlijeka.

Primjer: Zlica tezi 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Program koji se postavlja na aparat za pripremu adaptiranog mlijeka je C17 (zaokruzeno prema gore).

Ako je smjesa previse rijetka, povecajte razinu za jedan, a ako je potrebno, za dva programa, ako je i dalje previse rijetka. Neke vrste modificiranog mlijeka mogu rezultirati nesto nizim
prinosom mlijeka.

Ako je suprotno, koristite nizi program.

Za odabir odgovarajuceg programa koncentracije pritisnite i drzite gumb START (Slika C - J) na upravljackoj plo¢i (Slika A - 1) 5 sekundi. Kada se pojave simboli C10 do C20, odaberite odgo-
varajuci program pomocu gumba ,+” (Slika C - G) ili ,-” (Slika C - M).

09.POCETAK RADA
1. Pritisnite gumb ZA PUNJENJE (VOLUME) (Slika C — L) i pomocu gumba ,+” i ,-” na upravljagkoj plo¢i (Slika A — 1) postavite odgovarajuci volumen isporuéene smjese.
2. Pritisnite gumb TEMP (Slika C - K) i pomocu gumba ,+” i ,-” na upravljakoj ploti (Slika A - 1) postavite odgovarajucu temperaturu za isporuéenu smjesu.
3. Pritisnite gumb START (Slika C —J) na plogi (Slika A — 1). Nakon pritiska gumba START na zaslonu ¢e se pojaviti trepcuca ikona (Slika C - N), a smjesa ¢e biti spremna za 3-8 sekundi.
(Tijekom pripreme smjese, ponovnim pritiskom gumba START proces pripreme ce se pauzirati).
NAPOMENA: Zbog promjenjivih uvjeta okoline na povrsini mlijeka mogu se pojaviti mjehurici. Molimo pric¢ekajte da mjehurici nestanu prije hranjenja djeteta.
NAPOMENA: Navedena kolicina (ml) odnosi se samo na volumen vode i ne ukljucuje formulu dodanu tijekom pripreme. Konacna koli¢ina gotovog mlijeka u bocici je zbroj vode i formule.
Moguca pogreska iznosi otprilike 10 ml.

10. CISCENJE

a) Dozator: aktivirajte nacin ¢is¢enja (vidi tocku 5) nakon svake upotrebe uredaja.

b) Posuda za mlijeko u prahu: ogistite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana) toplom vodom. Otvor za mlijeko u prahu treba ¢istiti jednom dnevno.

c) Reservoar za vodu: isperite unutra$njost spremnika za vodu toplom vodom najmanje jednom svaka 3 dana.
NAPOMENA: Dijelove Cistite toplom (ne vru¢om) vodom. Ne stavljajte lijevak, spremnik za prah ili spremnik za vodu u perilicu posuda, sterilizator ili mikrovalnu pecnicu. Visoke temperature
uzrokovat ¢e oStecenje i deformaciju.
Nakon pranja dijelova, ostavite ih da se osuse ili ih osusite. Prije ponovnog sastavljanja provjerite da nigdje ne ostane vode. Inace se formula moZe navlazi
NAPOMENA: Suhi prasak iz uredaja moZete ukloniti pomocu cetkice koja je uklju¢ena u set.

11. KALIBRACUA KOLICINE VODE
Obavite kalibraciju ako uredaj svaki put ulije previse ili premalo vode.
1. Postavite bocu ili drugi spremnik za mjerenje na pladanj (Slika 1 - 2).
2. Postavite Zeljeni volumen pomocu gumba VOLUME (Slika C—L).
3. Pritisnite gumb WATER (Slika C — 1) i provjerite koli¢inu ispustane vode.
4. Ako koli¢ina vode nije ispravna, udite u nacin kalibracije pritiskom i drzanjem gumba VOLUME (Slika C—L).
5. Postavite korekciju pomocu tipki ,+” i ,-” na upravljackoj ploti (Slika A— 1).
Ako uredaj natoti premalo, pritisnite ,+” kako biste povecali korekciju za 1 %.
Ako uredaj toci previse, pritisnite ,,-” kako biste smanjili korekciju za 1 %.
NAPOMENA: Raspon pode3avanja je od =5 do +5 (tj. max. 5 %).
Za kalibraciju moze se koristiti sliedeca formula:

Vatma 5
Vioz, — volumen postavljen na uredaju
Vactual, — stvarni volumen uliven u bocu

K — koeficijent kalibracije (korekcijski faktor)

4
K:( - —1)*100%
1

Primjer: Ako je uredaj postavljen da ispusti 120 ml vode, a zapravo ispusti 115 ml, korektivni faktor moZe se odrediti pomocu gore navedene formule:
K= (—71)*100" =438-4
115 %
Vrijednost treba zaokruziti. U ovom sluéaju, pri kalibraciji, postavite 4.
6. Provjerite u¢inak ulijevanjem vode s istim parametrima i, po potrebi, ispravite vrijednost za dodatnih 1 % (dok rezultat ne bude tocan).
NAPOMENA: Ako je razlika u zapremini vode veca, obratite se ovlastenom servisnom centru.

12.POVEZIVANJE S MOBILNOM APLIKACLJIOM
1. Preuzmite i instalirajte aplikaciju TUYA na svoj telefon.
. Pokrenite aplikaciju TUYA.
. Provjerite je li uredaj ukljucen.
. Pritisnite i drzite gumb ,+” (Slika C - G) 3 sekunde. Ikona beZiéne povezanosti (Slika C - A) trebala bi poceti treptati.
Na poéetnom zaslonu aplikacije TUYA, u gornjem desnom kutu, pritisnite Dodaj uredaj. (Slika T-1)
. |z dostupnih kategorija odaberite ,Mali kuc¢anski aparati”, a zatim uredaj , Dispenser mlijeka (Wi-Fi)”. (Slika T2)
. Odaberite ,Uredaj je uklju¢en i LED treperi ili sam ¢uo zvuk” (Slika T-3), zatim ,,Brzo treperi” (Slika T-4).
. Na upravljackoj ploci u TUYA aplikaciji (Slika T-5) uredaj je spreman za upotrebu.

PNOUARWN

13.CESTO POSTAVLIANA PITANJA
1. Opis pogresaka na zaslonu:
e E1, E2 - obratite se ovlastenom servisnom centru.
e E3-Temperatura vode je previsoka — pri¢ekajte da se uredaj ohladi. Ako se poruka ponovno pojavi, obratite se ovlastenom servisnom centru.
e E4-Temperatura vode u spremniku je previsoka — zamijenite vodu u spremniku vodom ¢ija temperatura ne prelazi 37 °C.

14. SPECIFIKACIE

Kapacitet spremnika za vodu: 2,3 L

Kapacitet spremnika za mlijeko: 300 g

Ulazna snaga: 220-240V/50Hz

Snaga: 2200 W

Senzori: detekcija lijevka, detekcija niskog razine vode, detekcija niskog razine mlijeka u prahu, detekcija bocice.
Raspon podesavanja koli¢ine: 30-240 ml

Raspon pode3avanja temperature: 37-70 °C

Podesavanje visine pladnja u tri razine: da



Maksimalna visina bocice: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Raspon frekvencija:

Maksimalna snaga frekvencije u radnom rasponu:
Broj programa: 11 (10-20)

Materijal: PC, tritan, ABS

Dimenzije: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.CPP
1. Neispravna temperatura
a) Pritisnite gumb za vodu na ploéi prije pripreme smjese.
b) Ruéno postavite viSu temperaturu vode.
. Pogresna koncentracija
a) Provjerite je li spremnik za prah pravilno postavljen.
b) Redovito Eistite otvor na dnu spremnika za prah.
c) Provjerite je li koncentracija ispravno postavljena.
. Nema odgovora na ploci
a) Pokusajte razli¢ite nacine pritiskanja tipki, kao $to su dugo ili kratko pritiskanje.
b) Provijerite je li utika¢ prikljuéen na izvor napajanja i je li gumb na straznjoj strani uredaja uklju¢en.
¢) Imajte na umu da je potrebno 3-8 sekundi zagrijavanja nakon pritiska na gumb Start ili Water.
d) Provjerite treperaju li ostali indikatori na plo¢i crveno.
4. Modificirano mlijeko ostaje oko otvora na dnu spremnika za prasak
a) Zbog viskoznosti mlije¢ne formule normalno je da se odredena koli¢ina praha zadrZi oko otvora.
b) Redovito Eistite otvor na dnu spremnika za prah.
c) Provjerite jesu li dijelovi spremnika za prah pravilno sastavljeni.
. Prasak za mlijeko ostaje u lijevku
a) Nalijevnik je jedino mjesto gdje se mlijeko u prahu mije3a s vodom, pa je normalno da u njemu ostane malo praha. Potrebno je redovito prati i ispirati nalijevnik.
b) Provijerite je li odabrana koncentracija visa od predloZene ako primijetite da ostaje previse praha.
c) Ostatak praha u lijevku moZe biti uzrokovan visokom vlazno$éu zraka.
d) Velika razlika izmedu sobne temperature i temperature vode moze uzrokovati stvaranje pare, zbog ¢ega prasak ostaje.

N
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16. GARANCIISKA KARTICA / PRIGOVORI

Proizvod je pokriven jamstvom od 24 mjeseca. Uvjete i odredbe jamstva mozete pronadi na: https://neno.pl/gwarancja
Detalji, kontaktne informacije i adresa servisa mogu se pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promjenama bez prethodne najave. Ispricavamo se zbog svih neugodnosti .
KGK Trend izjavljuje da uredaj Lente zadovoljava bitne zahtjeve Direktive 2014/53/EU. Tekst izjave moZete pronaci na:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupac,
Neno Lente Smart uredaj koji ste kupili je proizvoda¢ mleka formule. Uredaj automatski priprema gotovu me$avinu mleka i vode. Pre upotrebe progitajte uputstvo za upotrebu.

01. MERE PREDOSTROZNOSTI

Pre prve upotrebe uredaja, paZljivo procitajte uputstvo za upotrebu i satuvajte ga za buducu upotrebu.

Koristite uredaj samo kako je opisano u uputstvu i samo za njegovu namenu.

Ne postavljajte uredaj u podrugja gdje bi mogao pasti u sudoper, kadu ili drugu posudu za vodu.

Ne prskajte kuciste vodom niti ga prelijte vodom tokom Cigc¢enja.

Ne spajajte ili iskljuujte uredaj mokrim rukama (opasnost od strujnog udara).

Uverite se da je napon u uti¢nici kompatibilan sa specifikacijama uredaja.

Ispravno prikljucite utika¢ i koristite pravilno uzemljenu uti¢nicu.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ili utika¢ o3tecen.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao, napuknut ili ostecen na bilo koji nacin.

Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu; stavite ga na stabilnu povrsinu.

Drzite uredaj dalje od vrucih povrsina, visokih temperatura i otvorenog plamena.

Da biste izbegli pregrevanje, postavite uredaj na hladno i suvo mesto i ne izlaZite ga direktnoj suncevoj svetlosti.

Ne ubacuijte strane predmete u uredaj.

Ne poku3avajte sami da popravite ili modifikujete uredaj; Obratite se ovlaséenom servisnom centru ako naidete na bilo kakve probleme.

Budite posebno oprezni kada koristite uredaj ili dodatnu opremu u blizini dece.

Drzite uredaj i kabl za napajanje van domasaja dece.

Uredajem ne bi trebalo da upravljaju osobe sa fizickim / senzornim / mentalnim ogranienjima ili neiskusne osobe (ukljuujuci decu) bez nadzora ili instrukcija.
Pre prve upotrebe, operite sve delove koji ¢e doci u direktan kontakt sa vodom ili formulom u toploj vodi i ostavite ih da se potpuno osuse.

Uvek koristite prokuvanu vodu (ili pogodnu flasiranu vodu za mleko formule) ohladenu na sobnu temperaturu; Prekomerno topla voda moZe o3tetiti uredaj.
Korid¢enje neprokuvane vode moze naskoditi zdravlju vase bebe.

Uvek koristite Ciste, sterilisane boce za pripremu mleka.

Nakon pripreme mleka, uvek proverite njegovu temperaturu pre hranjenja bebe (npr. Na zglobu / ruci) kako biste izbegli opekotine.

Odmah nahranite pripremljeno mleko; Ne ¢uvajte ostatke mleka formule.

U zavisnosti od uslova (npr. visine bocice), na povr3ini mleka mogu se pojaviti mehurici vazduha — saekajte da nestanu pre nego 3to nahranite bebu.
Iskljucite uredaj pre demontaZe pribora za ¢idcenje.

Ne perite delove uredaja u masini za pranje sudova.

Nemoijte sterilisati, kuvati ili mikrotalasno bilo koji deo uredaja.

Nemojte koristiti abrazivne sundere ili korozivna sredstva / rastvarace (npr. Benzin, aceton) za
Redovno Cistite delove kao 3to su levak, kontejner za prah i unutradnjost rezervoara za vodu.
Sipajte samo suvu formulu u posudu za prah — nemojte je puniti drugim supstancama kako biste izbegli kontaminaciju i ostecenja.

Ako je proizvod ostecen, ne pokusavajte da ga sami popravite. Mora biti zamenjen od strane ovlas¢enog servisnog centra.

Tokom upotrebe, kada je posuda napunjena mlekom, otvorite poklopac samo kada je to potrebno ili kada dodajete mleko. Pre¢esto otvaranje ¢e omoguciti ulazak vazduha i moze
smanjiti kvalitet mleka.

cenje.

02. OPIS PROIZVODA
Slika A
1. Panel osetljiv na dodir
2. Podesiva ladica - tri nivoa
3. Kontejner za prah
4. Rezervoar za vodu
5. Dugme za napajanje



Slika B

6. Poklopac
7. Mesanje element
8. Strugac

9. Kontejner za prah

10. mlaznica kapa

11. Doziranje mlaznica

12. Skida kaseta baza

13. Podesiv kaseta

14.Kuciste

15. Poklopac rezervoara za vodu

03.0PIS KONTROLNE TABLE
Slika C

A. Ikona koja oznacava bezi¢no povezivanje.

B. Ikona koja oznacava nizak nivo vode u rezervoaru.

C. lkona koja oznacava da je nivo formule u kontejneru za prah prenizak.

. lkona koja oznacava da na posluzavniku nije otkrivena nijedna boca. (Slika A —2)
Ikona koja oznadava da mlaznica za doziranje nije otkrivena. (Slika A—10/11)
Ikona zaklju¢avanja
Dugme ,+"

Dugme za izbor CLEAN rezima
Dugme za izbor rezima VODA

START / dugme za izbor koncentracije
Dugme za podesavanje temperature
Dugme za podesavanje jacine zvuka

- dugme i zakljuc¢avanje ekrana

. Temperatura / zapremina / koncentracija displej

. Simbol temperature [°C]

Simbol zapremine [ml]

MozZErA-r~IEMMO

04. PRE UPOTREBE
1. Postavite uredaj na stabilnu, suvu, tvrdu i ravnu povrsinu.
2. Otvorite poklopac uredaja (Slika B—6). Uklonite i temeljno ocistite mlaznicu za doziranje (Slika B-11), kontejner za prah (Slika A-3) i rezervoar za vodu (Slika A-4), kao 5to je prikazano
naslikama Di E.
3. Osusite temeljno i ponovo sastavite sve komponente, osiguravajuci da su pravilno pozicionirani (Slika F /1).
NAPOMENA: Uverite se da je strelica na strugaca (Slika B-8) pravilno poravnata sa strelicom na kontejneru za prah (Slika B-9).
4. Sipajte suvu formulu u posudu za prah (Slika B - 9).
NAPOMENA: Koli¢ina mleka koja se sipa treba da bude izmedu linija MIN i MAKS.
5. Napunite rezervoar za vodu (Slika A — 4) podizanjem poklopca rezervoara (Slika B — 15) i sipanjem prokuvane vode na temperaturi koja ne prelazi 37 ° C, bez prekoracenja MAX linije.
NAPOMENA: Kontejner se moZe izvaditi iz aparata i odneti za punjenje, kao $to je prikazano na slici G. Da biste ga ponovo ubacili, gurnite ga na vodic kao $to je prikazano na slici H.
6. Prikljucite uredaj na napajanje. lkone ¢e se pojaviti na kontrolnoj tabli (Slika A — 1) i uredaj ¢e emitovati jedan zvucni signal.
NAPOMENA: Ako se uredaj ne pokrene nakon prlkljuclvanja na napajanje prebacite dugme za napajanje (Slika A—=5).
7. Stavite bocu na posluzavnik (Slika A-2), na jucu visinu.
NAPOMENA: LeZiste mora biti postavljeno tako da senzor detektuje bocu. Na primer, kraca boca ce zahtevati da se posluzavnik postavi vise.
8. Uverite se da su svi delovi ispravno instalirani tako to cete proveriti ikone na kontrolnoj tabli (Slika 1 —1).
NAPOMENA: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj ¢e poceti sa radom kada su svi delovi pravilno instalirani i nema vidljive ikone na kontrolnoj tabli ukazuje na gresku.
9. Preporucuje se da se izvrSi ciklus ¢is¢enja nakon svakog pokretanja uredaja. Da biste to uradili, pritisnite dugme CLEAN (Slika C — H) na kontrolnoj tabli (Slika 1 —1).

05. OPIS CISTOG REZIMA | REZIMA VODE

1. REZIM VODE (Slika C - 1) — u ovom rezimu, uredaj ce ispustati samo vodu.
a) Podesite zapreminu vode pomo¢u dugmeta VOLUME (Slika C - L), podesavajudi ciljnu jaginu zvuka pomocu tastera ,+” (Slika C - G) ili - (Slika C - M).
b) Podesite temperaturu vode pomoc¢u dugmeta TEMP (Slika C — K), podesavajudi ciljnu temperaturu pomocu tastera ,+” (Slika C - G) ili ,-” (Slika C - M).
c) Pritisnite dugme VODA (Slika C — 1) da biste pokrenuli rezim vode.

2. CLEAN MODE (Slika C - H) - da biste zapoceli automatsko ispiranje epruveta i mlaznice za doziranje, pritisnite dugme CLEAN.

NAPOMENA: Tokom enja, na pladanj treba staviti posudu sa minimalnom zapreminom od 300 ml.

NAPOMENA: Tokom ¢id¢enja, voda moze dosti¢i temperaturu do 70 ° C, pa budite oprezni jer postoji opasnost od opekotina.

06. OPIS INDIKATORA

a) Indikator beZi¢énog povezivanja (Slika C — A) — trep¢uca ikona oznadava da je uparivanje sa mobilnim uredajem poéelo.

b) Indikator niskog nivoa vode u rezervoaru (Slika C — B) — kada se pojavi ova ikona, to zna¢i da nema dovoljno vode u rezervoaru za vodu. Dodajte vodu, ali ne prelazite nivo MAKS.

c) Indikator nivoa mleka u kontejneru za prah (Slika C — C) — ova ikona oznacava da u kontejneru za prah ima premalo formule. Odvijte poklopac i dodajte formulu, osiguravajuci da
nivo MAKS nije prekoracen.

d) Indikator detekcije boca (Slika C — D) — ova ikona oznadava da uredaj nije otkrio bocu na posluzavniku. Stavite bocu na posluZavnik. Ako ga senzor i dalje ne otkrije, montirajte leZite
vise, na jednoj od 3 lokacije za montazu.

e) Indikator mlaznice za doziranje (Slika C - E) — ako se pojavi ova ikona, to znati da uredaj nije otkrio mlaznicu za doziranje. Instalirajte ga kao 3to je prikazano na slici C101.

f) Indikator zaklju¢avanja (Slika C — F) — nakon 5 minuta neaktivnosti, ekran ¢e se iskljuciti i bice vidljiva samo ikona zaklju¢avanja (Slika C - F) i dugme ,-”/zaklju¢avanje ekrana (Slika
C—M). Da biste otkljucali uredaj, pritisnite i drzite dugme za zakljucavanje (Slika C— M) 5 sekundi i kontrolna tabla ée ponovo biti aktivna.

07.0PIS SIMBOLA MOBILNE APLIKACIJE (Slika T-5)
A. Rezim doziranja smese

. Rezim doziranja vode

C. Reizim ¢isc¢enja

D. Zakljucavanje

E. Izbor zapremine dozirane vode / smese

F. lIzbor e vode /

G. Izbor koncentracije

®

08. PRIPREMA PREPARATA SMESE OPIS - IZBOR PROGRAMA KONCENTRACIJE
Uredaj ima 11 programa za podesavanje koncentracije u rasponu od C10 do C20. Da biste pripremili tacnu koncentraciju gotovog mleka, podesite odgovarajuci program.

Da biste izracunali koji program odgovara formuli koju koristite, proverite koliko grama tezi jedna kasicica formule. Ove informacije se mogu naci na ambalazi formule ili na sajtu proizvodaca
(ako obicno koristite jednu kasicicu na 30 ml vode).
Zatim, da biste izracunali koji je program prikladan, koristite sledecu formulu:

Kapacitet u gramima po ka ik 3.33 = program koji se postavlja na formulu mleka.

ca tezi 5g. 5x 3,33 =16, 65
Program koji ¢e biti postavljen na proizvodacu mleka je C17 (zaokruzen).

Ako je smesa suvise tanka, povecajte nivo za jedan, ili ako je potrebno za dva nivoa programa, ako je i dalje previse tanka. Neke vrste modifikovanog mleka mogu dovesti do nesto nizeg
prinosa mleka.
Ako je suprotno istina, koristite nizi program.



Da biste izabrali odgovarajuci program koncentracije, pritisnite i drzite dugme START (Slika C - J) na kontrolnoj tabli (Slika A - 1) za 5 sekundi. Kada se pojave simboli C10 do C20, izaberite
odgovarajuéi program pomocu tastera ,+” (Slika C - G) ili " (Slika C - M).

09.POCETAK RADA
1. Pritisnite dugme VOLUME (Slika C — L) i koristite tastere ,+” i ,-” na kontrolnoj tabli (Slika A — 1) da podesite odgovarajuéu zapreminu dozirane smese.
2. Pritisnite dugme TEMP (Slika C - K) i koristite tastere ,+” i ,- na kontrolnoj tabli (Slika A - 1) da podesite odgovarajuéu temperaturu za doziranu smesu.
3. Pritisnite dugme START (Slika C—J) na panelu (Slika A—1). Nakon pritiska na dugme START, na ekranu ce se pojaviti trepereca ikona (Slika C - N) i smesa ce biti spremna za 3-8 sekundi.
(Dok se smesa priprema, ponovnim pritiskom na dugme START pauzirace se proces pripreme).
NAPOMENA: Zbog razlicitih uslova okoline, na povrsini mleka mogu se pojaviti mehurici. Sacekajte dok mehuri¢i ne nestanu pre nego sto nahranite bebu.
NAPOMENA: Koli¢ina (ml) koja se odnosi samo na zapreminu vode i ne ukljucuje formulu koja se dodaje tokom pripreme. Konacna koli¢ina gotovog mleka u boci je zbir vode i formule.
Moguca margina greske je oko 10 ml.

10. CISCENJE
a) Mlaznica: aktivirajte CLEAN rezim (vidi tatku KSNUMKS) nakon svake upotrebe uredaja.
b) Kontejner za prah: o€istite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana) toplom vodom. Mlaznicu za prah treba €istiti jednom dnevno.
€) Rezervoar za vodu: isperite unutradnjost rezervoara za vodu toplom vodom najmanje jednom u 3 dana.
NAPOMENA: Delove treba ocistiti toplom (ne toplom) vodom. Ne stavljajte levak, posudu za prah ili rezervoar za vodu u masinu za pranje sudova, sterilizator ili mikrotalasnu pecnicu. Visoke
temperature ce prouzrokovati ostecenja i deformacije.
Nakon pranja delova, ostavite ih da se osuse ili obrisite. Pre ponovnog sastavljanja, uverite se da nigde ne ostane voda. U suprotnom, formula moze postati vlazna.
NAPOMENA: Suvi prah se moze ukloniti iz aparata pomocu cetke koja se nalazi u setu.

11. KALIBRACIJA ZAPREMINE VODE
Izvrsite kalibraciju ako uredaj svaki put sipa previse ili premalo vode.

1. Stavite bocu ili drugu mernu posudu na posluzavnik (Slika 1 —2).

2. Podesite ciljnu jac¢inu zvuka pomocu dugmeta VOLUME (Slika C—L).

3. Pritisnite dugme VODA (Slika C — 1) i proverite koli¢inu ispustene vode.

4. Ako je koli¢ina vode netacna, udite u rezim kalibracije drzeci pritisnuto dugme VOLUME (Slika C - L).
5. Podesite korekciju pomocu tastera ,+” i ,-” na kontrolnoj tabli (Slika A— 1).

Ako uredaj sipa premalo, pritisnite ,+” da biste povecali kompenzaciju za 1%.
Ako se uredaj previse sipa, pritisnite ,,-” da biste smanjili kompenzaciju za 1%.
NAPOMENA: Opseg pode3avanja je od =5 do +5 (i.e. max. £5%).
Za kalibraciju se moze koristiti sledeca formula:

( L4 1) 100%
Vactuar :

Vyer, — zapremina podesena na uredaju
Vactuat, — Stvarna zapremina sipana u bocu
K — koeficijent kalibracije (korekcioni faktor)

Primer: Ako je uredaj podesen da dozira 120 ml vode, ali zapravo izdaje 115 ml, korekcijski faktor se moze odrediti pomocu gornje formule:
K= (—71)*100“ =438-4
115 &
Vrednost treba da bude zaokruzena. U ovom sluéaju, prilikom kalibracije, podesite 4.
6. Proverite efekat sipanjem vode sa istim parametrima i, ako je potrebno, ispravite vrednost za jos 1% (dok rezultat ne bude tacan).
NAPOMENA: Ako je razlika u koli¢ini vode veca, obratite se ovlas¢enom servisnom centru.

12. POVEZIVANJE SA MOBILNOM APLIKACIJOM

1. Preuzmite i instalirajte aplikaciju TUIA na svom telefonu.
2. Pokrenite aplikaciju TUIA.
3. Uverite se da je uredaj ukljucen.
4. Pritisnite i drzite dugme ,+” (Slika C — G) za 3 sekunde. Ikona beZi¢nog povezivanja (Slika C — A) treba da po¢ne da treperi.
5. Na pocetnom ekranu aplikacije TUIA, u gornjem desnom uglu, pritisnite dodaj uredaj. (Slika T-1)
6. |z dostupnih kategorija izaberite ,Mali kuéni aparati”, a zatim izaberite uredaj ,Dozator mleka (Vi-Fi)". (Slika T2)
7. lzaberite ,Uredaj je uklju¢en i LED treperi ili sam ¢uo zvuk” (Slika T-3), a zatim ,Treptaj brzo” (Slika T-4).
8. Kontrolna tabla ¢e se pojaviti u aplikaciji TUIA (Slika T-5), a uredaj je spreman za upotrebu.
13.FAQ

1. Opis gre$aka na ekranu:
e E1, E2 - obratite se ovlas¢enom servisnom centru.
e E3-Temperatura vode je previsoka — sacekajte da se uredaj ohladi. Ako se poruka ponovo pojavi, obratite se ovlaséenom servisnom centru.
e E4-Temperatura vode u rezervoaru za vodu je previsoka — zamenite vodu u rezervoaru vodom na temperaturi koja ne prelazi 37°C.

14. SPECIFIKACIE

Kapacitet rezervoara za vodu: 2.3L

Kapacitet posude za mleko: 300 g

Ulazna snaga: 220-240V / 50Hz

Snaga: 2200V

Senzori: Detekcija levka, detekcija niskog nivoa vode, detekcija niskog nivoa formule, detekcija boca.
Opseg podesavanja zapremine: 30-240 m|

Opseg pode3avanja temperature: 37-70 ° C
Podesavanje visine leZita na tri nivoa: da
Maksimalna visina boce: 16 cm

Vi-Fi: 2.4 GHz

Frekvencijski opseg:

Maksimalna frekvencija snaga u radnom opsegu:
Broj programa: 11 (10-20)

Materijal: PC, tritan, polzvane

DuZina kabla: 114 cm

Tezina: 3.7 kg

Dimenzije: 33.2x 18 x 34.8 cm

15.FAQ
1. Pogre$na temperatura
a) Pritisnite dugme za vodu na panelu pre pripreme smese.
b) Ruéno podesite visu temperaturu vode.
. Nepravilna koncentracija
a) Uverite se da je kontejner za prah pravilno instaliran.
b) Redovno ¢istite otvor na dnu posude za prah.
c) Proverite da li je koncentracija pravilno podesena.
. Nema odgovora na panelu
a) Probajte razli¢ite metode pritiskanja tastera, kao $to su dugi ili kratki pritisci.
b) Proverite da li je utikag priklju¢en na napajanje i da li je dugme na zadnjoj strani masine uklju¢eno.
¢) Imajte na umu da je potrebno 3-8 sekundi da se zagreje nakon pritiska na dugme Start ili Voda.
d) Proverite da li drugi indikatori na panelu trepere crveno.
4. Modifikovano mleko ostaje oko otvora na dnu posude za prah
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a) Zbog viskoznosti formule praha, normalno je da neki prah ostane oko otvora.
b) Redovno &istite rupu na dnu posude za prah.
c) Proverite da li su delovi posude za prah pravilno sastavljeni.
. Mleko u prahu ostaje u levku
a) Levak je jedino mesto gde se mleko u prahu me3a sa vodom, tako da je normalno da neki prah ostane u levku. Potrebno je redovno prati i ispirati lijevak.
b) Proverite da li je izabrana koncentracija ve¢a od predloZene koncentracije ako otkrijete da ostaje previse praha.
c) Ostaci praha u levku mogu biti uzrokovani visokom vlazno3¢u vazduha.
d) Velika razlika izmedu sobne temperature i temperature vode moze dovesti do formiranja pare, $to uzrokuje ostanak praha.

w

16. GARANTNI LIST/ZALBE

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja

Detalji, kontakt informacije i adresa usluge mogu se naci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neprijatnosti.

KGK Trend izjavljuje da je Lente uredaj u skladu sa osnovnim zahtevima Direktive 2014/53/EU. Tekst deklaracije moZete naci na:
https://neno.pl/ /DOC/ ji lente.pdf

UPORABNISKI PRIROCNIK

Spostovani kupec,
Naprava Neno Lente Smart, ki ste jo kupili, je naprava za pripravo mle¢ne formule. Naprava samodejno pripravi pripravljeno mesanico mlecne formule in vode. Pred uporabo preberite
navodila za uporabo.

01. VARNOSTNI UKREPI
e Pred prvo uporabo naprave pazljivo preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznej$o uporabo.
Napravo uporabljajte izkljuéno v skladu z navodili in le za predvideni namen.
Naprave ne postavljajte na mesta, kjer bi lahko padla v umivalnik, kad ali drugo posodo z vodo.
Med cis¢enjem ne brizgajte vode na ohisje in ga ne polivajte z vodo.
Naprave ne prikljuéujte ali odklapljajte z mokrimi rokami (nevarnost elektri¢nega udara).
Preverite, ali je napetost v vti¢nici skladna s tehnicnimi podatki naprave.
Vti¢ pravilno vtaknite v vti¢nico in uporabite vti¢nico z ustreznim ozemljitvijo.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.
Nikoli ne uporabljajte naprave, ce je padla, razpokana ali kako drugace poskodovana.
Naprave ne p: jajte na neravno $ino; pi ite jo na stabilno povrsino.
Napravo hranite stran od vrocih povrsin, visokih temperatur in odprtega ognja.
Da bi preprecili pregrevanje, napravo postavite na hladno, suho mesto in je ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.
V napravo ne vstavljajte nobenih tujkov.
Naprave ne poskusajte sami popravljati ali spreminjati; v primeru tezav se obrnite na pooblasceni servisni center.
Bodite posebno previdni pri uporabi naprave ali dodatkov v bliZini otrok.
Napravo in napajalni kabel hranite izven dosega otrok.
Naprave ne smejo uporabljati osebe s fiziénimi, senzori¢nimi ali duSevnimi omejitvami ter neizkusene osebe (vklju¢no z otroki) brez nadzora ali navodil.
Pred prvo uporabo operite vse dele, ki bodo prisli v neposreden stik z vodo ali mlecno formulo, v topli vodi in jih pustite, da se popolnoma posu:
Vedno uporabljajte prekuhano vodo (ali ustrezno ustekleni¢eno vodo za pripravo mleéne formule), ohlajeno na sobno temperaturo; preveé vro¢a voda lahko poskoduje napravo.
Uporaba neprekuhane vode lahko skoduje zdravju vasega otroka.
Za pripravo mleka vedno uporabljajte Ciste, sterilizirane steklenicke.
Po pripravi mleka vedno preverite njegovo temperaturo, preden nahranite otroka (npr. na zapestju/roki), da se izognete opeklinam.
Pripravljeno mleko takoj dajte otroku; ne shranjujte ostankov mlecne formule.
Glede na okolis¢ine (npr. visino steklenitke) se lahko na povrsini mleka pojavijo zraéni mehuréki — po€akaijte, da izginejo, preden otroka nahranite.
Pred razstavljanjem pripomockov za enje izklopite napravo.
Nobene dele naprave ne perite v pomivalnem stroju.
Nobene dele naprave ne sterilizirajte, ne kuhajte in ne segrevajte v mikrovalovni peici.
Za ¢iscenje ne uporabljajte abrazivnih gobic ali jedkih sredstev/topil (npr. bencina, acetona).
Redno Cistite dele, kot so lijak, posodica za mleko v prahu in notranjost rezervoarja za vodo.
V posodo za prah nalijte samo suho formulo — ne polnite je z drugimi snovmi, da preprecite onesnazenje in poskodbe.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne poskusajte popraviti sami. Zamenjati ga mora pooblaséeni servisni center.
Med uporabo, ko je posoda napolnjena z mle¢no formulo, pokrov odprite le, kadar je to potrebno ali kadar dodajate mle¢no formulo. Prevec pogosto odpiranje omogoca vstop
zraka in lahko zmanjsa kakovost mleka.

02. OPIS IZDELKA
Slika A
1. Dotikni zaslon
2. Nastavljiva pladenj — tri stopnje
3. Posoda za mleko v prahu
4. Rezervoar za vodo
5. Gumb za vklop

Slika B
6. Pokrov
7. Mesalni element
8. Strgalo

9. Posoda za prah

10. Pokrovcek Sobe

11. Dozirna Soba

12. Odstranljiva podlaga pladnja
13. Nastavljiva pladenj
14.Ohigje

15. Pokrov rezervoarja za vodo

03. OPIS NADZORNEGA PANELA

Slika C

. lkona, ki prikazuje brezZi¢no povezavo.

. Ikona, ki oznacuje nizko raven vode v rezervoarju.

. lkona, ki oznacuje, da je raven mlecne formule v posodici za prah prenizka.
. Ikona, ki kaze, da na pladnju ni zaznana nobena steklenicka. (Slika A - 2)
Ikona, ki oznacuje, da ni zaznana dozirna 3oba. (Slika A —10/11)

Ikona zaklepa

Gumb »+«

. Gumb za izbiro nacina CLEAN

Gumb za izbiro nacina WATER

~Temmon®p



Gumb za izbiro START/koncentracije
Gumb za nastavitev temperature

Gumb za nastavitev glasnosti

Gumb ,-” in zaklep zaslona

Prikaz temperature/koli¢ine/koncentracije
Simbol temperature [°C]

Simbol za prostornino [ml]

mozzr=ar

04. PRED UPORABO
1. Napravo postavite na stabilno, suho, trdno in ravno povrsino.
2. Odprite pokrov naprave (Slika B-6). Odstranite in temeljito o€istite razprsilno Sobo (Slika B-11), posodo za prah (Slika A-3) in rezervoar za vodo (Slika A-4), kot je prikazano na slikah
DinE.
3. Vse dele temeljito osusite in ponovno sestavite, pri ¢emer pazite, da so pravilno nameséeni (Slika F/I).
OPOMBA: Preverite, ali je pusCica na strgalu (Slika B-8) pravilno poravnana s puscico na posodici za prasek (Slika B-9).
4. V posodo za prasek nasujte suho formulo (Slika B —9).
OPOMBA: Koli¢ina nalitega mleka mora biti med ¢rtama MIN in MAX.
5. Napolnite rezervoar za vodo (Slika A-4) tako, da dvignete pokrov rezervoarja (Slika B-15) in vanj nalijete prekuhano vodo s temperaturo, ki ne presega 37 °C, pri cemer ne smete
preseci crte MAX.
OPOMBA: Posodo lahko odstranite iz aparata in odnesete na polnjenje, kot je prikazano na sliki G. Za ponovno vstavitev jo potisnite na vodilo, kot je prikazano na sliki H.
6. Napravo prikljucite na napajanje. Na nadzornem panelu se prikazejo ikone (Slika A — 1) in naprava oddaja en sam zvocni signal.
OPOMBA: Ce se naprava po priklopu na napajanje ne zazene, vklopite gumb za vklop (Slika A—5).
7. Postavite steklenico na pladenj (Slika A—2) in pladenj nastavite na ustrezno visino.
OPOMBA: Pladenj mora biti name3cen tako, da senzor zazna steklenico. Na primer, za krajso steklenico bo treba pladenj namestiti visje.
8. Preverite, ali so vsi deli pravilno namesceni, tako da pregledate ikone na nadzornem panelu (Slika 1-1).
OPOMBA: Naprava, opremljena z varnostnimi senzorji, bo zacela delovati, ko bodo vsi deli pravilno namesceni in nobena vidna ikona na nadzornem panelu ne bo kazala napake.
9. Priporocljivo je, da po vsakem zagonu naprave izvedete cikel ¢iS¢enja. Za to pritisnite gumb CLEAN (Slika C — H) na nadzorni plos¢i (Slika 1 —1).
. OPIS NACINA CISCENJA IN NACINOV Z VODO
1. NACIN VODE (Slika C - 1) — v tem nacinu naprava izdaja samo vodo.
a) Nastavite koli¢ino vode s tipko VOLUME (Slika C — L), pri éemer Zeleno koli¢ino nastavite s tipkama »+« (Slika C — G) ali »-« (Slika C— M).
b) Nastavite temperaturo vode s tipko TEMP (Slika C - K), pri éemer Zeleno temperaturo nastavite s tipkami »+« (Slika C — G) ali »-« (Slika C — M).
c) Pritisnite gumb WATER (Slika C - 1), da zaZenete natin za vodo.
2. NACIN ENJA (Slika C — H) — za zagon samodejnega izpiranja cevi in razdelilne $obe pritisnite gumb CLEAN.
OPOMBA: Med ciscenjem je treba na pladenj postaviti posodo z najmanjso prostornino 300 ml.
OPOMBA: Med &is¢enjem lahko voda doseze temperaturo do 70 °C, zato bodite previdni, saj obstaja nevarnost opeklin.
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. OPIS INDIKATORJEV
a) Kazalnik brezziéne povezave (Slika C— A) — utripajoca ikona kaZe, da se je zagelo povezovanje z mobilno napravo.
b) Kazalnik nizke ravni vode v rezervoarju (Slika C — B) — ko se prikaZe ta ikona, to pomeni, da v rezervoarju ni dovolj vode. Dodajte vodo, vendar ne presezite ravni MAX.
c) Kazalnik ravni mleka v posodici za mleko v prahu (Slika C - C) - ta ikona kaZe, da je v posodici za mleko v prahu premalo mleka v prahu. Odvijte pokrovéek in dodajte mleko v prahu,
pri tem pa pazite, da ne presezete ravni MAX.
d) Kazalnik zaznavanja steklenice (Slika C — D) — ta ikona pomeni, da naprava ni zaznala steklenice na pladnju. Postavite steklenico na pladenj. Ce senzor steklenice $e vedno ne zazna,
namestite pladenj visje, na eno od treh mest za namestitev.
e) Kazalnik razdelilne $Sobe (Slika C — E) — Ee se prikaZe ta ikona, to pomeni, da naprava ni zaznala razdelilne 3obe. Namestite jo, kot je prikazano na sliki C101.
Kazalnik zaklepanija (Slika C—F) — po 5 minutah nedejavnosti se zaslon izklopi in vidni sta le ikona zaklepanja (Slika C-F) ter gumb »-«/za zaklepanje zaslona (Slika C-M). Za odklepanje
naprave pritisnite in 5 sekund drzite gumb za zaklepanje (Slika C-M), nato se nadzorna plos¢a ponovno aktivira.
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. OPIS SIMBOLOV MOBILNE APLIKACIE (Slika T-5)

. Nacin doziranja mesanice

. Nacin doziranja vode

. Nacin ciscenja

. Zaklep

. Izbiranje koli¢ine dozirane vode/me3anice
Izbiranje temperature dozirane vode/mesanice

. Izbiranje koncentracije

OMmMOoON®P>

08. PRIPRAVA MESANICE OPIS PRIPRAVE - IZBIRA PROGRAMA KONCENTRACLE
Naprava ima 11 programov za nastavitev koncentracije, ki segajo od C10 do C20. Za pripravo prave koncentracije pripravljenega mleka nastavite ustrezen program.

Da bi ugotovili, katera formula ustreza formuli, ki jo uporabljate, preverite, koliko gramov tehta ena merica formule. To informacijo najdete na embalazi formule ali na spletni strani proizva-
jalca (e obicajno uporabljate eno merico na 30 ml vode).
Nato za izracun ustreznega programa uporabite naslednjo formulo:

Vsebina v gramih na merico x 3,33 = program, ki ga je treba nastaviti na aparatu za pripravo mlecne formule.

Primer: ena merica tehta 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Program, ki ga je treba nastaviti na aparatu za pripravo mlecne formule, je C17 (zaokrozeno navzgor).

Ce je zmes prevet redka, povetajte stopnjo za eno, po potrebi pa za dve stopnji programa, e je $e vedno prevet redka. Nekatere vrste obogatenega mleka lahko povzrotijo nekoliko

Ce je ravno nasprotno, uporabite nizji program.
Za izbiro ustreznega programa koncentracije pritisnite in 5 sekund drzite gumb START (Slika C - J) na nadzorni plos¢i (Slika A - 1). Ko se prikazejo simboli C10 do C20, izberite ustrezen program
s pomogjo gumbov ,+* (Slika C - G) ali ,-“ (Slika C - M).

09.ZACETEK DELA
1. Pritisnite gumb VOLUME (Slika C—L) in z gumbi ,+“in ,-“ na nadzorni plosci (Slika A — 1) nastavite ustrezno koli¢ino dozirane mesanice.
2. Pritisnite gumb TEMP (Slika C—K) in s pomo&jo gumbov »+« in »—« na nadzorni ploiéi (Slika A—1) nastavite ustrezno temperaturo za izdano meganico.
3. Pritisnite gumb START (Slika C—J) na plos¢i (Slika A —1). Po pritisku gumba START se bo na zaslonu prikazala utripajoca ikona (Slika C—N) in mesanica bo pripravljena v 3-8 sekundah.
(Med pripravo mesanice bo ponovni pritisk gumba START zaustavil proces priprave).
OPOMBA: Zaradi spremenljivih okoljskih pogojev se na povrsini mleka lahko pojavijo mehurcki. Pred hranjenjem otroka pocakajte, da mehurcki izginejo.
OPOMBA: Navedena koli¢ina (ml) se nanasa le na kolicino vode in ne vkljucuje mlecne formule, dodane med pripravo. Konéna koli¢ina pripravljenega mleka v steklenicki je vsota vode in
mlecne formule. MoZna odstopanja znasajo priblizno 10 ml.

10. CISCENJE

a) Soba: po vsaki uporabi naprave vklopite nacin CISCENJA (glejte totko 5).

b) Posodica za mleko v prahu: po popolnem izpraznjenju (ali po 7 dneh) oistite s toplo vodo. Sobo za mleko v prahu je treba ogistiti enkrat na dan.

c) Rezervoar za vodo: notranjost rezervoarja za vodo sperite s toplo vodo vsaj enkrat na 3 dni.
OPOMBA: Dele je treba ocistiti s toplo (ne vroco) vodo. Lijaka, posodice za prah in posodice za vodo ne smete dajati v pomivalni stroj, sterilizator ali mikrovalovno petico. Visoke temperature
lahko povzrocijo poskodbe in deformacije.
Po pranju delov jih pustite, da se posusijo, ali jih obrisite do suhega. Pred ponovnim sestavljanjem se prepricajte, da nikjer ni ostala voda. V nasprotnem primeru se lahko formula navlazi.
OPOMBA: Suhi prah lahko odstranite iz naprave s krtaco, ki je prilozena kompletu.



11. KALIBRACUA KOLICINE VODE
Kalibracijo opravite, ¢e naprava vsaki¢ nalije prevec ali premalo vode.
1. Na pladenj postavite steklenico ali drugo merilno posodo (Slika 1-2).
2. Nastavite Zeleno koli¢ino s pomocjo gumba VOLUME (Slika C - L).
3. Pritisnite gumb WATER (Slika C - 1) in preverite koli¢ino iztocene vode.
4. Ceje koli¢ina vode napacna, vstopite v kalibracijski nacin tako, da pridrzite gumb VOLUME (Slika C - L).
5. Nastavite popravek s pomojo gumbov ,+” in ,-” na nadzorni ploséi (Slika A— 1).
Ce naprava izlije premalo, pritisnite »+«, da poveéate kompenzacijo za 1 %.
Ce naprava izliva preveg, pritisnite »-¢, da zmanjiate kompenzacijo za 1 %.
OPOMBA: Obseg nastavitve je od =5 do +5 (tj. maks. £5 %).
Za kalibracijo lahko uporabite naslednjo formulo:

K= < LA 1) 100%

Vcruat '

Vior, — volume set on the device

Vactuar, — actual volume poured into the bottle
K — calibration coef ficient (correction factor)

Primer: Ce je naprava nastavljena na odmerjanje 120 ml vode, dejansko pa odmeri 115 ml, se korekcijski faktor lahko izratuna z zgornjo formulo:
K= (—71)*1000 =438-4
115 %
Vrednost je treba zaokroziti. V tem primeru pri kalibriranju nastavite 4.
6. Preverite udinek z nalivanjem vode z enakimi parametri in po potrebi popravite vrednost za dodatnih 1 % (dokler rezultat ni pravilen).
OPOMBA: Ce je razlika v koli¢ini vode vegja, se obrnite na pooblaiteni servisni center.

12. PRIKLJUCITEV NA MOBILNO APLIKACIIO
1. Prenesite in namestite aplikacijo TUYA na svoj telefon.
. Zazenite aplikacijo TUYA.
. Preverite, ali je naprava vklopljena.
. Pritisnite in 3 sekunde drZzite gumb »+« (Slika C-G). Ikona brezzi¢ne povezave (Slika C—A) naj bi zacela utripati.
. Na zacetnem zaslonu aplikacije TUYA v zgornjem desnem kotu pritisnite »Dodaj napravox. (Slika T-1)
. |z razpolozljivih kategorij izberite »Mali gospodinjski aparati« in nato napravo »Dispenser za mleko (Wi-Fi)«. (Slika T2)
. Izberite »Naprava je vklopljena in LED utripa ali sem sli3al zvok« (Slika T-3), nato »Hitro utripa« (Slika T-4).
.V aplikaciji TUYA se bo prikazal nadzorni panel (Slika T-5) in naprava je pripravljena za uporabo.
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13.POGOSTA VPRASANJA
1. Opis napak na zaslonu:
e E1, E2 - obrnite se na pooblasceni servisni center.
e E3 - Previsoka temperatura vode — potakajte, da se naprava ohladi. Ce se sporotilo ponovi, se obrnite na poobla3¢eni servisni center.
e E4 - Previsoka temperatura vode v rezervoarju — vodo v rezervoarju zamenjajte z vodo, katere temperatura ne presega 37 °C.

14. TECHNIENI PODATKI

Prostornina rezervoarja za vodo: 2,3 |
Prostornina posode za mleko: 300 g

Vhodna mog: 220-240 V/50 Hz

Mo¢: 2200 W

Senzol aznavanije lijaka, zaznavanje nizke ravni vode, zaznavanje nizke ravni mle¢ne formule, zaznavanje steklenicke.
Obmocje nastavitve koli¢ine: 30-240 ml
Obmocje nastavitve temperature: 37-70 °C
Tristopenjska nastavitev viSine pladnja: da
Najveéja viina steklenike: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvenéni razpon:

Najveéja frekvenéna mo& v obmoéju delovanja:
Stevilo programov: 11 (10-20)

Material: PC, tritan, ABS

DolZina kabla: 114 cm

Teza: 3,7 kg

Dimenzije: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.POGOSTA VPRASANJA
1. Nepravilna temperatura
a) Pred pripravo mesanice pritisnite gumb za vodo na plo3¢i.
b) Ro¢no nastavite visjo temperaturo vode.
. Nepravilna koncentracija
a) Preverite, ali je posodica za prasek pravilno names¢ena.
b) Redno ¢istite odprtino na dnu posode za prasek.
c) Preverite, ali je koncentracija pravilno nastavljena.
3. Noben odziv na ploséi
a) Poskusite z razliénimi nacini pritiska na gumbe, na primer z dolgim ali kratkim pritiskom.
b) Preverite, ali je vti¢ priklju¢en na napajanje in ali je gumb na zadniji strani aparata vklopljen.
c) Upostevajte, da se naprava po pritisku na gumb »Start« ali »Voda« segreva 3-8 sekund.
d) Preverite, ali utripajo rdee tudi druge lucke na plos¢i.
. Okoli odprtine na dnu posode za prasek ostane spremenjeno mleko
a) Zaradi viskoznosti mleka v prahu je normalno, da nekaj prahu ostane okoli odprtine.
b) Redno o¢istite odprtino na dnu posode za prasek.
c) Preverite, ali so deli posode za mleko v prahu pravilno sestavljeni.
5. Mileéni prah ostane v lijaku
a) Lijak je edino mesto, kjer se mleko v prahu mesa z vodo, zato je normalno, da v njem ostane nekaj prahu. Lijak je treba redno prati in izpirati.
b) Preverite, ali je izbrana koncentracija visja od priporocene, ¢e ugotovite, da ostane preve¢ mleka v prahu.
c) Ostanki mleka v lijaku so lahko posledica visoke vlaznosti zraka.
d) Velika razlika med sobno temperaturo in temperaturo vode lahko povzro¢i nastajanje pare, zaradi ¢esar ostane mleko v prahu.

~

>

16. GARANCIJSKA KARTICA/PRITOZBE
Za izdelek velja 24-meseéna garancija. Pogoji garancije so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktne podatke in naslov servisa najdete na: https://neno.pl/kontakt

Tehniéne ije in vsebina se lahko spremenijo brez predhod obvestila. Opravi¢ujemo se za morebitne nevie¢nosti .
KGK Trend izjavlja, da je naprava Lente skladna z bistvenimi zahtevami Direktive 2014/53/EU. Besedilo izjave je na voljo na:
https://neno.pl/ /DOC/deklaracj;

te.pdf

-C



ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayarnté nehdn,
H ouokeur] Neno Lente Smart mou ayopaoate ival pLa GUOKEUT TAPAOKEUHG YAAAKTOG OE 0kOVN. H CUCKEUN MAPAOKEVATEL QUTOHATA Eva ETOLUO HElyHa YAAQKTOG OE OKOVN Kal VEPOU-
! Ope SlaBdote to 510 xpriong mpwv and tn xpron-

01.MPODYAAZEIZ

PV XPOLUOTIOLAOETE TN GUOKEUH Yia pWwtn $popd, SLaBAoTe MPOTEKTIKA TO EYXELPIBLO XprioNG Kot GUAGETE TO yiat LENAOVTIKY avadopd.
XPNOLLOMOLAOTE TN GUOKEUT HOVO OTWG TIEPLYPADETAL OTO EYXELPLSLO KAl HOVO YLaL TOV TIPOOPLOKO TNG-

Mnv TonoBeTE(TE TN CUOKEUT OE XWPOUG OTIOU Bal UITOPOUCE VAL TIECEL OE VEPOXUTH, HItavtépa 1 dAAo Soxeio pe vepo.

Mnv ekdZeTe To TEPIPANHO HE VEPO KOL NV PIXVETE VEPO TIAVW TOU KATA TOV KABAPLOPO.

Mnv cUVSEETE 1} AOCUVSEETE T CUOKEUT pE Bpeypéva xépta (kivBuvog nAektporAnéiag).

BeBawwBeite 6tLn téon otny npila elvat cupBath pe TIg mpodlaypadés TG CUCKEVAG.

Zuvb£oTe OWOTA To BUOHA KA XPNOLHOTOWOTE Tpila pe owoTh yelwon.

MV XpnoLoToLE(TE T GUOKEUN EQV TO KAAWSLO Tpododooiag f To dig eivatl KaTESTPaUpéVA.

MV XpOLOTIOLELTE TIOTE Tr) CUCKEUN EQV EXEL TIEOEL, EXEL POYLOEL ) £XEL UTLOOTEL OMOLASHTOTE {NHLAL.

Mnv tonoBeteite Tn cuoKeur o€ avwpoAn emdavela: TomoBeTHoTe TV oe otabepn empavela.

Kpatiote Tn GUOKEUN HOKPLA OO KAUTEG ETULDAVELEG, UPNAEG BEPHOKPAOIEG KO YUHVES PAOYEG.

Mo va anodUyete v unepBEPUAVON, TOMOBETHOTE T CUCKELH OE §pOCEPS, ENPO HEPOG KAl NV TNV EKBETETE OE APETO NALAKO PWG-
MnV L0AYETE EEVOL AVTIKELHEVA OTN OUOKEUH.

MV ETUXELPI OETE VO EMULOKEUGOETE F) VAL TPOTIOTIOLOETE T GUOKEUT| HOVOL 00G: OE TEPLTTWON TIOU AVTIHETWILOETE
KEVTpo OEpPLG-

Na elote 18Laitepa POoEKTIKOL OTAV XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN 1} Tl EEAPTAUATA TNG KOVTA OE TTaUSLE.-
Kpatriote tn cuokeun kat to KaAwsLo tpododooiag pakptd and ta nadid.

H ouokeur) 8ev TIPEMEL val XPNOLHOTIOLELTAL OO GTOHA HE CWHATIKEG/ aLoONTNPLAKEG/VONTIKEG avamnpies | and dmelpa dropa (CUpMEPAAUBAVOUEVWY TwV TaUSLWV) Xwpig
eniPAedn 1 odnyieg.

MpLv and v npwtn xprion, TAUVeTe OAa ta puépn mou Ba €pBouv ot dueon enadn pe VEPO 1 ydAa o€ Ze0TO VEPS KoL aprOTE Ta VOL OTEYVWOOUV EVIEAWG-

Xpnotponoleite navta Bpaotd vepod (1) katdAnAo epdlodwpévo Vepo yia yaAa oe okovn) Tou €XeL KpUWOEL ot Beppokpaoia Swuatiou- To uNEPBOALKE (EOTO VEPO MMOPEL va
npokadéoel BAGBN ot cUoKELH-

H xprion un Bpaopévou vepou propel va BAGPEL TV Lyeia Tou pwpou oag-

Xpnotponoleite mavra kabapd, pwpé 6 yla tnv i Tou YEAaKToG.

META TNV Mapackeur) Tou yaAakTog, eEAéyxete mavta tn Beppokpacio Tou mpLy TaloeTe To HWPO oag (1T.X- GTOV KAPTO 1 OTO XEPL GOG) VLo VOl AMOdUYETE EyKaUpaTA.

Talote T0 HWPO AUECWG HE TO YEAQ TIOU ETOLUAOATE: NV AtoBnKEVETE TO YA O OKOVN Tou epiooee.

Avdhoya pe TIG oUVORKEG (TtX- To 0og TNG PLEANG), evéxetal va epdaviotoly GuoaAibes aépa oTny EMLPAVELX TOU YyAAOKTOG — TIEPLHEVETE PEXPL va e§adavioToly mipty Taloete
TO HWPO 00G.

ATEVEPYOTIOLAOTE T GUOKEUH TIPLV OTOCUVAPHOAOYHOETE Tat EEAPTAHHATA KABAPLOHOU.

Mnv TAEVETE Kavéva eEAPTNHA TNG CUOKEUTG OTO TAUVTHPLO TULATWY-

MV anooTelpWVeTe, BPAleTe Iy TOMoBeTElTe 0TO GOVUPVO UIKPOKUUATWY KAVEVA EEAPTNHA TNG OUOKEUHG.

MnV xpnoLoToLEiTe odhouyydpLa TTOU YPaToouVilouv f SLaBpwTikd péoa/SLaAiTes (Ty. Beviivn, akeTdvn) yLa Tov KaBapLopo.

KaBapilete Taktikd efaptipata 6nwg to xwvi, 1o Soxelo okdvNG Kat To E0WTEPLKO TOU SoXEioU VEPOU.-

Pite povo §npry doppoula oto Soxeio okdVNG — HNV To YERIZETE pe GANEG OUOTIEG yia va artopUyeTe Tn poAuvon kal th $pOopd.

Edv T0 Ttpoi6V €XEL UTIOOTEL {NWLE, HNV ETUXELPHOETE VAL TO EMOKEUACETE POVOL 0ag. MpEmet va avikataotabel and e60uolo8otnpévo KEVTpo oépPLg.

Katd ) xprion, otav to Soxeio elvat yepdto pe ydAa oe okovn, avoi§te To Kamdkt povo étav eivat anapaitnto fj 6tav npoobétete yaha oe okdvn. To MOAL ouxvé dvotypa Ba
ETUTPEPEL TNV E(00S0 AéPaL KAl PITOPEL VOL HELWOEL TNV TTOLOTNTA TOU YAAAKTOG-

TPOPANa, Aote pe éva e§oVOLOSOTNHEVO

02.MEPIFPA®H NPOIONTOX
Ewoéva A
1. 086vn adrig

2. PuBulopevog Siokog — tpia eninedo
3. Noxelo okdvng
4. Doxeio vepol
5. Koupri tpododooiag
Ewova B
6. Kamdke
7. Ztoweio avapel§ng
8. Zuotpa

9. Aoxelo okdvng

10. Kamdkt akpoduoiou

11. AkpodUoLo 50oOpETPRONG
12. Adatpoupevn Bdon Siokou
13. Pubplopevog Siokog

14. NepiPAnpa

15. Kahuppa Se§apevig vepol

03. NEPIFPA®H MINAKA EAETXOY
Ewova C
A. EwovidLo mou LToSEIKVUEL AoUpHATH CUVSEDT.

. ElkoviSLo mou unodetkvieL xapnAr otdBun vepol ato Soxeio.

Elkovi6Lo ou unoSelkvUEL OTL N OTABHN TOU YAAAKTOG O€ OKOVN 0To S0XElo Elvat TTOAU XapnAd.

. Ewkovidio mou UEL OTL SEV EXEL QVLY) { proukdAL oto dioko. (Ewova A - 2)
EtkoviSLo mou urtoSetkvieL 6TL Sev éxel avixveuBei to akpodioto Stavopnc. (Ewéva A —10/11)
EwkoviSLo kAeldwpatog

. Kouprmi «+»

Koupnti emthoyrig Aettoupyiag CLEAN

Koupni emthoyrig Aettoupyiag NEPOY

Koupni ekkivnong/emloyig cuykévipwong

Koupni puBpiong Beppokpaciag

Koupni puBpiong évraong

Kouprni «-» ko kAeidwpa 086vng

0086vn Beppokpaciag/dykou/ouykEvipwong

ZUpBolo Beppokpaociag [°C]

Z0pBoAo Sykou [ml]

ow

Temmo

mozgrar-

04. NPIN TH XPHZH
1. TomoBetHoTe T CUOKEUT Ot oTaBEPK, OTEYVH, OKANPH Kat eMineSn emupaveLa.
2. Avoi€te 1o KAALppa TNG oUOKEUNG (Etkova B — 6). Apatpéote kat kabapiote oxohaotikd to akpoduoto Stavoprc (Ewdva B-11), to Soxeio okdvng (Etkéva A-3) kat to Soxeio vepol
(Ewova A-4), onwg daivetat otig Ekoveg A kat E-



3. Iteyvwote KaAd Kot cuvappoloyriote §avd OAa ta efaptipata, BeBatkvovtag 6t éxouv tonobetnBel owotd (Ewdva F/1).

ZHMEIQIH: BeBawwBeite ot to Béog atov §Uotpa (Eikdva B-8) eivat owotd euBuypappiopévo pe to Bélog oto Soxeio okovng (Ewkova B-9).

4. Pi€te 1o Enpd ydAa o€ okévn oto Soxeio okovng (Ewkdva B —9).

ZHMEIQIH: H ntoodtnta tou yaAaKTog 1o pixvete npénet va Ppioketal petafy Twv ypappuwv MIN kat MAX.

5. Tepiote T Seapevr vepou (Ewdva A — 4) onkwvovtag to Kardkt tng Sefapevig (Ewdva B — 15) kat pixvovtag Bpaotd vepd oe Beppokpasia nou Sev unepBaivet toug 37°C, xwpig
va unepPaivete tn ypappr MAX.

ZHMEIQIH: O kddog pnopel va adatpebel and tn ouokeur kat va petadepBel yia mifpwon, 6nwg daivetat otny Ewkova G. Na va tov Tonobetioete §avd, oUPETE TOV MAVW OTOV

08nyo, énwg paivetat otnv Ewkéva H.

6. ZUVSECTE TN CUOKEUT OTNV Iapox PeUpATOG. Ta elkovibia Ba epdaviotoly otov mivaka eAéyxou (Ewkéva A — 1) kat n cuokeur) Ba eKTERPEL Eva HOVO NXNTIKG GHHA.

ZHMEIQIH: EQv n cuokeun Sev EeKLVAOEL PETA TN OUVEEDH HE TO NAEKTPLKO PEUNA, EVEPYOTOLAOTE TO KOoUpT Aettoupyiag (Ewodva A - 5).

7. TonoBetriote to proukdAL oto Sioko (Ewdva A - 2), puBpuifovtag to dioko oto katdAnAo VoG-

ZHMEIQIH: O Siokog npénet va tonobetnBel £toL Wote 0 aobnTripag Vo avixveveL To p GAL Mo

o€ upnAdtepn Béon.

8. BeBawwBeite dtt OAa T efaptiparta éxouv TornobetnBel owotd, eEAéyxovtag ta ewovibia otov nivaka eAéyxou (Ewkéva 1 - 1).

IHMEIQIH: évn pe aoBntripeg aodpadeiag, n ouokeur Ba apxioet va Aettoupyet dtav Oha ta e§aptripata elval cwotd TOoMoBETNHEVA Kat KAVEVA ELKOVIBLO OTOV TtivaKa

£Aéyyou Sev uToSEIKVOEL OHAANQ.

9. Zuviotdrat va ekteleite évav KUKAO KaBaplopol PETd and KABe ekkivnon tng CUOKEUNG. Ma va TO KAVETE aUTO, atrote To kouprti CLEAN (Ewéva C — H) otov mivaka eAéyxou
(Ewéva 1-1).

Ha, éva GAL B amattrogL TV TonoBétnon tou Siokou

05. MEPIFPA®H THZ AEITOYPTIAZ KAGAPIZMOY KAI TQN AEITOYPTIQN NEPOY

1. AEITOYPTIA NEPOY (Ewkéva C - 1) - o€ autr Tn Aettoupyia, n cuokeun Ba SLavépet povo vepo.
a) PuBpiote TV noodtnTa vepou xpnotpomnotwveag to koupni VOLUME (Ewéva C — L), opiovtag thv emBupntr moootnta pe To KOURTLd «+» (Ekéva C - G) f «-» (Ewkéva C— M).
b) PuBpiote o Tou vepol ovtag to koupni TEMP (Ewéva C - K), opiZovtag tn Beppokpaoia-oToxo e Ta KOUTLA «+» (Ewkova C—G) A «-» (Ewova C—M).
¢) Matfjote to koupmni WATER (Ewéva C — 1) yia va §ekiviogte T Aettoupyia vepou.

2. AEITOYPTIA KAGAPIZMOY (Ewkéva C - H) - yiat va §EKWVAOETE TO QUTOUATO EEMAUMA TwV cwAnvapiwy Kat tou akpoduoiou Stavoprc, natiote to koupni CLEAN.

ZHMEIQIH: Katd tn Stdpketa tou kabapiopou, npénet va tonobetnBei éva Soxeio eAdytotou dykou 300 ml otov Sioko.

ZHMEIQIH: Katd tn Sidpkela Tou kabaplopol, To vepd propel va prdoel oe Beppokpacies éwg kat 70 °C, ondte napakahoUpe va elote npooektikol kabBwg LTApPXEL KivBuvog

EYKAUUATWV-

06. NMEPITPA®H TQN ENAEIKTIKON

a) Evbelén acippatng ouvseong (Ewodva C— A) — éva elkovibio ou avaBooBrvel UOSEIKVUEL OTL EXEL EEKLVAOEL N CUTEVLEN HE HLa KT GUOKEUR.

b) EvSelén xapunAng otdBung vepol oto Soxeio (Ewoéva C - B) — dtav epdaviletat autd 1o elkovidilo, onpaivel Ot Sev UNAPXEL PKETO VEPO oTo Soxelo vepou. MpoobEate vepo, xwpig
OHWG vaL uTtepPeite Tt oTdOUn MAX.

c) 'Ev8elfn otdBung yaAaktog oto Soxeio okovng (Etkéva € — C) — auTo TO EWKOVISLO UTIOSEIKVUEL OTL LUTLAPXEL TIOAY Alyn oKOVN YEAAKTOG 0TO SOXELD OKOVNG. ZEPIEWOTE TO KATAKL KatL
TPOooBETTE OKOVN YEAAKTOG, ppovtiloviag va pnv untepPeite to eninedo MAX.

d) EvSelgn avixvevong dpraAng (Ewoéva € — D) — autd 1o £LKoviSLo UTOSELKVUEL 6TL N CUOKEUT SeV éXEL aviveUoeL GLAAN oto Sioko. ToroBetrote tn pLdAn oto Sioko. Edv o awoBntipag
e€akolouBel va pnv Ty avixvevel, tonoBetiote to Sioko YnAdtepa, oe pia amd Tig 3 B£oelg oTHpLENG.

e) Evdelgn akpoduoiov Stavoprg (Ewkéva C — E) — v epdavioTel auto To koviSLo, onpaivel OTL N CUOKEUT SEV EXEL QVIXVEVCEL TO aKPODUOLO SLAVOUAG. EYKATaoTAOTE T0 6Nwg
daivetat otnv Ewéva C101.

f) ‘Evéeién kAewdwparog (Ewéva C — F) — petd and 5 Aerta adpavetag, n 006vn 6a ofrioet kot Ba givat opatd povo 1o ewovislo KAeWSwpatog (Etkova C — F) Kat T KOUMTE «-»/
KAEWBWHatog 086vNG (Ewdva C — M). Ta va §eKAELSWOETE T CUOKEUT, IATHOTE MAPATETAPEVE TO KOURTTE KAEWBWHATOG (Ewdva C — M) yla 5 SeutepdAenta Kat o mivakag eAEyyou
Ba evepyorownOei §avad.

07.MEPITPA®H TON ZYMBOAQN THZ EQAPMOTHZ MA KINHTA (Ewéva T-5)
. Aettoupyia Stavourg pelyparog

. Aettoupyia 5000pETPNONG VEPOU

Aettoupyia kaBapiopol

. KheiSwpa

. Emhoyr 6ykou Stavepnpévou vepou/pelypatog

. Emloyn) Beppokpaoiag Stavepdpevou vepol/peiypatog

. Enthoyr) ouykévipwong

omMmoP®>

08. MPOETOIMAZIA TOY MITMATOZ MEPIFPAQH NPOETOIMAZIAZ - ENIAOTH MPOTPAMMATOX ZYTKENTPQZHE
H ouokeur| SLaBetet 11 npoypappata pUBILONG CUYKEVTPWONG Tou Kupaivovtat and C10 éwg C20. Mo Vo TPOETOWUACETE T OWOTH GUYKEVTPWON TOU ETOLHOU YAAAKTOG, pubuiote To
KatdAANAO TpOypappa.

taLotn o Tou

Tt va uTtoAoyioeTe ToLo YA avtloTolxel oto ydAa Tou xpnotonoleite, eEAéyéte tdoa ypappdpla Juyilet pia pelovpa yohaktog. Auti n ik
YAAQKTOG 1) OTOV LOTOTOTO TOU KATACKEVAOTH (E4v ouVABWG xpnotponoteite pia pefovpa avd 30 ml vepoul).
ZTn OUVEXELX, YL VOl UTIOAOYLOETE TOLO TpOYpappa ival KatdAANAo, XpNOLUHOTOLOTE TOV akdAouBo tuno:

XwpNTKOTNTA O ypappudpLa ava pelovpa x 3,33 = mpoypappa ou IPENEL Ve pUBULOTEL 0T CUOKEUH TAPAOKEVHG YEAQKTOG.

Napddetypa: pa pedovpa LuyiteL 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
To MpOypappa TIOU TIPEMEL VL PUBUIGETE 0T CUGKEUH TIOPAOKEUTG YAAAKTOG €ivat To C17 (0TPOYYUAOTIOLUEVO TIPOG Ta TTAVW).

Edv to peiypa eivat oAU apatd, au€hote tn puBLON Katd éva emtinedo 1y, av xpelaotel, katd SVo enineda, edv e§akohouBel va eivat TOAY apatd. Oplopévol TUTOL TPOTIOTIOLUEVOU
YAAaKTog eVEEXETAL VO 08NYROOLV 08 EAAdPWE XAUNAGTEPN aIGS00N YAAAKTOG-

Edv 1oxUeL to avtiBeTo, XpnOLULONOLAOTE VOl XAUNAGTEPO TPOYPAHMAL.

Mot va eMAEEETE TO KATAAANAO TIPOYPAUA CUYKEVTPWONG, TTATHOTE KAt KPATHOTE NATNHEVO To Koupri START (Ewdva C - J) otov mivaka eAéyxou (Ewkova A - 1) yia 5 Seutepdhenta. Otav
epdaviotovv ta oOpBoAa C10 €wg €20, enthééte to GAANAO TIPOY PO XPNOLL OVTAG Ta KOUPTILA «+» (Ewkdva C - G) 1y «-» (Eéva C - M).

09.ENAP=H EPTAZIAZ
1. Matqote to kouprni VOLUME (Ewéva C — L) Kat XpnotHOTIOW|OTE Ta KOUMIILA «+» Kall «-» oTov Tiivaka eAéyxou (Ewéva A — 1) yia va puBpioete tov katdAMn)o 6yKko Tou pelypatog
oV Slavépetal.
2. Matrote to kouprt TEMP (Ewéva C - K) Kat XpNOUOMOOTE Ta KOURIIA «4+» Kat «-» aTov mivaka ehéyxou (Ewéva A - 1) yia va puBpicete T katdAnAn Beppokpacia yia o
Helypa rou Ba SlavepnOei.
3. MNatrote to koupni START (Ewkéva C - J) otov nivaka (Ewkova A — 1). ApoU natrioete to kouprti START, Ba epdaviotel éva etkovidilo mou avaBooprvel otnv 086vn (Ewdva C - N) kat
o peiypa Ba eivat étolpo oe 3-8 Seutepoerntta. (Evi To pelypa TPOETOLATETAL, av TTATHOETE §avd To kouprni START, n Stadikacia npoetotpaciag Ba Stakonel).
IHMEIQIH: Adyw twv petaBaAlopevwy meptBaroviikwy ouvBnkwy, evbéxetat va epdaviorolv GuoaAibe; otnv emdpavela Tou YEAAKTOG. MapPaKAAOUHE TEPUUEVETE HEXPL VO
eadaviotovy ot puoalideg npLy tailoete To pwpd cog.
ZHMEIQZH: H avadepopevn noodtnta (ml) adopd pévo Tov 6yko Tou vepou Kat Sev MepAAUBAVEL T OKOVN YAAGKTOG TTOU TipooTiBetal Katd tv napackeun. H Tedkr noodtnta tou
£TOLUOU YAAOKTOG 0TO UILUMEPD ElvaL TO ABPOLOHA TOU VEPOU KaL TG okovNng yaAaktog. To rubavé neptdwplo odpdAparog eival nepinouv 10 ml.

10. KAGAPIZMOZ

a) Akpoduolo: evepyornotiote tn Aettoupyia CLEAN (BA. onpeio 5) petd and kdbe xprion tng cUCKEVG.

b) Aoxeio okoévng: kaBapiote to adou To adeldoete EVIEAWS (1) LETA and 7 NuéPES) He (E0TO vePS. To akpodUolo okovng Tpénet va kaBapiletat pia popd v nuépa.

c) Aoxeio vepou: EEMAUVETE TO ECWTEPLKO TOU S0)EiOU VEPOU pe TE0TO VEPS TOUAAXLOTOV piat popd KABE 3 NUEPEG.
IHMEIQZH: Ta eaptripara npénet va rhévoviat pe XALapod (Ot Leotd) vepd. Mnv tonoBeteite to xwvi, To Soxeio okdvng rj to Soxeio vepol 6To MALVTAPLO TUATWY, OTOV ANOCTELPWTH 1
10 $oUPVO UIKPOKUpATWY. OL uPNAEG Beppokpacieg Ba mpokaréoouy InULd kat mapapdpdwon.
AdoU mhbvete ta e€aptipata, adroTe Ta va CTEYVWOOULV 1} okourtiote ta. Mpwv ta ouvappoloyroete §avd, BeBaiwbeite 6TL Sev éxeL pelvel vepd TOUBEVA. ALadOpETIKE, N GOPHOUA
Hropet va vypavBei.
ZHMEIQZH: H §nprj okovn propet va adatpeBel and tn 6uoKeun XpnoLpHonoLwvtag tn Bouptoa nou nePAapBAVETAL OTO OET-



11.BAOMONOMHZH OrKOY NEPOY
MNpaypatonotiote Babpovopnon eav n cuckeun pixvet dpa oAy fj oAU Aiyo vepd kaBe popd.
. TomoBetriote éva proukdAt i dAho Soxeio pétpnong oto dioko (Ewkéva 1 - 2).
PuBpiote tov emBUPNTO OYKO XPNOLUOTOLWVTAG TO Kouprni VOLUME (Ewéva C — L).
. MNotjote To koupni WATER (Ewkéva C — 1) kat eAéy€Te Tov OyKO TOU VEPOU TOU SLaVEUETAL.
. Edv n oodtnta vepou eivat AavBaopévn, eloéABeTe otn Aettoupyia BaBpovopnong kpatwvtag natnpuévo to koupni VOLUME (Ewéva C—L).
. PuBpiote ) 816pBWON XPNOLLOMOLWVTAG TO KOUITLEL «+» KA «-» oTov rtivaka eAéyxou (Ewodva A —1).
Edv n ouokeun XxOvel TOAU Aiyo, TIOTAOTE TO «+» yLa va QUEACETE TV QVTLoTABLIoN Katd 1%.
Edv n cuokeun XOvel UEpBOALKH TTOCOTNTA, TIOTAHOTE TO «-» YL VAL HELWOETE TNV AVTLOTAONLION Katd 1%.
ZHMEIQZH: To £0pog pUBHIONG elvat amd =5 €wg +5 (SnA. péy. £5%).
Tatn BaBpovéunon unopei va xpnottonotnBet o akérovBog tumnog;:

K= - l) +100%

N

vRwN

Vactuat,
Vier, — 0 OyKo¢ OV £x2t pUBaTel Ty CUoKEYT
Vactuar, — 0 TPAYRATIKGC dyKac Tov Y OONKE 0TO PTOUKEAL

K — avvteleatic faBuovounons (tapiyovias 5i6pbwang)

Napddetypa: Eav n cuokeur éxeL puBuiotei va Stavépet 120 ml vepol oM otny ipaypatikotnta Stavépet 115 ml, o cuvteheotrig S16pBwang KIMOpPEL va UTIOAOYLOTEL XPNOLHLOTIOLWVTAG
TOV MOPANAVW TUTO:
K—(g—l)*IOO"/ =438-4
115 e
H T mpémet va otpoyyuloronBel. Ze auth tv mepintwon, katd th Babpovopnon, pubpiote to 4.
6. EAéy€te To anotéAeopa pixvovTag Vepo He TLG (BLEG TPaUETPOUG KaL, OV XPELAOTEL, SLopBWOTE TV T Katd 1% (HéxpL To anotéAeopa va elvat owato).
ZHMEIQZH: EQv n Sladopd oTov GyKo Tou vepou eivat PeyoAUTEPN, ETUKOWVWVIAOTE HE EvVa EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO OEPPLG.

12.3YNAEZH ME THN EQAPMOTH FA KINHTA
1. KateBdaote kat eykataotiote Ty edappoyr TUYA oto tnAédwvo oag.
. Ekkwiote Ty edpappoyn TUYA.
. BeBawwbeite OTL n OUOKEUH eivat evepyomotnpévn.
. ToTAHOTE KAt KPATAOTE ATNUEVO TO KOU T «+» (Ewkdva C— G) yia 3 Seutepoderntta. To elkovidlo acvppatng oUvseong (Etkova C — A) Ba apxioet va avaBooBrvet.
. ZTNV apxk 006vn tng edappoyrig TUYA, otnv endvw Se€d ywvia, matrote «Mpoobrikn cuokeure». (Ewkova T-1)
ANO LG SLaBEoLES KaTNYOpiES, EMAEETE «MIKPEG OLKLOKEG CUCKEUEGH KO, OTN CUVEXELQ, ETUAEETE T OUOKEUH «Alavopéag yahaktog (Wi-Fi)» (Ewdva T2).
. Emhégte «H ouokeun eivat evepyorownpévn kat n Auyvia LED avaBooBrivel i dkouoa évav rfixo» (Ewéva T-3) kay, otn ouvéxela, «Mpriyopo avaBooprotpo» (Ewova T-4).
. O nivakag eAéyxou Ba epdaviotel otnv edappoyr TUYA (Ewdva T-5) kat n 6uckeun eivat €toyun yla xprion.

ONDUAWN

13.3YXNEZ EPQTHIEIZ
1. Nepypadr obarpdtwy otnv 086vn:
e E1, E2 - ETUKOWWVIOTE UE EVaL EEOUCLOBOTNHEVO KEVTPO OEPPLG.
e E3-H Beppokpasia tou vepol eivat ToAU uPnAr — EPLUEVETE Val KPUWOEL N CUCKEULT. EQV To pAvupa epdavioTel §avd, EMKOWWVAGTE HE Eva EEOUCLOSOTNHEVO KEVTPO OEPPLG.
e E4-H Beppokpacio tou vepol oto Soxelo vepou eivat oAU UPNAR — AVTIKATACTAOTE TO VEPS 0TO So)E(0 VEpPOU e vepd oe Beppokpaoia rou Sev unepPBaivel toug 37°C.

14.TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Xwpnukotnta Se§apeviig vepou: 2,3 L

Xwpnukétnta Soxeiov ydAakrog: 300 g

loxug £166850u: 220-240V/50Hz

loxug: 2200W

AweBnTipeg: Avixveuon xodvng, avixveuon xapnAng otdbpng vepou, avixveuon xapnAng otddpng yEAakTog, avixveuon HoukoAtol.
E0pog puBpiong dykou: 30-240 ml

EUpog puBpong Beppokpaoiog: 37-70°C

PUBLoN UPoug Siokou ot Tpia emineda: var

Méytoto Uog prouvkaAtol: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

EUpog ouxvotitwv:

Méytoth Lox0g cuxvotnTag otnv neploxr Aettovpyiag:
AptBpéE mpoypappdrwy: 11 (10-20)

YAwé: PC, tritan, ABS

Mrikog koaAwdiou: 114 cm

Bépog: 3,7 kg

Aaotdoeig: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. 3YXNEZ EPQTHIEIZ
. NavBaopévn Beppokpaoio
a) Natfjote to koupni «Nepd» oTov Tivaka eEAEyXOU TPLV TNV TIPOETOLUATLA TOU HElyHATOG.
b) PuBpiote xelpokivnta upnAdtepn Beppokpacio vepol.
. NavBaopévn ouykévipwon
a) BeBatwBeite OTL 0 MEPLEKTNG OKOVNG Elva OWOTA TOMOBETNHEVOG.
b) KaBoapilete TaKTIKd TO GVOLYHA OTO KATW PEPOG TOU SOXELOU OKOVNG.
€) EAéyEte av n ouyKEVTPWON EXEL pUBULOTEL CWOTAL
. DEV UNAP)XEL AOKPLOT) OTOV TtivaKa
a) AoKIUAOTE SLadOPETIKOUG TPOTIOUG TUHESNG TWV KOUMTILWY, OTIWG APATETAUEVN 1} GUVTOUN Ttieon.
b) EAéy€te av to dLg eivan cuVSESEpEVO TNV TIPIAL KAt AV TO KOUTTL 0TO TTioW HEPOG TOU UNXAVIHATOG EVOL EVEPYOTIOLNHEVO.
€) InUewoTe 6TL armattouvTal 3-8 SeutepOAenta yia va JeoTaBel N GUOKEUH HETA TO TLATNHA TOU KOUMTILOU «Start» r « Water».
d) EAéyEte av dMeg eveifels otov mivaka avaBooBrivouy pe KOKKLVO XpWHA.
4. To tponononpuévo yaa rapapével yOpw o To AvoLypa oTo Katw Hépog tou Soxeiouv okévng
a) Abyw tou EWoUG TG oKOVNG, Eivat GUCLOAOYIKS VO TIAPAPEVEL KATTOLX GKOVI YUPW OO TO GVOLYHA.
b) KaBapilete taktikd TV onr oto Kdtw PéPoG Tou Soxeiou okoVNG.
€) EAéy€te av ta pépn tou Soxeiou okévng éxouv ouvappohoynBel owotd.
. H ok6vn yaAaKTog mapapével otn Xodvn
a) O ywvi elvat to uévo onpeio 6mou to ydAa o€ OKOVN aVapyVUETaL HE TO VEPS, OTOTE eivat GpUOLOAOYIKG Vo apapével Aiyn okovn oto xwvi. Eivat amapaitto va mAévete kat
vt EEMAEVETE TO XWVi TAKTIKAL.
b) EAéy€te av n emheypévn ouykévipwon elvat UPNAGTEPN QIO TV POTELVOHEVN, AV SLATILOTWOETE OTL MAPAHEVEL UTEPBOALKT TTOOHTATA OKOVNG.
€) To unoAeippara okévng oto xwvi unopei va odeihovtal oe uPnAi vypaoia tou aépa.
d) Mua peydhn Stadopd petadd tng Beppokpaociag Swpatiou kat tng Beppokpaoiag Tou vepol propet va mpokaAéoeL tn Snuoupyio aTHoU, HE QIOTEAECHA VA TIAPAHELVEL OKOVI.

N
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16. KAPTA EITYHZHZ/MAPAMONA

To npoidv KaAUTTETaL and eyyONon 24 unvwv. OLépot Kat oL tpolToBEseLs TG eyyUnaong Bpiokovtal otn StevBuvon: https://neno.pl/gwarancja

Nemtopépeleg, ototxela emkowwviag kat StevBuvon efunnpétnong unopeite va Bpeite otn Stevbuvon: https://neno.pl/kontakt

OLTpoSLaypadEg Kat TO TEPLEXOHEVO TOU KLT UNOKEWTAL 08 oANaYES XWPLG inon. ZnTtoUpe cUYYVOLN yia TuXOV Tohamwpia .

H KGK Trend 8nAwveL 6tLn ouokeur) Lente cuppopdvetat pe Ti Baotkég anattioets tng 08nyiag 2014/53/EE. To keipevo tng SiAwong Bpioketat otn Stevbuvon:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf




LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cientjamais klient,
Jasu iegadata ierice Neno Lente Smart ir piena maisijuma pagatavosanas ierice. lerice automatiski pagatavo gatavu piena maisijuma un tdens maisijumu. Lidzu, pirms lietoSanas izlasiet
lietosanas instrukciju.

o1.

02.

DROSIBAS PASAKUMI
e Pirms ierices pirmas lietosanas rapigi izlasiet lietosanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai izmantosanai.
lerici lietojiet tikai ta, ka aprakstits lietosanas instrukcija, un tikai paredzétajam mérkim.
Neuzstadiet ierici vietas, kur ta varétu iekrist izlietné, vanna vai cita tdens trauka.
Tirisanas laika neaps|akstiet korpusu ar Gdeni un nelietojiet uz ta adeni.
Neaizvienojiet un neatvienojiet ierici ar slapjam rokam (pastav elektriskas stravas trieciena risks).
Parliecinieties, ka rozetes spriegums atbilst ierices specifikacijam.
Pieslédziet spraudni pareizi un izmantojiet atbilstosi iezemétu rozeti.
Nelietojiet ierici, ja baroSanas vads vai spraudnis ir bojats.
Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi, saplisusi vai ka citadi bojata.
ietojiet ierici uz neli virsmas; ietojiet to uz stabilas virsmas.

Turot ierici talu no karstam virsmam, augstam temperattram un atklatas liesmas.
Lai izvairitos no parkarsanas, novietojiet ierici vésa, sausa vieta un nepaklaujiet to tieSiem saules stariem.
Neievietojiet iericé nekadus sveskermenus.
Nemeéginiet ierici remontét vai parveidot pasi; ja rodas kadas problémas, sazinieties ar autorizétu servisa centru.
Esiet ipasi uzmanigi, lietojot ierici vai piederumus bérnu klatbatne.
Saglabajiet ierici un barosanas vadu bérniem nepieejama vieta.
lerici nedrikst lietot personas ar fiziskam, sensoram vai garigam ier Zojumis ka arf nepif personas (tostarp bérni) bez uzraudzibas vai noradijumu.
Pirms pirmas lietoSanas nomazgajiet silta Gdent visas detalas, kas nonaks tiesa saskaré ar Gdeni vai maisijumu, un laujiet tam pilniba nozat.
Vienmér izmantojiet varitu Gdeni (vai piemérotu pudelés pilditu Gdeni piena maisijumu pagatavosanai), kas atdzeséts lidz istabas temperatirai; parak karsts Gdens var sabojat ierici.
Nevarita Gdens lietosana var kaitét jasu bérna veselibai.
Piena pagatavosanai vienmér izmantojiet tiras, sterilizétas pudeles.
Péc piena pagatavosanas vienmér parbaudiet ta temperattru pirms barosanas (pieméram, uz savas rokas), lai izvairitos no

pienu barojiet nekavéjoties; ajiet piena maisijuma atlikumus.
Atkariba no apstakliem (pieméram, pudeles augstuma) uz piena virsmas var paradities gaisa burbuli — pirms barosanas pagaidiet, lidz tie pazad.
Pirms tirisanas piederumu izjauksanas izslédziet ierici.
Nekadas ierices detalas nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.
Nesterilizéjiet, nevariet un nelieciet mikrovilnu krasni nekadas ierices detalas.

Regulari tiriet tadas detalas ka piltuve, pulvera tvertne un Gdens tvertnes iekSpuse.

Pulvera tvertné ielieciet tikai sausu maisijumu — nepiepildiet to ar citam vielam, lai izvairitos no piesarnojuma un bojajumiem.

Jaizstradajums ir bojats, neméginiet to salabot pasi. To janomaina autorizéta servisa centra.

Lietosanas laika, kad trauks ir piepildits ar piena maisijumu, vaku atveriet tikai tad, ja tas ir nepiecieSams, vai pievienojot piena maisijumu. Parak bieza vaka atvérsana laus iek|at
gaisam un var pazeminat piena kvalitati.

PRODUKTA APRAKSTS

A Attéls

1. Saskarnes panelis

2. Reguléjams paplates augstums — tris limeni
3. Pulvera tvertne
4. Udens tvertne
5. leslégsanas poga
B Attéls
6. Vaks
7. Maisisanas elements
8. Skrapis

03.

9. Pulvera tvertne

10. Sprauslas vacins

11. Dozésanas sprausla
12.Nonemama paplates pamatne
13. Reguléjams paplates

14. Korpuss

15. Udens tvertnes vaks

KONTROLES PANELA APRAKSTS

C Attéls

04.

. lkona, kas norada uz bezvadu savienojumu.
. lkona, kas norada uz zemu Gdens limeni tvertné.
Ikona, kas norada, ka pulvera tvertné ir parak maz maisijuma.
. Ikona, kas norada, ka uz paplates nav atklata pudele. (A Attéls — 2)
Ikona, kas norada, ka nav atklata dozésanas sprausla. (A Attéls — 10/11)
Blokésanas ikona
.+ poga
. CLEAN rezZima izvéles poga
UDENS rezima izvéles poga
START/koncentracijas izvéles poga
Temperatiras iestatisanas poga
Skaluma iestatisanas poga
. Poga ,-” un ekrana blokésana
. Temperataras/tilpuma/koncentracijas displejs
. Temperatiras simbols [°C]
Tilpuma simbols [ml]

POZIrA-TIOMMOO® P>

PIRMS LIETOSANAS

1. Novietojiet ierici uz stabilas, sausas, cietas un lidzenas virsmas.

2. Atveriet ierices vaku (B-6. Attéls). Iznemiet un rpigi iztiriet izstikn&sanas sprauslu (B-11. Attéls), pulvera tvertni (A-3. Attéls) un tdens tvertni (A-4. Attéls), ka paradits D un E attélos.
3. Rupigi nosusiniet un atkartoti samontéjiet visas detalas, parliecinoties, ka tas ir pareizi novietotas (Attéls F/1).

PIEZIME: Parliecinieties, ka skrapja (B-8. Attéls) bultina ir pareizi saskanota ar pulvera tvertnes (B-9. Attéls) bultinu.

4. lelejiet sauso maisijumu pulvera tvertné (Attéls B —9).

PIEZIME: lelejamais piena daudzums nedrikst parsniegt lTnijas MIN un MAX.

5. Piepildiet Gdens tvertni (A-4. Attéls), paceldami tvertnes vaku (B-15. Attéls) un ielejot varitu Gdeni, kura temperatira neparsniedz 37 °C, neparsniedzot MAX liniju.

PIEZIME: Tvertni var iznemt no ierices un aiznest uzpildisanai, ka paradits G attéla. Lai to atkal ievietotu, uzstadiet to uz vadotnes, ka paradits H attéla.




6. Pievienojiet ierici stravas padevei. Vadibas paneli paradisies ikonas (A — 1. Attéls), un ierice izdos vienu signala skanu.

PIEZIME: Ja ierice nepalai?as péc pieslégianas stravas padevei, nospiediet ieslégianas pogu (A — 5. Attéls).

7. Novietojiet pudeli uz paplates (A — 2. Attéls), noreguléjot paplati atbilstosa augstuma.

PIEZIME: Paplate janovieto t3, lai sensors uztvertu pudeli. Pieméram, Tsakai pudelei paplate janovieto augstak.

8. Parliecinieties, ka visas detalas ir pareizi uzstaditas, parbaudot ikonas uz vadibas panela (1. Attéls).

PIEZIME: lerice ir aprikota ar drogibas sensoriem un saks darboties, kad visas detalas bis pareizi uzstaditas un neviena redzama ikona uz vadibas panela neuzradis kladu.
9. leteicams veikt tirisanas ciklu péc katras ierices iedarbinas: Lai to izdaritu, i pogu CLEAN (Attéls C — H) uz vadibas panela (Attéls 1 —1).

. TIRISANAS REZIMA UN UDENS REZIMU APRAKSTS

. UDENS REZIMS (C - I Attéls) — $aja re#ima ierice izsiknés tikai Gdeni.
a) lestatiet dens daudzumu, izmantojot pogu VOLUME (Attéls C — L), nosakot vélamo daudzumu ar pogam ,+” (Attéls C — G) vai ,-” (Attéls C — M).
b) lestatiet Gdens temperatiru, izmantojot pogu TEMP (Attéls C — K), un noradiet vélamo temperattru ar pogam ,+ (Attéls C — G) vai ,-“ (Attéls C— M).
c) Nospiediet pogu WATER (Attéls C - 1), lai saktu Gdens rezimu.

. TIRISANAS REZIMS (C-H Attéls) — lai saktu i mégenu un dozés sprauslas 3 iediet pogu CLEAN.

PIEZIME: Tiri$anas laika uz paplates janovieto trauks ar tilpumu vismaz 300 ml.

PIEZIME: Tiri$anas laika Gdens temperatiira var sasniegt lidz 70 °C, tapéc ludzu esiet uzmanigi, jo pastav apdeguma risks.

o
@
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. INDIKATORU APRAKSTS

a) Bezvadu savienojuma indikators (Attéls C — A) — mirgojo$a ikona norada, ka ir sakta savieno$ana ar mobilo ierici.

b) Zems udens limena indikators tvertné (Attéls C — B) — ja paradas 37 ikona, tas nozimg, ka dens tvertné nav pietiekami daudz dens. lelejiet Gdeni, bet neparsniedziet MAX limeni.

c) Piena limena indikators pulvera tvertné (C — C Attéls) — 3T ikona norada, ka pulvera tvertné ir parak maz piena maisijuma. Atskravéjiet vaku un pievienojiet piena maisijumu, parlie-
cinoties, ka netiek parsniegts MAX limenis.

d) Pudeles noteik3anas indikators (Attéls C — D) — §7 ikona norada, ka ierice nav noteikusi pudeli uz paplates. Novietojiet pudeli uz paplates. Ja sensors to joprojam nenosaka, uzstadiet
paplati augstak, viena no 3 uzstadisanas vietam.

e) lzdalianas sprauslas indikators (Attéls C - E) — ja paradas 37 ikona, tas nozimé, ka ierice nav atklajusi izdali$anas sprauslu. Uzstadiet to, ka paradits attéla C10l.

f) Bloké3anas indikators (Attéls C - F) — péc 5 minttém bezdarbibas ekrans izslégsies, un redzama bis tikai bloké3anas ikona (Attéls C— F) un ,-"/ekrana blok&sanas poga (Attéls C— M).
Lai atblokétu ierici, nospiediet un turiet blokésanas pogu (Attéls C — M) 5 sekundes, un vadibas panelis atkal k|Ts aktivs.

o
N

. MOBILAS LIETOJUMPROGRAMMAS SIMBOLU APRAKSTS (Attéls T-5)
A. Maisijuma dozésanas rezims

B. Udens dozé$anas rezims
. TiriSanas rezims
. Blokésana
. lzdalita Gdens/maisijuma tilpuma izvéle

Izdalita tdens/maisijuma temperatiras izvéle

. Koncentracijas izvéle

o

ommo

08. MAISIJUMA SAGATAVOSANA SAGATAVOSANAS APRAKSTS — KONCENTRACIJAS PROGRAMMAS IZVELE
lericei ir 11 koncentracijas iestatisanas programmas, sakot no C10 Iidz C20. Lai pagatavotu gatavu pienu ar pareizo koncentraciju, iestatiet atbilstoSo programmu.

Lai aprékinatu, kura piena maisfjuma marka atbilst jisu izmantotajam maisfjumam, parbaudiet, cik gramu sver viena mérkarote maisijuma. So informaciju var atrast uz piena maisijuma
iepakojuma vai raZotaja timekla vietné (ja parasti izmantojat vienu mérkaroti uz 30 ml Gdens).
Talak, lai aprékinatu, kura programma ir piemérota, izmantojiet $adu formulu:

Viena mérkarotes satura svars gramos x 3,33 = programma, kas jaiestata piena maisijuma pagatavosanas iericé.

Piemérs: viena karote sver 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Piena maisi] 3 ierice i ama programma ir C17 (noapalojot uz augsu).

Ja maisijums ir parak 3kidrs, palieliniet programmas Ilimeni par vienu, vai, ja iecies; par diviem [Tmeni ja tas joprojam ir parak skidrs. Dazi modificéta piena veidi var izraisit
nedaudz mazaku piena izslaukumu.

Ja ir pretgji, izmantojiet zemaku programmu.

Lai izvélétos atbilstoSo koncentracijas programmu, nospiediet un turiet nospiestu START pogu (C-J Attéls) uz vadibas panela (A-1 Attéls) 5 sekundes. Kad paradas simboli C10 lidz C20,
izvélieties atbilsto¥o programmu, izmantojot pogas ,+” (C—G Attals) vai ,-” (C-M Attéls).

09. DARBA UZSAKSANA
1. Nospiediet pogu VOLUME (Attéls C - L) un izmantojiet pogas ,+” un ,-” uz vadibas panela (Attals A — 1), lai iestatitu atbilstoo izsikn&ta maisijuma tilpumu.
2. Nospiediet pogu TEMP (Attéls C-K) un, izmantojot vadibas panela pogas ,+ un - (Attéls A-1), iestatiet atbilstosu temperataru izdalamajam maisjumam.
3. Nospiediet pogu START (Attéls C—J) uz panela (Attéls A—1). Péc pogas START nospiesanas uz displeja paradisies mirgojosa ikona (Attéls C— N), un maisijums bis gatavs 3-8 sekundés.
(Kamér maisijums tiek pagatavots, atkartota pogas START nospiesana apturés pagatavoSanas procesu).
PIEZIME: Atkariba no vides apstakliem uz piena virsmas var paradities burbuli. Lidzu, pagaidiet, lidz burbuli paziid, pirms barojat bérnu.
PIEZIME: Noraditais daudzums (ml) attiecas tikai uz ddens tilpumu un neietver maisijumu, kas tiek pievienots pagatavosanas laika. Galigais gatava piena daudzums pudelé ir Gdens un
maisijuma summa. lespéjama kltdas robeza ir aptuveni 10 ml.

10.TIRISANA
a) Sprausla: péc katras ierices lieto$anas ieslédziet TIRISANAS rezimu (skatit 5. punktu).
b) Pulvera tvertne: péc pilnigas iztuk$o3anas (vai péc 7 dienam) iztiriet ar siltu Gdeni. Pulvera sprauslu jatira reizi diena.
c) UOdens tvertne: vismaz reizi 3 dienas izskalojiet idens tvertnes iek3pusi ar siltu adeni.
PIEZIME: Detalas jamazga ar siltu (ne karstu) Gdeni. Piltuvi, pulvera tvertni vai idens tvertni nedrikst likt trauku mazgajama masina, sterilizatora vai mikrovilnu krasni. Augsta temperatiira
var izraisit bojajumus un deformaciju.
Péc detalu mazgasanas laujiet tam noZzat vai nosusiniet tas. Pirms atkartotas montazas parliecinieties, ka nekur nav palicis Gdens. Pretéja gadijuma maisijums var k|Gt mitrs.
PIEZIME: Sausos pulverus no ierices var nonemt, izmantojot komplekta ieklauto suku.

11. UDENS TILPUMA KALIBRESANA
Veiciet kalibrésanu, ja ierice katru reizi ielej parak daudz vai parak maz Gdens.
. Uzlieciet pudeli vai citu mérisanas trauku uz paplates (1.-2. Attéls).
. lestatiet vélamo tilpumu, izmantojot pogu VOLUME (Attéls C—L).
. Nospiediet pogu WATER (Attéls C — 1) un parbaudiet izsiknéta tdens tilpumu.
. Ja dens daudzums ir nepareizs, ieejiet kalibrésanas rezima, iezot un turot pogu VOLUME (Attéls C—L).
. lestatiet korekciju, izmantojot vadibas panela pogas ,+” un " (A - 1. Attéls).
Ja ierice ielej parak maz, nospiediet ,+”, lai palielinatu kompensaciju par 1 %.
Jaierice izlej parak daudz, r iediet -, lai atu aciju par 1 %.
PIEZIME: Regulé3anas diapazons ir no =5 Iidz +5 (t.i., maks. 5 %).
Kalibrésanai var izmantot $adu formulu:

N

s wN

K= v 1) =100%
’(VM 2 ) :

V..., — lerice iestatitais tilpums
Va

rectuar, — faktiskais tilpums, kas ieliets pudelé
K — kalibrésanas koeficients (korekcijas faktors)

Piemers i eic i etatta uz 120 i Gens sniegany, betfaktsiusieds 115 mi orekcs koefiienu v aprinat, zmantajotfeprie minéto formulu:
=|—= 0 =
K (115 )*100/0 4384



Vértiba janoapalo. $aja gadijuma, veicot kalibrésanu, iestatiet 4.
6. Parbaudiet rezultatu, ielejot Gdeni ar tadiem pasiem parametriem, un, ja nepieciesams, korig&jiet vértibu vél par 1 % (Iidz rezultats ir pareizs).
PIEZIME: Ja Gidens tilpuma starpiba ir lielaka, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

12.SAIKNE AR MOBILO LIETOJUMPROGRAMMU
1. Lejupieladéjiet un instal&jiet TUYA lietotni sava talrunt.
2. Palaiziet TUYA lietotni.
3. Parliecinieties, ka ierice ir ieslégta.
4. Nospiediet un turiet nospiestu pogu ,+* (Attéls C-G) 3 sekundes. Bezvadu savienojuma ikona (Attals C-A) saks mirgot.
5. TUYA lietotnes sakuma ekrana, augséja labaja stdri, nospiediet ,Pievienot ierici”. (Attéls T-1)
6. No pieejamajam kategorijam izvélieties ,,Mazie sadzives tehnika” un péc tam izvélieties ierici ,Piena dozators (Wi-Fi)” (Attéls T2).
7. lzvélieties ,lerice ir ieslégta un LED mirgo vai es dzirdéju skanu” (Attéls T-3), péc tam ,Mirgo atri” (Attéls T-4).
8. TUYA lietotné paradisies vadibas panelis (Attéls T-5), un ierice ir gatava lietosanai.

13.FAQ
1. Kladu apraksts displeja:
e E1, E2 —sazinieties ar autorizétu servisa centru.
o E3-Udens temperatira parak augsta — pagaidiet, lidz ierice atdziest. Ja zinojums paradas atkartoti, sazinieties ar autorizétu servisa centru.
o E4-Udens temperatira Gdens tvertné ir parak augsta — nomainiet Gdeni Gdens tvertné ar Gdeni, kura temperatira neparsniedz 37 °C.

14. TECHNISKIE PARAMETRI

Odens tvertnes tilpums: 2,3 |

Piena tvertnes tilpums: 300 g

leejas jauda: 220-240 V/50 Hz

Jauda: 2200 W

iltuves noteiksana, zema Gdens limena iks zema piena maisij limena iks pudeles noteiksana.
Tilpuma iestatisanas diapazons: 30-240 ml

dras i s it 37-70°C
Tris limenu paplates augstuma regulésana: ja
Maksimalais pudeles augstums: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Frekvencu diapazons:

Maksimala frekvences jauda darbibas diapazona:
Programmu skaits: 11 (10-20)

Materials: PC, tritans, ABS

Kabela garums: 114 cm

Svars: 3,7 kg

Izm 33,2x18x34,8cm

15.FAQ

1. Nepareiza temperatiira
a) Pirms maisijuma pagatavo$anas nospiediet panela pogu ,Udens”.
b) Manuali iestatiet augstaku Gdens temperatiru.

2. Nepareiza koncentracija
a) Parliecinieties, ka pulvera tvertne ir pareizi uzstadita.
b) Regulari tiriet pulvera tvertnes apak$a eso3o atveri.
¢) Parbaudiet, vai koncentracija ir iestatita pareizi.

3. Nav reakcijas uz panela
a) lzméginiet dazadas pogu nospiesanas metodes, pieméram, garu vai isu nospiesanu.
b) Parbaudiet, vai spraudnis ir pievienots stravas padevei un vai masinas aizmuguré eso3a poga ir ieslégta.
€) Ludzu, nemiet véra, ka péc pogas ,Start” vai ,Water r ies; ildisanas ilgst 3-8
d) Parbaudiet, vai citi indikatori uz panela nemirgo sarkana krasa.

4. Parveidots piens paliek ap atvérumu pulvera tvertnes apaksa
a) Nemot véra pulvera konsistenci, ir normali, ka ap atvérumu paliek nedaudz pulvera.
b) Regulari tiriet atveri pulvera tvertnes apak3a.
c) Parbaudiet, vai pulvera tvertnes dalas ir pareizi samontétas.

5. Piena pulveris paliek piltuvée
a) Piltuve ir vieniga vieta, kur piena pulveris sajaucas ar Gdeni, tapéc ir normali, ka piltuvé paliek neliels pulvera daudzums. Piltuve ir regulari jamazga un jaskalo.
b) Ja pamanat, ka piltuvé paliek parak daudz pulvera, parbaudiet, vai izvél&ta koncentracija nav augstaka par ieteikto.
c) Pulvera atliekas piltuvé var bt saistitas ar augstu gaisa mitrumu.
d) Liela atkiriba starp istabas temperatiru un idens temperatiru var izraisit tvaika veidosanos, kas savukart izraisa pulvera palik$anu.

16. GARANTUAS KARTE/SUDZIBAS

Produktam ir 24 méne3u garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus var atrast 3eit: https://neno.pl/gwarancja
Sikaka informacija, kontaktinformacija un pakalpojuma snieg3anas adrese ir pieejama 3eit: https://neno.pl/kontakt
Specifikacijas un komplekta saturs var tikt mainits bez ieprieksgja bridina Atvainojamies par sagadatajam neértibam .

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai,
Jasy jsigytas ,Neno Lente Smart“ prietaisas yra pieno miinio ruo3imo aparatas. Prietaisas automatiskai paruosia paruosta pieno misinio ir vandens misinj. Pries naudojima perskaitykite
naudojimo instrukcija.

01. ATSARGUMO PRIEMONES

e Pries pirma kartg naudodami prietaisg, atidZiai perskaitykite vartotojo vadova ir jj iSsaugokite, kad galétuméte juo pasinaudoti ateityje.
Naudokite prietaisa tik taip, kaip apradyta instrukcijoje, ir tik pagal jo paskirtj.
Nestatykite prietaiso vietose, kur jis gali nukristi j kriaukle, vonig ar kitg vandens talpyklg.
Valydami korpuso neapipurkskite vandeniu ir nepilkite ant jo vandens.
Negalima prijungti ar atjungti prietaiso drégnomis rankomis (yra elektros smugio pavojus).
Isitikinkite, kad lizdo jtampa atitinka prietaiso specifikacijas.
Tinkamai jjunkite kidtuka ir naudokite tinkamai jZemintg lizda.

prietaiso, jei maitinimo laidas arba kiStukas yra pazeisti.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito, jtriko ar buvo kaip nors kitaip pazeistas.
Nestatykite prietaiso ant nelygaus pavirsiaus; pastatykite jj ant stabilaus pavirsiaus.
Laikykite prietaisg atokiau nuo karsty pavir3iy, auk$tos temperatiros ir atviros ugnies.
Kad prietaisas neperkaisty, laikykite jj vésioje, sausoje vietoje ir neleiskite, kad jj tiesiogiai apsviesty saulés spinduliai.
| prietaisa nedékite jokiy svetimkiniy.
Nesistenkite patys remontuoti ar modifikuoti prietaiso; jei kyla kokiy nors problemuy, kreipkités j jgaliotg aptarnavimo centra.




Bkite ypac atsargis, naudodami prietaisg ar priedus $alia vaiky.

Laikykite prietaisg ir maitinimo laidg vaikams ieki: je vietoje.

Prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, jutimo ar protiniy sutrikimy, taip pat nepatyre asmenys (jskaitant vaikus) be pri
Prie$ pirmajj naudojima nuplaukite Siltu vandeniu visas dalis, kurios tiesiogiai liesis su vandeniu ar misiniu, ir palikite jas visiskai isdziati.

Visada naudokite virintg vandenj (arba pieno misiniams skirtg buteliuose parduodama vandenj), atvésintg iki kambario temperatiros; pernelyg karstas vanduo gali sugadinti prietaisa.
Nevirinto vandens naudojimas gali pakenkti jasy kidikio sveikatai.

Pienui ruosti visada naudokite $varius, sterilizuotus buteliukus.

Paruose pieng, pries maitindami kadikj visada patikrinkite jo temperatiirg (pvz., ant rieSo ar rankos), kad iSvengtuméte nudegimy.

Paruostg pieng duokite i$ karto; nepanaudoto pieno misinio nelaikykite.

Priklausomai nuo salygy (pvz., butelio aukscio), pieno pavirsiuje gali susidaryti oro burbuliukai — pries maitindami kadikj palaukite, kol jie iSnyks.

Prie$ isardydami valymo priedus, isjunkite prietaisa.

Neé vienos prietaiso dalies neplaukite indaplovéje.

Nesterili; ite, nevirinkite ir itinki i gy krosneléje jokiy prietaiso daliy.

Valymui nenaudokite abrazyviniy kempiniy ar ésdinanéiy medziagu/tirpikliy (pvz., benzino, acetono).

Reguliariai valykite tokias dalis kaip piltuveélj, milteliy inda ir vandens rezervuaro vidy.

| milteliy talpykle pilkite tik sausg misinj — nepilkite j jg kity medziagy, kad iSvengtuméte uztersimo ir sugadinimo.

Jei gaminys yra sugadintas, nebandykite jo taisyti patys. Jj turi pakeisti jgaliotas aptarnavimo centras.

Naudojimo metu, kai indas yra pripildytas pieno misinio, atidarykite dangtelj tik tada, kai tai batina, arba kai jpilate pieno misinio. Per daznas atidarymas leidzia jeiti orui ir gali
pabloginti pieno kokybe.

ros ar instrukcijy.

02. PRODUKTO APRASYMAS
A Paveikslas
1. Lie¢iamasis ekranas
2. Reguliuojamas padeéklas — trys lygiai
3. Milteliy talpykla
4. Vandens bakelis
5. Jjungimo mygtukas
B Paveikslas
6. Dangtis
7. Maisymo elementas
8. Skustuvas
9. Milteliy talpykla
10. Antgalio dangtelis
11. Dozavimo antgalis
12. Nuimamas padéklo pagrindas
13. Reguliuojamas padéklas
14. Korpusas
15.Vandens rezervuaro dangtis

03. VALDYMO SKYRIUS
C Paveikslas
. Piktograma, rodanti belaidzio rysio biiseng.
. Piktograma, rodanti, kad bakelyje mazai vandens.
Piktograma, rodanti, kad pieno misinio lygis milteliy talpykloje yra per Zemas.
. Piktograma, rodanti, kad ant padéklo neaptikta buteliuko. (A Paveikslas— 2)
Piktograma, rodanti, kad neaptiktas iSpylimo antgalis. (A Paveikslas— 10/11)
Uzrakto piktograma
.+ mygtukas
,CLEAN“ (valymo) rezimo pasirinkimo mygtukas
L,WATER" (VANDUO) rezimo pasirinkimo mygtukas
START/koncentracijos pasirinkimo mygtukas
Temperatiiros nustatymo mygtukas
Garsumo nustatymo mygtukas
. Mygtukas ,-“ ir ekrano uzraktas
. Temperataros/tario/koncentracijos rodymas
. Temperatiros simbolis [°C]
. Tario simbolis [ml]

POZZIrASTIOMMOUPO®R

04. PRIES NAUDOJIMA
1. Prietaisg pastatykite ant stabilaus, sauso, kieto ir lygaus pavirsiaus.
2. Atidarykite prietaiso dangtelj (B-6 Paveikslas). ISimkite ir kruopsciai iSvalykite iSpylimo antgalj (B-11 Paveikslas), milteliy talpyklg (A-3 Paveikslas) ir vandens bakelj (A-4 Paveikslas),
kaip parodyta D ir E Paveikslas
3. Gerai i$dZiovinkite ir vél surinkite visas dalis, uztikrindami, kad jos baty teisingai iSdéstytos (PaveikslasF/1).
PASTABA: Jsitikinkite, kad skreperio rodyklé (B-8 Paveikslas) yra tinkamai suderinta su milteliy talpyklos rodykle (B-9 Paveikslas).
4. Supilkite sausg misinj j milteliy talpykle (B-9 Paveikslas).
PASTABA: Jpilamo pieno kiekis turi biti tarp MIN ir MAX linijy.
5. Pripildykite vandens bakelj (A-4 Paveikslas), pakeldami bakelio dangtelj (B-15 Paveikslas) ir jpildami virinto vandens, kurio temperatira nevirsija 37 °C, nevirsydami MAX linijos.
PASTABA: Talpykla galima iSimti i$ prietaiso ir nunesti pripildyti, kaip parodyta G paveiksle. Norédami ja vél jdéti, uzdékite jg ant kreiptuvo, kaip parodyta H paveiksle.
6. Prijunkite prietaisa prie maitinimo 3altinio. Valdymo skydelyje pasirodys pi 105 (A — 1 paveikslas) ir prietaisas isleis vieng pypteléjima.
PASTABA: Jei prietaisas nepradeda veikti po prijungimo prie elektros tinklo, jjunkite maitinimo mygtuka (A — 5 paveikslas).
7. Pastatykite butelj ant padéklo (A-2 paveikslas), nustatydami tinkama padéklo aukstj.
PASTABA: Déklas turi bati pastatytas taip, kad jutiklis aptikty butelj. Pavyzdziui, trumpesniam buteliui reikés auksciau pastatyti dekla.
8. Patikrinkite, ar visos dalys sumontuotos teisingai, perzit i pil valdymo skydelyje (1-1 i
PASTABA: Jrenginys, kuriame jmontuoti saugos jutikliai, pradés veikti, kai visos dalys bus teisingai sumontuotos ir valdymo skydelyje nebus matoma jokia piktograma, rodanti klaida.
9. Rekomenduojama atlikti valymo ciklg po kiekvieno prietaiso paleidimo. Norédami tai padaryti, paspauskite mygtukg CLEAN ( il — H) valdymo skydelyje (1 ikslas—1).

o
@

. VALYMO REZIMO IR VANDENS REZIMY APRASYMAS

1. VANDENS REZIMAS (C-I Paveikslas) — $iame rezime prietaisas i3pils tik vandenj.
a) ite vandens kiekj i mygtuka VOLUME (PaveikslasC — L), nustatydami norima kiekj mygtukais ,+“ (PaveikslasC — G) arba ,-“ (PaveikslasC — M).
b) Nustatykite vandens temperatiirg naudodami mygtuka ,TEMP* (C—K Paveikslas), nustatydami norima temperattrg mygtukais ,+“ (C-G ikslas) arba ,,-“ (C-M
c) Paspauskite mygtuka ,WATER" (PaveikslasC — 1), kad jjungtuméte vandens rezima.

2. VALYMO REZIMAS (C-H Paveikslas) — norédami pradéti automatinj mégintuvéliy ir dozavimo antgalio skalavima, paspauskite mygtuka CLEAN.

PASTABA: Valymo metu ant padéklo reikia pastatyti ne mazesnés kaip 300 ml talpos ind3.

PASTABA: Valymo metu vandens temperatira gali siekti iki 70 °C, todél bukite atsargs, nes yra nudegimy pavojus.

o
o

. INDIKATORIY APRASYMAS

a) Belaidzio ry3io indikatorius | il —A) — mirksinti pil rodo, kad prasidéjo suporavimas su iliuoju jrenginiu.

b) MazZo vandens lygio indikatorius rezervuare (C — B paveikslas) — kai pasirodo 3i piktograma, tai reidkia, kad vandens rezervuare yra per mazai vandens. |pilkite vandens, taciau
nevirdykite ,MAX“ lygio.

c) Pieno lygio indikatorius milteliy talpy (c-c il ) — 3i pi 1a rodo, kad milteliy talpykloje yra per mazai pieno misinio. Atsukite dangtelj ir jpilkite pieno misinio,
uztikrindami, kad nebdty virSytas MAX lygis.
d) Butelio aptikimo indikatorius (C-D Paveikslas) — 3i piktograma rodo, kad prietaisas neaptiko butelio ant padéklo. Pastatykite butelj ant padéklo. Jei jutiklis vis tiek jo neaptinka,

pakelkite padékla auksciau, j vieng i$ 3 montavimo viety.



e) I3pylimo antgalio indikatorius (C—E Paveikslas) — jei pasirodo $i piktograma, tai reiskia, kad prietaisas neaptiko iSpylimo antgalio. |dékite jj, kaip parodyta C10l paveiksle.
f) UZrakto indikatorius (PaveikslasC—F) — po 5 minuciy neveikimo ekranas i3sijungs ir bus matoma tik uzrakto piktograma (PaveikslasC—F) bei mygtukas ,-“ / ekrano uzrakto mygtukas
(PaveikslasC—M). Norédami atrakinti jrenginj, 5 sekundes palaikykite nuspaude uzrakto mygtuka (PaveikslasC—M) — valdymo skydelis vél taps aktyvus.

07.MOBILIOSIOS PROGRAMELES SIMBOLIY APRASYMAS (T-5 Paveikslas)
A. Misinio dozavimo rezimas
B. Vandens dozavimo rezimas
C. Valymo rezimas
Uzraktas
. I3pilamo vandens/mi3inio tdrio pasirinkimas
I$pilamo vandens/misinio temperataros pasirinkimas
. Koncentracijos pasirinkimas

©

amm

08. MISINIO PARUOSIMAS PARUOSIMO APRASYMAS — KONCENTRACIJOS PROGRAMOS PARINKIMAS
Prietaisas turi 11 koncentracijos nustatymo programy, kuriy diapazonas yra nuo C10 iki C20. Norédami paruosti tinkamos koncentracijos paruosta piena, nustatykite atitinkama programa.

Norédami apskaiciuoti, kuri misinio rasis atitinka jisy naudojama misinj, patikrinkite, kiek gramy sveria vienas misinio $aukstelis. Sig informacija rasite ant miginio pakuotés arba gamintojo
interneto svetainéje (jei paprastai naudojate vieng Saukstelj 30 ml vandens).
Toliau, norédami apskaiciuoti, kuri programa yra tinkama, naudokite $ig formule:

Vieno Saukstelio svoris gramais x 3,33 = programa, kurig reikia nustatyti pieno misinio ruosimo aparate.

Pavyzdys: vienas Saukstelis sveria 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Misinio ruosimo aparate reikia nustatyti programg C17 (suapvalinus j didesne puse).

Jei misinys yra per skystas, padidinkite programos lygj vienu, o jei reikia — dviem lygiais, j
Jei yra priesingai, naudokite Zemesne programa.

Norédami pasirinkti tinkama koncentracijos programa, 5 sekundes laikykite nuspaude START mygtuka (C—J ikslas) valdymo skydelyje (A-1 i Kai pasirodys simboliai C10-C20,
pasirinkite tinkama programa i+ (C—G Pavei arba ,—* (C-M Paveikslas) mygtukus.

vis dar yra per skystas. Kai kurios modifikuoto pieno rasys gali Siek tiek sumazinti pieno iseiga.

09. DARBO PRADZIA
1. Paspauskite mygtuka VOLUME (PaveikslasC — L) ir naudodami mygtukus ,+“ ir ,-“ valdymo skydelyje (PaveikslasA — 1) nustatykite tinkama ipilamo miginio tarj.
2. Paspauskite mygtuka ,TEMP* (C—K Paveikslas) ir naudodami valdymo skydelio mygtukus ,+* ir ,-“ (A-1 Paveikslas) nustatykite reikiama i¥pilamo miginio temperatira.
3. Paspauskite mygtuka ,START” (PaveikslasC — J) ant skydelio (PaveikslasA — 1). Paspausus mygtuka ,START*, ekrane (PaveikslasC — N) pasirodys mirksinti piktograma, o misinys bus
paruostas per 3-8 sekundes. (Kol ruosiamas misinys, dar kartg paspaudus mygtuka , START” ruosimo procesas bus sustabdytas).
PASTABA: Dél skirtingy aplinkos salygy pieno pavirsiuje gali atsirasti burbuliuky. PraSome palaukti, kol burbuliukai iSnyks, pries maitindami kadikj.
PASTABA: Nurodytas kiekis (ml) reiskia tik vandens tdrj ir neapima ruosimo metu jpilamo pieno misinio. Galutinis paruosty pieno misinio kiekis buteliuke yra vandens ir pieno misinio suma.
Galimas paklaidos dydis yra apie 10 ml.

10.VALYMAS
a) Antgalis: po kiekvieno prietaiso naudojimo jjunkite VALYMO rezima (Zr. 5 punktg).
b) Milteliy talpyklé: iSvalykite j visiskai iStustinus (arba po 7 dieny) Siltu vandeniu. Milteliy antgalj reikia valyti karta per dieng.
c) Vandens bakelis: bent kartg per 3 dienas i3skalaukite vandens bakelio vidy Siltu vandeniu.
PASTABA: Detales reikia plauti Siltu (ne kar$tu) vandeniu. Nepadékite piltuvo, milteliy talpyklos ar vandens rezervuaro j indaplove, sterilizatoriy ar mikrobangy krosnele. Auksta temperatira
gali sugadinti ir deformuoti detales.
Nuplovus dalis, palikite jas isdziati arba inkite. Pries surenkant, jsitikinkite, kad niekur neliko vandens. Kitaip misinys gali sudrékti.
PASTABA: Sausus miltelius i$ prietaiso galima pasalinti komplekte esanciu Sepetéliu.

11. VANDENS TURIO KALIBRAVIMAS
Atlikite kalibravima, jei prietaisas kiekvieng kartg jpila per daug arba per mazai vandens.
1. Ant padéklo p: ykite butelj ar kitg imo inda (1-2 ikslas).
2. Nustatykite norimg tiirj naudodami mygtukg VOLUME (PaveikslasC-L).
3. Paspauskite mygtukg ,WATER” (PaveikslasC—l) ir patikrinkite ipilto vandens tarj.
4. Jeivandens kiekis yra netikslus, jjunkite kalibravimo rezima, laikydami nuspaude mygtuka VOLUME (PaveikslasC-L).
5. Nustatykite korekcija naudodami valdymo skydelio mygtukus ,+“ ir ,-“ (A-1 Paveikslas).
Jei prietaisas iépila per maai, paspauskite ,+, kad kompensavima padidintuméte 1 %.
Jei prietaisas ispila per daug, paspauskite ,-“, kad kompensavima sumazintumeéte 1 %.
PASTABA: Reguliavimo diapazonas yra nuo =5 iki +5 (t. y. maks. £5 %).
Kalibravimui galima naudoti Sia formule:

K= ¥ —1)+100%
’(vmm ) 5

Vier, — irenginyje nustatytas taris
Viacouar, — tikrasis | buteli supiltas taris
K — kalibravimo koeficientas (korekcijos faktorius)

Pavyzdys: Jei prietaisas nustatytas iSpilti 120 ml vandens, bet i3 tikryjy i3pila 115 ml, korekcijos koeficient galima apskaiciuoti pagal auks¢iau pateikta formule:
K= (—7 1) *100% = 4,38 > 4
115 &
Verteé turéty bati suapvalinta. Siuo atveju, kalibruojant, nustatykite 4.
6. Patikrinkite rezultata, jpyle vandens su tais paciais parametrais, ir, jei reikia, pakoreguokite verte dar 1 % (kol rezultatas bus teisingas).
PASTABA: Jei vandens tario skirtumas yra didesnis, kreipkités j jgaliotg aptarnavimo centra.

12. PRIJUNGIMAS PRIE MOBILIOJO TAIKYMO

1. Atsisiyskite ir jdiekite ,TUYA” programéle j savo telefona.
2. Paleiskite ,TUYA" programéle.
3. Jsitikinkite, kad prietaisas yra jjungtas.
4. Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,+“ (PaveikslasC-G). Turéty pradeti mirgéti belaidZio ry3io piktograma (PaveikslasC-A).
5. TUYA programélés pagrindiniame ekrane, desiniame virSutiniame kampe, paspauskite , Pridéti jrenginj” (PaveikslasT-1).
6. 15 galimy kategorijy pasirinkite ,,MaZi buitiniai prietaisai®, tada pasirinkite jrenginj ,Pieno dozatorius (Wi-Fi)“. (PaveikslasT2)
7. Pasirinkite ,Jrenginys jjungtas ir mirksi LED lemputé arba girdéjau garsa” (PaveikslasT-3), tada ,Greitai mirksi“ (PaveikslasT-4).
8. ,TUYA” programéléje pasirodys valdymo skydelis (PaveikslasT-5), o prietaisas bus paruostas naudoti.
13.DUK

1. Ekrane rodomy klaidy aprasymas:
e E1, E2 - kreipkites j jgaliotg aptarnavimo centra.
e E3-Vandens temperatira per auksta — palaukite, kol prietaisas atvés. Jei pranesimas pasirodo vél, kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.
e E4-Vandens temperatira vandens rezervuare per auksta — pakeiskite vandens rezervuare esantj vandenj vandeniu, kurio temperatira nevirsija 37 °C.

14. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Vandens rezervuaro talpa: 2,3 |

Pieno talpyklos talpa: 300 g

1éjimo galia: 220-240 V/50 Hz

2200 W

: piltuvo aptikimas, zemo vandens lygio aptikimas, Zemo pieno misinio lygio aptikimas, buteliuko aptikimas.




Tario nustatymo diapazonas: 30-240 m|

a It 37-70°C
Trijy lygiy padéklo aukscio reguliavimas: taip
Maksimalus buteliuko aukstis: 16 cm

LWi-Fi“: 2,4 GHz

Dainiy diapazonas:

Maksimali daznio galia veikimo diapazone:
Programy skaicius: 11 (10-20)

Mediiaga: PC, tritanas, ABS

Matmenys: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.DUK
1. Netinkama temperatiira
a) Prie$ ruosdami misinj, paspauskite skydelyje esantj ,Vanduo* mygtuka.
b) Rankiniu budu nustatykite aukitesne vandens temperatira.
. Netinkama koncentracija
a) |sitikinkite, kad milteliy indelis yra tinkamai jdétas.
b) Reguliariai valykite milteliy talpyklos apacioje esan¢ia anga.
c) Patikrinkite, ar koncentracija nustatyta teisingai.
. Néra reakcijos skydelyje
a) I13bandykite skirtingus mygtuky paspaudimo budus, pvz., ilgai arba trumpai paspauskite.
b) Patikrinkite, ar kistukas jjungtas j elektros tinklg ir ar masinos gale esantis mygtukas yra jjungtas.
c) Atkreipkite démesj, kad po to, kai paspaudziate mygtuka ,Start” arba ,Water®, jkaitinimas trunka 3-8 sekundes.
d) Patikrinkite, ar kiti indikatoriai skydelyje nemirga raudonai.
4. Modifikuotas pienas lieka aplink angg milteliy talpyklos apacioje
a) Dél pieno misinio klampumo normalu, kad aplink angg lieka 3iek tiek milteliy.
b) Reguliariai valykite skyle milteliy talpyklos apacioje.
c) Patikrinkite, ar milteliy talpyklos dalys yra teisingai surinktos.
. Pieno milteliai lieka piltuvélyje
a) Piltuvas yra vienintelé vieta, kur pieno milteliai maiSosi su vandeniu, todél normalu, kad jame lieka Siek tiek milteliy. Piltuvg batina reguliariai plauti ir skalauti.
b) Jei pastebite, kad lieka per daug milteliy, patikrinkite, ar pasirinktas koncentracijos lygis néra didesnis uz rekomenduojamg.
¢) Milteliy liku¢ius piltuvélyje gali sukelti didelé oro drégmé.
d) Didelis kambario ir vandens temperatiry skirtumas gali sukelti gary susidaryma, dél kurio milteliai lieka.
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16. GARANTIJOS KORTELE / SKUNDAI

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galite rasti adresu: https://neno.pl/gwarancja

I$samig informacija, kontaktinius duomenis ir paslaugy teikimo adresg rasite adresu: https://neno.pl/kontakt

Specifikacijos ir komplekto sudétis gali keistis be iSankstinio jspéjimo. AtsipraSome uz nepatogumus .

,KGK Trend” pareiskia, kad ,Lente” prietaisas atitinka Direktyvos 2014/53/ES esminius reikalavimus. Deklaracijos teksta rasite adresu:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

KASUTUSJUHEND

ustatud klient,
Teie ostetud Neno Lente Smart seade on piil istaja. Seade i valmis pii veega. Palun lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

01. ETTEVAATUSABINOUD

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt Idbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil ja ainult selle ettendhtud otstarbel.

Arge asetage seadet kohtadesse, kus see vib kukkuda valamusse, vannisse v&i muusse veeanumasse.

Arge pihustage puhastamise ajal korpusele vett ega valage seda peale.

Arge iihendage ega lahti (ihendage seadet margade kitega (elektrild6gi oht).

Veenduge, et pistikupesa pinge vastab seadme spetsifikatsioonidele.

Uhendage pistik digesti ja kasutage nduetekohaselt maandatud pistikupesa.

Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi pistik on kahjustatud.

Arge kunagi kasutage seadet, kui see on kukkunud, pragunenud v&i muul viisil kahjustatud.

Arge asetage seadet ebatasasele pinnale; asetage see stabiilsele pinnale.

Hoidke seade eemal kuumadest pindadest, kdrgetest temperatuuridest ja lahtisest tulest.

Ulekuumenemise viltimiseks hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas ning 4rge jatke seda otsese paikesevalguse kitte.

Arge sisestage seadmesse vddrkehi.

Arge Uritage seadet ise parandada ega imber ehitada; probleemide korral péérduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet vdi tarvikuid laste laheduses.

Hoidke seade ja toitejuhe laste kdeulatusest eemal.

Seadet ei tohi kasutada fiiiisilise, sensoorsete vai vaimsete piir isikud ega k ud isikud (sh lapsed) ilma jarelevalve véi juhendamiseta.
Enne esimest kasutamist peske kdik osad, mis puutuvad otseselt kokku vee v&i piimaseguga, soojas vees ja laske neil téielikult kuivada.
Kasutage alati toatemperatuurini jahtunud keedetud vett (v8i piimasegule sobivat pudelivett); liiga kuum vesi vGib seadet kahjustada.
Keetmata vee kasutamine v6ib kahjustada teie lapse tervist.

Kasutage piima valmistamiseks alati puhtaid, steriliseeritud pudeleid.

Pérast piima valmistamist kontrollige alati selle temperatuuri enne lapse toitmist (nt oma randmel/kéel), et véltida pdletusi.

Andke valmistatud piim kohe; drge hoidke piimasegu jaake alles.

Soltuvalt tingimustest (nt pudeli kdrgusest) vdivad piima pinnale tekkida 8humullid — oodake, kuni need kaovad, enne kui last toitma hakkate.
Lulitage seade vilja enne puhastustarvikute lahtivGtmist.

Arge peske seadme osi ndudepesumasinas.

Seadme osi ei tohi steriliseerida, keeta ega mikrolaineahjus kuumutada.

Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid kdsnu ega sédvitavaid aineid/lahusteid (nt bensiin, atsetoon).

Puhastage regulaarselt selliseid osi nagu lehter, pulberkonteiner ja veepaagi sisemine osa.

Valage pulberkonteinerisse ainult kuiva piimasegu — drge téitke seda muude ainetega, et valtida saastumist ja kahjustusi.

Kui toode on kahjustatud, arge Uritage seda ise parandada. Selle peab asendama volitatud teeninduskeskus.

Kasutamise ajal, kui anum on téidetud piimaseguga, avage kaas ainult vajaduse korral vdi piimasegu lisamisel. Liiga sagedane avamine laseb sisse Shku ja vdib vdhendada piima
kvaliteeti.

02.TOOTE KIRJELDUS

Joonis A
1. Puutetundlik paneel
2. Reguleeritav alus — kolm tasandit
3. Pulbri mahuti



4. Veepaak

5. Toitenupp
Joonis B

6. Kaan

7. Segamiselement

8. Kraapija

9. Pulberkonteiner
10. Pihusti kork

11. Doseerimisotsik
12. Eemaldatav alus
13. Reguleeritav alus
14. Korpus

15. Veepaagi kaas

03.JUHTPAINELI KIRJELDUS

Joonis C

. Ikoon, mis nditab traadita ihendust.

. lkoon, mis nditab madalat veetaset mahutis.

Ikoon, mis nditab, et pulberkonteineris on liiga vahe piimasegu.

. lkoon, mis nditab, et alusel ei ole tuvastatud uhtegi pudelit. (Joonis A —2)
Ikoon, mis niitab, et annustamisotsikut ei ole tuvastatud. (Joonis A — 10/11)
Lukustusikoon
Nupp ,+*

CLEAN-reziimi valikunupp

VEE reziimi valikunupp
START/kontsentratsiooni valikunupp
Temperatuuri seadistamise nupp
Helitugevuse seadistamise nupp

. Nupp ,,-” ja ekraani lukustus

. Temperatuuri/mahu/kontsentratsiooni ndidik

. Temperatuuri simbol [°C]

Mahu siimbol [ml]

POZIrA-STIOMMOO®p

04. ENNE KASUTAMIST
1. Asetage seade stabiilsele, kuivale, kdvale ja tasasele pinnale.
2. Avage seadme kate (Joonis B-6). Eemaldage ja puhastage pdhjalikult annustamisotsik (Joonis B-11), pulbermahuti (Joonis A-3) ja veepaak (Joonis A-4), nagu on naidatud Joonistel
DjaE.
3. Kuivatage kdik osad p&hjalikult ja pange need uuesti kokku, veendudes, et need on digesti paigutatud (Joonis F/1).
MARKUS: Veenduge, et kaabitsa (Joonis B-8) nool on igesti joondatud pulberkonteineri (Joonis B-9) noolega.
4. Valage kuiv piimasegu pulberkonteinerisse (Joonis B —9).
MARKUS: Valatud piima kogus peab jaima MIN- ja MAX-joonte vahele.
5. Taitke veepaak (Joonis A-4), tdstes paagi kaane (Joonis B-15) ja valades sisse keedetud vett, mille temperatuur ei iileta 37 °C, iiletamata MAX-joont.
MARKUS: Mahuti v3ib seadmest eemaldada ja taitmiseks ara viia, nagu on naidatud Joonisel G. Tagasi paigaldamiseks liikake see juhikule, nagu on naidatud Joonisel H.
6. Uhendage seade vooluvdrguga. Juhtpaneelile ilmuvad ikoonid (Joonis A — 1) ja seade annab he piiksu.
MARKUS: Kui seade ei kiivitu parast vooluvérku iihendamist, liilitage toitenupp sisse (Joonis A—5).
7. Asetage pudel alusele (Joonis A — 2), reguleerides aluse sobivale kérgusele.
MARKUS: Alus peab olema paigutatud nii, et andur tuvastaks pudeli. Naiteks ltihema pudeli puhul tuleb alust paigutada kdrgemale.
8. Veenduge, et kdik osad on Gigesti paigaldatud, kontrollides juhtpaneeli ikoone (Joonis 1 —1).
MARKUS: Seade on varustatud ohutusanduritega ja hakkab to6le, kui k&ik osad on igesti paigaldatud ning juhtpaneelil ei ole nahtavaid ikoone, mis viitaksid veale.
9. Soovitatav on teha puhastustsiikkel parast iga seadme kaivitamist. Selleks vajutage juhtpaneelil (Joonis 1 — 1) nuppu CLEAN (Joonis C — H).

05. PUHASTUSREZIIMI JA VEEREZIIMIDE KIRJELDUS
1. VEEREZIIM (Joonis C - 1) - selles reZiimis annab seade vilja ainult vett.
a) Maéarake veekogus nupu VOLUME (Joonis C — L) abil, seadistades soovitud koguse nuppudega ,+* (Joonis C — G) v&i ,-“ (Joonis C— M).
b) Seadke vee temperatuur nuppu TEMP abil (Joonis C - K), valides soovitud temperatuuri nuppudega ,+“ (Joonis C — G) v&i ,-“ (Joonis C— M).
c) Vajutage nuppu WATER (Joonis C — 1), et kdivitada veereZiim.

2. PUHASTUSREZIIM (Joonis C — H) — torude ja doseerimisotsiku ise kiivitamiseks vajutage nuppu CLEAN.
MARKUS: Puhastamise ajal tuleb alusele asetada vihemalt 300 ml mahutavusega anum.
MARKUS: P ise ajal voib vee wur tdusta kuni 70 °C-ni, seega olge ettevaatlik, kuna on oht pdletuste tekkeks.

06. INDIKAATORITE KIRJELDUS
a) Traadita (ihenduse indikaator (Joonis C — A) — vilkuv ikoon néitab, et mobiilseadmega sidumine on alanud.
b) al is (Joonis C — B) — kui see ikoon ilmub, tdhendab see, et veepaagis ei ole piisavalt vett. Lisage vett, kuid &rge lletage MAX-mrki.
c) Piima taseme indikaator pulberkonteineris (Joonis C — C) — see ikoon néitab, et pulberkonteineris on liiga vdhe piimasegu. Keerake kaas lahti ja lisage piimasegu, veendudes, et

MAX-tase ei Uletataks.
d) Pudeli tuvastamise indikaator (Joonis C - D) — see ikoon niitab, et seade ei ole tuvastanud pudelit alusel. Asetage pudel alusele. Kui andur seda ikka veel ei tuvasta, paigaldage alus
ol tihele kolmest paif itadest.

e) Viljastusotsiku indikaator (Joonis C — E) — kui see ikoon ilmub, tdhendab see, et seade ei ole tuvastanud véljastusotsikut. Paigaldage see vastavalt Joonisele C101.

f) Lukustusniitaja (Joonis C—F) — parast 5-minutilist tegevusetust lilitub ekraan vélja ning ndhtavaks jadvad ainult lukustusikoon (Joonis C—F) ja ,-”/ekraani lukustusnupp (Joonis C-M).
Seadme lukustuse tiihistamiseks hoidke lukustusnuppu (Joonis C-M) 5 sekundit all ja juhtpaneel muutub taas aktiivseks.

o
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. MOBIILIRAKENDUSE SUMBOLITE KIRIELDUS (Joonis T-5)
. Segude annustamise reziim
. Veedoseerimise reziim
Puhastusreziim
. Lukustus
. Viljastatava vee/seguse mahu valik
Viljastatava vee/seguse temperatuuri valik
. Kontsentratsiooni valik

OmMmMOoOO®P>

08. SEGU VALMISTAMINE VALMISTAMISE KIRJELDUS — KONTSENTRATSIOONIPROGRAMMI VALIMINE
Seadmel on 11 kontsentratsiooni seadistusprogrammi vahemikus C10 kuni C20. Valmis piima dige kontsentratsiooni valmistamiseks seadistage sobiv programm.

Et vélja arvutada, milline piimasegu vastab teie kasutatavale piimasegule, kontrollige, kui palju grammi kaalub {iks m&6tluslusikatais piimasegu. See teave on toodud piimasegu pakendil vi
tootja veebilehel (kui kasutate tavaliselt iihte md6tluslusikatait 30 ml vee kohta).
Seejarel arvutage sobiva programmi leidmiseks jargmist valemit:

Uhe lusikataie mass grammides x 3,33 = piimaseguvalmistajale seadistatav programm.

Naide: Uks lusikatdis kaalub 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
Piil ide istajale tuleb I progl C17 (U timardatuna).

Kui segu on liiga vedel, suurendage programmi taset (ihe vorra vGi vajaduse korral kahe vérra, kui see on ikka veel liiga vedel. M6ned modifitseeritud piimaliigid vdivad pGhjustada veidi
vaiksemat piimasaaki.



Kui on vastupidi, kasutage madalamat programmi.
Sobiva kontsentratsiooniprogrammi valimi: hoidke jul il (Joonis A-1) asuvat START-nuppu (Joonis C-J) 5 sekundit all. Kui ilmuvad stimbolid C10 kuni C20, valige sobiv programm
nuppude ,+* (Joonis C-G) v3i ,-“ (Joonis C-M) abil.

1. Vajutage nuppu VOLUME (Joonis C — L) ja kasutage juhtpaneeli (Joonis A — 1) nuppe ,+” ja ,-”, et seadistada véljastatava segu sobiv kogus.
2. Vajutage nuppu TEMP (Joonis C—K) ja seadke viljastatava segu sobiv temperatuur juhtpaneeli nuppude ,+“ ja ,-“ abil (Joonis A-1).
3. Vajutage paneelil (Joonis A — 1) nuppu START (Joonis C —J). Parast nupu START vajutamist ilmub ekraanile vilkuv ikoon (Joonis C - N) ja segu on valmis 3-8 sekundi parast. (Segamise
ajal nupu START uuesti vajutamine peatab valmistamisprotsessi).
MARKUS: Erinevate keskkonnatingimuste t5ttu véivad piima pinnale tekkida mullid. Palun oodake, kuni mullid kaovad, enne kui toidate oma last.
MARKUS: Esitatud kogus (ml) viitab ainult vee mahule ega h3lma valmistamise kaigus lisatavat piimasegu. Valmis piima 16plik kogus pudelis on vee ja piimasegu summa. V3imalik veamaar
on umbes 10 ml.

10. PUHASTAMINE
a) Pihusti: aktiveerige parast iga seadme kasutamist puhastusreZiim (vt punkt 5).
b) Pulberkonteiner: puhastage pérast téielikku tiihjendamist (vdi 7 pdeva méddudes) sooja veega. Pulberotsikut tuleks puhastada iiks kord p&evas.
c) Veepaak: loputage veepaagi sisemust sooja veega vdhemalt kord iga 3 peva jérel.
MARKUS: Osad tuleb puhastada sooja (mitte kuuma) veega. Ara pane lehtrit, imat ega veepaaki
voivad neid kahjustada ja deformeerida.
Pérast osade pesemist laske neil kuivada v&i piihkige need kuivaks. Enne kokkupanekut veenduge, et kuskil ei oleks jaanud vett. Vastasel juhul vGib piimasegu niiskuda.
MARKUS: Kuiva pulbri saab seadmest eemaldada komplektis oleva harjaga.

sterilisaatorisse ega mikrolaineahju. Kérged temperatuurid

11. VEEMAARA KALIBREERIMINE
Kalibreerige seade, kui see valab iga kord liiga palju v&i liiga vihe vett.
. Asetage pudel v6i muu mddtmisndu alusele (Joonised 1-2).
Madrake soovitud kogus nupu VOLUME abil (Joonis C - L).
. Vajutage nuppu WATER (Joonis C 1) ja kontrollige valjastatud vee kogust.
. Kui veekogus on vale, sisenege kalibreerimisreziimi, hoides all nuppu VOLUME (Joonis C - L).
. Madrake korrigeerimine juhtpaneeli nuppude ,+” ja ,-” abil (Joonis A— 1).
Kui seade valab liiga vahe, vajutage nuppu ,+”, et suurendada kompensatsiooni 1% vérra.
. Kuiseade valab liiga palju, vajutage nuppu ,-“, et vahendada kompensatsiooni 1% vdrra.
MARKUS: Reguleerimisvahemik on =5 kuni +5 (st maksimaalselt +5%).
Kalibreerimiseks voib kasutada jargmist valemit:
K= — = 1) * 100
Vactual . %
Vier. — sSeadmel maaratud maht
Vacrual . — pudelisse tegelikult valatud maht
K — kalibreerimistegur (korrektsioonitegur)
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Naide: Kui seade on seadistatud véljastama 120 ml vett, kuid tegelikult véljastab 115 ml, saab korrigeerimisteguri arvutada eespool toodud valemi abil:
120
K= ({52 —1) +100% = 4,38 - 4
115 5
Vaartus tuleks imardada. Sel juhul tuleb kalibreerimisel seadistada 4.
6. Kontrollige tulemust, valades vett samade parameetritega, ja vajaduse korral korrigeerige vaartust veel 1% vorra (kuni tulemus on dige).
MARKUS: Kui veekoguse erinevus on suurem, vtke iihendust volitatud teenir

12. UHENDUS MOBIILIRAKENDUSEGA

Laadige alla ja installige oma telefonile TUYA rakendus.

Kaivitage TUYA rakendus.

Veenduge, et seade on sisse llitatud.

4. Hoidke nuppu ,+“ (Joonis C-G) 3 sekundit all. Traadita Ghenduse ikoon (Joonis C-A) peaks hakkama vilkuma.

Vajutage TUYA rakenduse avalehel iilemises paremas nurgas nuppu , Lisa seade” (Joonis T-1).

. Saadaval olevatest kategooriatest valige ,Viikesed kodumasinad” ja seejarel seade , Piimadoseerija (Wi-Fi)“. (Joonis T2)
7. Valige ,Seade on sisse liilitatud ja LED vilgub va&i kuulsin heli” (Joonis T-3), seejarel ,Vilgub kiiresti” (Joonis T-4).

8. TUYA rakenduses ilmub juhtpaneel (Joonis T-5) ja seade on kasutusvalmis.
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13. KKK
1. Ekraanil kuvatavate vigade kirjeldus:
® E1, E2 - vdtke Gihendust volitatud teenindt
e E3-Veetemperatuur on liiga kdrge — oodake, kuni seade jahtub. Kui teade ilmub uuesti, péérduge volitatud teenindt poole.
e E4-\Veetemperatuur veepaagis on liiga kdrge — vahetage veepaagis olev vesi vilja veega, mille temperatuur ei iileta 37 °C.

14. TEHNILISED ANDMED

Veepaagi mahutavus: 2,3 |

Piimakannu mahutavus: 300 g

Toitepinge: 220-240 V/50 Hz

VGimsus: 2200 W

Andurid: lehteritundlikkus, madala ine, madala pii taseme tt ine, pudeli ine.

Mahu reguleerimisvahemik: 30-240 ml
i leerimi: ik: 37-70 °C

Kolmeastmeline aluse kdrguse reguleerimine: jah

Pudeli maksimaalne kérgus: 16 cm

WiFi: 2,4 GHz

Sagedusvahemik:

Programmide arv: 11 (10-20)
Materjal: PC, tritan, ABS
Kaabli pikkus: 114 cm

Kaal: 3,7 kg

M@&Gtmed: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15. KKK
1. Vale temperatuur
a) Vajutage enne segu valmistamist paneelil nuppu ,Vesi”.
b) Seadke vee temperatuur kasitsi kdrgemaks.
Vale kontsentratsioon
a) Veenduge, et pulberkonteiner on digesti paigaldatud.
b) Puhastage pulberkonteineri pdhjas olevat avaust regulaarselt.
c) Kontrollige, kas kontsentratsioon on Gigesti seadistatud.
Paneel ei reageeri
a) Proovige nuppe vajutada erinevalt, nditeks pikalt vi liihidalt.
b) Kontrollige, kas pistik on Gihendatud vooluvérguga ja kas masina tagakiiljel olev Iliti on sisse lilitatud.
c) Pange téhele, et parast nuppu ,Start” voi ,Water” vajutamist kulub soojenemiseks 3-8 sekundit.
d) Kontrollige, kas paneeli muud indikaatorid vilguvad punaselt.
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4. ifi itud piim jaab pulber ineri pdhja ava iimbrusesse
a) Pulbri viskoossuse t&ttu on normaalne, et ava iimbruses jadb veidi pulbrit.
b) Puhastage pulberkonteineri pShjas olevat avaust regulaarselt.
c) Kontrollige, kas pulberkonteineri osad on digesti kokku pandud.
apulber jaab lehterisse
a) Leht on ainus koht, kus piimapulber seguneb veega, seega on normaalne, et lehele jdab veidi pulbrit. Lehte tuleb regulaarselt pesta ja loputada.
b) Kui mérkate, et pulbrit jaab liiga palju alles, kontrollige, kas valitud kontsentratsioon on soovitatavast kdrgem.
¢) Pulbri jaagid lehtris vdivad olla tingitud kdrgest 8huniiskusest.
d) Suur erinevus toatemperatuuri ja veetemperatuuri vahel v8ib p&hjustada auru tekkimist, mis omakorda p&hjustab pulbri

16. GARANTIIKAART/KAEBUSED

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt: https://neno.pl/gwarancja

Tépsemad andmed, kontaktandmed ja teeninduspunktide aadressid leiate veebilehelt: https://neno.pl/kontakt
Tehnilised andmed ja komplekti sisu vivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame vGimalike ebamugavuste parast .
KGK Trend kinnitab, et Lente seade vastab direktiivi 2014/53/EL olulistele nduetele. Deklaratsiooni teksti leiate aadressilt:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf

KEPIBHULITBO KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHMWIA KNiEHTE,
MpwcTpiit Neno Lente Smart, aknit Bu npuabany, € npunasiom Ana NpUrotyBaHHA cymii. NMpucTpiii aBTOMaTUYHO roTye roToBy CyMiLl 3 MOIOYHOI CyMiLi Ta Bogu. Nepes BUKOPUCTaHHAM,
6yAb Nacka, 03HaMOMTECH 3 IHCTPYKLEID 3 eKcnyaTauii.

01.3ACTEPEXEHHA
e [epea NepLlumm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO NPOYUTAINTE IHCTPYKLIO 3 eKcnyaTali Ta 36epesith ii 4717 NOAANbLIOTO BUKOPUCTaHHSA.
BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi IULLE BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIM Y NOCIBHMKY Ta BUKNIOYHO 33 NPU3HAYEHHAM.
He cTaBTe npunag y micusx, Ae BiH MOXe BNacTM y pakoBuHy, BaHHY abo iHwWwMil pesepeyap 3 BOAOK.
He obnpuckyiiTe Kopnyc BOAO Ta HE 3a/MBaiTe WOr0 BOAOHO Mif YaC YNLLEHHS.
He ni iTe Ta He B, iTe npucTpin PYKamm (iCHYE PU3MK YpaXKeHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM).
MepeKkoHalTecs, Wo Hanpyra B po3eTL BiANOBIAAE TEXHIYHUM XapaKTEPUCTUKAM NPUCTPOIO.
MpaBubHO MiAKAIOUITL BUAKY Ta BUKOPUCTOBYIATE POSETKY 3 HA/IEXKHNM 3a3EMNEHHAM.
He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIif, AKWIO LIHYP XMBAEHHA aBO BU/KA NOWIKOAKEH.
HikoAW He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN, AKLLO BiH BNas, MAE TPilyHM abo NOWKOAKEHHA ByAb-AKOro poay-
He cTasTe NpucTpiil Ha HEPiBHY NOBEPXHIO; CTABTE WOTO Ha CTIKY NOBEPXHIO-
TpuMmalite NpPUCTPIi NOAaNI Bif rapAYMX NOBEPXOHb, BUCOKMX TEMNEPATYP Ta BiAKPUTOTO BOTHIO.
LLLo6 yHUKHYTH neperpisy, iy MTe NpUCTpin y OMY, CYXOMY MiCLi Ta He NiaAasaiiTe Woro Aji NPAMNUX COHAYHWX NPOMEHIB.
He BcTaBsiiTe B NPUCTPIil CTOPOHHI NpeameTH.
He HamaraiiTecs camocTiiiHO pemoHTyBaTH abo MoAUdIKYBaTU NPUCTPIi; Y Pasi BUHUKHEHH:A ByAb-AKMX NPOBNeM 3BEPHITLCA 0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY.
ByabTe 0cobMBo 06epeskHi Nig Yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo akcecyapis y NPUCYTHOCTI AiTeN.
36epiraiiTe NPUCTPIN Ta WHYP XKUBNEHHS N03a AOCAKHICTIO AiTeNn.
Mpunag He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 0cOBamm 3 i , C a6o 6 , @ TaKOXK HeaocsigYeHMMmU ocobamu (BKAKOYHO 3 AiTbmu) 6e3
Harnsay abo iHCTPYKLUii.
Mepea, nepwmnm BUKOPUCTAHHAM BUMMIATE BCi AETaNI, WO KOHTaKTyBaTUMyTb 6e3nocepeHbo 3 BOAOK abo Cymiluwwio, y TeNii BoAj Ta 4aiTe iM NOBHICTIO BUCOXHYTH.
3aBKAN BUKOPUCTOBYITE KuN'AueHy Body (a6 NpuUAaTHY ANA NPUrOTYBaHHA Cymiwi GYTALOBAHY BOAY), OXONIOAKEHY AO KiMHATHOI TeMNepaTypu; HAATO rapaya BOAA MOXe
NowWKOAUTY NpUnas.
BWKOPUCTaHHA HEKMMAYEHOT BOAN MO3KE 3alKOANTU 3A0POB IO BaLIOi AUTUHM.
[LnA NPpUroTyBaHHA MOJIOKA 3aBXK/AM BUKOPUCTOBYIATE YUCTI, CTEPUNIZ0BAHI NASLIKM.
Micns NPUroTyBaHHA MOJIOKA 3aBX AW NEPEBIPANTE MOro TeMnepaTypy nepes, roayBaHHAM AUTUHW (HAaNPpUKAa4, Ha 3an'acTi/pyLi), Wob6 YHUKHYTH ONiKiB.
roToBE MO/IOKO CAif NOAABaTU HEranHo; He 36epiraiTe 3aMWKK MONIOYHOIT CyMiLui.
3aeHO Bif YMOB (HanpuKNaz, BUCOTM NAAWKM) Ha NOBEPXHI MO/IOKA MOXYTb 3'ABUTMCA Byb6aLIKM NOBITPA — 3aueKaliTe, NOKN BOHM 3HUKHYTb, NEPW HiXK roAyBaTV ANTUHY.
BUMKHITb NpUiag, nepw Hixk po3bupati NpUNasas A YMLLEHHS.
He muiTe )oAHWX AeTanei Npunagy B NOCyAOMUIAHIN MaLINHI.
He cTepunisyiiTe, He KMN'ATITb | He HarpiBalTe B MIKPOXBU/ILOBIN NEYi OAHUX AeTanen npunagy-
He nte ans i ry6Ku abo iaKi pe4oBUHW/PO3UNHHUKM (HanpuKnaa, 6eH3UH, aueToH).
PerynspHoO oumwaiiTe Taki A€Tai, AK BOPOHKA, KOHTEIIHEP ANA MOPOLIKY Ta BHYTPILWHIO YaCTUHY pe3epsyapa ANA BOAN-
3acunaiiTe B KOHTEIMHEP /1A NOPOWKY MLWE CYXY CYMill — He HAMOBHIONTE HOTO iHWMMM PEYOBUHAMM, W06 YHUKHYTN 336PYAHEHHA Ta MOWKOAKEHHS.
AKLWO BUPI6 NOWKOAXKEHO, HE HAMArauTecs PEMOHTYBaTH 0ro iltHo. Moro 6xi, 3aMiHUTL B HOMY CEpPBICHOMY LEEHTPI.
Mif, 4ac BUKOPUCTAHHA, KONM EMHICTb HaNoOBHEHA MOJIOYHOK CYMILLLLIO, BiAKPMBAMTE KPULKY Mwe 3a HeobxigHocTi abo nig Yac AoAaBaHHA MOMOYHOI CyMmili. 3aHaATo YacTe
j A0 no’ NOBITPA Ta MOXe NOTiPLIMTM AKICTb MONOKA-

02.0MnUC BUPOBY
PucyHok A
1. CeHcopHa naHenb
2. PerynboBaHuii NiAA0H — TPW PiBHI
3. KoHTeiHep Ans nopoLky
4. Pesepsyap ana Boan
5. KHonka »usneHHs

PucyHok B
6. Kpuuwka
7. EnemeHT 3milyBaHHA
8. Ckpebok

9. KoHTeiHep Ans NopoLky

10. Kpuwka conna

11. [lo3yBanbHa Hacaaka
12.3HimHa OcHOBa N10TKa

13. PerynboBaHuil NOTOK

14. Kopnyc

15. Kpuwka pesepsyapa Ana Boau

03. OMUC NAHENI YMPAB/IIHHA

PucyHok C
A. MiKTOrpama, Wo BKasye Ha HafBHICTb 6€34POTOBOrO 3>EAHAHHS.
B. [ikTOrpama, Lo BKa3ye Ha HU3bKWIi PiBEHb BOAW B pe3epsyapi-
C. MiKTOrpama, Wo BKa3sye Ha 3aHaATO HU3bKMII PiIBEHb CYMiLui B KOHTEIMHEPI A1 NOPOLUKY.
D. MikTorpama, o BKa3ye Ha Te, WO Ha NiAAO0HI HE BUABNEHO NAAWKK. (PUCYHOK A —2)
E. TikTorpama, Wo BKasye Ha Te, WO CONN0 A03YBaHHs He BUABAEHO. (PUcyHok A —10/11)
F. Niktorpama 610KyBaHHs



KHonka «+»

Knonka Bu6opy pexumy CLEAN

Knonka Bu6opy pexxumy WATER

Knonka Bu6opy pexumy START/KoHUeHTpaLiii
KHOMKa HanawTysaHHA Temnepatypu

KHOMKa HanawTyBaHHA ry4HoCTi

KHonKa «-» Ta 610KyBaHHA eKpaHy

IHAVKaTOp TemnepaTypu/o6>emy/KoHLeHTpaLi
Cumson Temnepatypu [°C]

Cumson oBemy [m]

mozzrarTzo

04. NEPEA BUKOPUCTAHHAM

1. TMocTaBTe Npunag, Ha CTiiiKy, Cyxy, TBepAY Ta piBHY NOBEPXHIO.

2. BiakpuiiTe KpULIKY NPUCTPOIO (PUCYHOK B-6). 3HIMITb i peTeNbHO OUUCTITb A03YBaNbHUIA HaKOHEYHUK (PUCYHOK B-11), KOHTeliHep AnA NOpoLWKy (PucyHok A-3) Ta pesepsyap ana
BoAM (PUcyHOK A-4), AK NOKa3aHo Ha mantoHKax D Ta E.

3. PeTenbHO BUCYLWITh | 36€piTb yCi KOMMNOHEHTH, NEPEKOHABILMCD, O BOHM PO3TALIOBaHi NpaBuabHO (PUcyHOK F/I).

MPUMITKA: lMepeKoHaiiTecs, WO cTpinka Ha ckpebKy (PUcyHOK B-8) NnpaBunbHO BUPIBHAHA 3i CTPINKOIO Ha KOHTeMHepi 418 NopoLwKy (PUcyHok B-9).

4. 3acunTe cyxy CyMill y KOHTeitHep AnA NopoLKy (PUcyHOK B —9).

MPUMITKA: KinbKicTb HAAUTOrO MONOKA NOBUHHA 3HAXOAWUTUCA MiXK NiHiAaMU MIN Ta MAX.

5. HanosHiTb pesepyap Ana Boau (PUcyHOKA-4), NiAHABLLM KPULLKY pe3epsyapa (PUCYHOKB-15) i HanuMBILM KUN'AYeHy BOAY TemnepaTtypoio He Bulle 37 °C, He nepesuLLytouM NiHilo
MAX.

NPUMITKA: KoHTeliHep MOXHa BUIAHATM 3 NpWUnasly Ta BIAHECTU ANA HANOBHEHHSA, AK NOKa3aHO Ha MasiloHKy G. LLL06 BCTaHOBMTM #Or0 Hasaz, HaCyHbTe MOrO Ha HanpasAAloYy, AK

NOKa3aHo Ha MasioHKy H.

6. i iTb Npunag o Ha naHeni kepy 3’'ABNATbCA NikTOrpamu (PucyHok A — 1), a npunaj BUAACTb OAMH 3BYKOBWIA CUTHAN.
MPUMITKA: AKLIO NpUAaj He 3anycKaeTbca NicAsA NiAKAIOHEHHA 40 AXKePena KUBNEHHA, YBIMKHITb KHOMKY XUBNEHHA (PUCYHOK A — 5).
7. MMocTaBTe NAAWKY Ha NiAA0H (PucyHok A —2), Bigper NiaAOH Ha Bi, ifHY BUCOTY.

MPUMITKA: Miaa0H mae 6yTi po3TalloBaHuii TaK, Wob AaTYMK PO3Ni3HAB NAAWKY. Hanpuknag, Ana HUKYOT NAALIKK NiAA0H NOTPIGHO BCTAaHOBUTY BULLe.

8. MepeKoHaiiTecs, WO BCi AeTani BCTaHOBAEHI NPaBU/IbHO, NepeBipUBLLM NiKTOrPamMK Ha NaHeni kepyBaHHA (PUcyHoK1-1).

MPUMITKA: O6nagHaHMit AaT4nMKamm Ge3neku, NpuCTpiii NoyYHe npawioBaT, KoM BCi AeTani byAyTb NPaBUAbHO BCTAHOB/EHI i )KOAHa NIKTOrpama Ha naHeni KepyBaHHA He BKasyBaTume
Ha NOMUAIKY.-

9. P yETbCA yBaTU UMK nicNA KOXHOTO 3anycKy NpUCTpoto. [INA LbOro HaTUCHITL KHonKy CLEAN (PucyHokC — H) Ha naHeni kepyBaHHaA (PucyHokl — 1).

o
@

. OMUC PEXXMMY OYULLEHHA TA PEXXMMIB NOAAYI BOAU

1. PEXWM BOAM (PucyHok C —1) — y 4bOMy peXumi NpuCTpiil BUAaBaTUME nLLe BOAY.
a) Hanawrtyiite 06’em Boau 3a gonomoroto kHonku VOLUME (PucyHok C — L), Bc 6 1 06’em 3a KHOMOK «+» (PucyHok C— G) abo «-» (PucyHok C—M).
b) Hanawrtyitte Temnepatypy Boau 3a onomoroto kHorku TEMP (PucyHok C — K), BcraHoBMBLUM BaaHy TemnepaTypy 3a 40NOMOrol0 KHOMOK «+» (PucyHok C— G) abo «-» (PUCyHOK
c-M).
€) HatucHitb kHonky WATER (PUcyHOKC — 1), o6 yBIMKHYTU pexum nogadi Bogu.
2. PEXMM OYMLLEEHHA (PucyHoKC — H) — 06 3anycTUTi aBTomaTniHe i Ta o3y 0 COMJIa, HaTUCHITb KHOMNKy CLEAN.

MPUMITKA: Tlig 4ac o4nLLEHHA Ha NiAL0HI CNif, PO3MICTUTU EMHICTL 06’emom He meHwwe 300 ma.
NPUMITKA: Mig yac oumLLeHHs TemnepaTypa BoAM Moxe gocarati 70 °C, Tomy 6yapTe 06epexHi, OCKiIbKK iCHYE pU3MK OniKiB.

o
o

. ONMUC IHOUKATOPIB

a) | P p (PrCyHOK C — A) — MUTOT/IMBMI1 3HAUOK BKa3YE Ha Te, WO PO3MOYANOCA CONYYEHHA 3 MOBINbHUM NPUCTPOEM.

b) IHaMKaTOp HU3LKOrO piBHA Boay B pesepsyapi (PUcyHOK C — B) — KOAM 3'ABNAETLCA Liel 3HAUOK, U 03HAYaE, WO B Pe3epByapi ANA BOAM HEAOCTaTHLO BoaW. [loaaiite Boay, ane
He nepesuLLyiiTe piBeHb MAX.

IHAMKaTOp PiBHA MONOKa B Hepi ana (Pucy C - C) — Ueit 3HAa4YOK BKA3ye Ha Te, WO B KOHTEMHEPI 419 NOPOLIKY 3aHAATO Mano Cymilli. BigKpyTiTb KpULLKY Ta
[A0AaTe CyMill, CTeKauu 3a TUM, Wo6 He nepeBUWMUTH piBeHb MAX.
d) 1 P naswkm ( y C— D) — Lei 3Ha4OK BKa3ye, WO NPUCTPIil He BUABMB NAALIKY Ha NiAAOHI. MOCTaBTe NAALKY Ha NiAAOH. AKILO AATYMK | HAAANI He BUABNAE

i, BCTAHOBITb NiAA0H BHULLE, B OAHOMY 3 3-X MiCLib KPiNAEHHA.

e) I P i Hacagkm (PucyHok C — E) — AKWO 3'ABAAETLCA LA NIKTOPama, Le 03HaYae, WO NPUCTPIi He BUABUB 403yBa/bHY HacaaKy. BCTaHOBITL ii, AK NOKa3aHo Ha
mantonky C101.
IHamKatop 610KyBaHHA (PUCYHOKC — F) — nica 5 xBuanH 6e3A4ianbHOCTI eKpaH BUMKHETbCA, | ByayTb BUAHI anwwe niktorpama 610KyBaHHsA (PUcyHOKC — F) Ta KHOMKa «-»/610KyBaHHA
ekpaHa (PucyHokC — M). LLLo6 po3610KyBaTH NPUCTPIiA, HATUCHITD | yTPUMYIiTe KHOMNKY 610KyBaHHA (PUcyHOKC — M) NpoTArom 5 ceKyHA, nNicas 4oro naHesb KepyBaHHA 3HOBY CTaHe
aKTUBHOIO.

o

=

o
N

. ONUC CUMBOJIIB MOBIIbHOTO JOAATKA (PucyHok T-5)
A. Pexnum A03yBaHHA Cymilli

B. Pexum 03yBaHHA BOAU

C. PeXum oumnwieHHA
. BAoKyBaHHA
. Bubip 06>emy 0308aHOT Boaw/cymilui

Bubip Temnepatypu nogaHoi Boau/cymiLui

. Bubip KoHUeHTpaLlii

o mmo

08. MIATOTOBKA CYMILLI OMUC MIATOTOBKN — BUBIP MPOrPAMM KOHLLEHTPALLIT
MpucTpiii mae 11 nporpam HanawTyBaHHA KOHLEHTpaLU|i B AianasoHi Bia C10 Ao C20. LLlo6 npuroTysaTti roToBe MOMIOKO NOTPiBHOT KOHLLEHTPaLii, BUbepiTb BiANOBIAHY Nporpamy.

LLl06 BM3HaUMTK, AKa CyMmilll BiANOBIAAE Tili, AKY BU BUKOPUCTOBYETE, NEPeBipTe, CKiIbKM rpamis BaXKMTb OfHa MipHa 10XKa cymiLui. Liio iHpopmaLlilo MoXHa 3HalTM Ha ynaKoBLji cymili abo
Ha Beb-cailTi BUPOBHMKa (AKLLO BU 3a3BMYall BUKOPUCTOBYETE OAHY MipHY N0XKY Ha 30 mn Boau).
[ani, wob po3paxysaTu, AKa NPorpama niAxoAnTb, CKOPUCTaiTecA Takolo Gpopmysoio:

Bara ogHi€i MipHOT N10XKM B rpamax x 3,33 = nporpama, AKy cAif, BCTAHOBUTU Ha NpUAaAi ANA NPUTOTYBaHHA CyMiLLi.

MpuKnaj: oAHa MipHa N0XKKa BaMTL 5. 5 x 3,33 = 16,65
Mporpama, Aky NOTPiGHO BCTAHOBUTM Ha NPUNAA| ANA NPUrOTYBaHHA cymiwi, — C17 (oKpyrneHo B 6inbLuy CTOPOHY).

AKLO cyMmil 3aHaATo piaKa, 36inbluTe piBeHb Ha OAWH, @ AKLLO Lie BCe Le He A0MNOMOXe, — Ha ABa piBHi Nnporpamu. [eaki Buan moandikoBaHOro MoIOKa MOXYTb NPU3BECTU 0 AeLio
MEHLLIOTO BUXO/ly MO/IOKa.

AKWO CNOCTEPIraETbeA NPOTUNEIKHE, BUKOPUCTOBYITE NPOrpamy 3 MEHLMM PiBHEM.

LLLo6 B1GpaTK BigNOBiAHY NPOrpamy KOHLEHTpaLLii, HATUCHITL | yTpumyiiTe KHoNKy START (PucyHok C - J) Ha naHeni KepyBaHHaA (PUCyHOK A - 1) npotarom 5 cekyHa. Konu 3'aBnatbca cumeonm
8i C10 o €20, BMBEPITH BiANOBIAHY NPOrPaMy 3a ONOMOTO0 KHOMOK «+» (PUCYHOK C - G) a60 «-» (P1cyHOK C - M).

09.MOYATOK POBOTH

1. HatucHiTb KHOnKy VOLUME (PucyHok C— L) i 3a 10MOMOr0I0 KHOMOK «+» Ta «—» Ha NaHei KepyBaHHA (PUCYHOK A — 1) BCTAHOBITb BiANOBIAHMI 06’eM 4030BaHOI CyMiuwi.

2. HatucHiTb KHonKy TEMP (PucyHok C—K) i 3a Jo0NOMOroto KHOMOK «+» Ta «—» Ha naHeni KepyBaHHA (PUCyHOK A—1) BCTaHOBITb BiANOBIAHY TeMnepaTypy AnA BUAABAHOI CyMmilli.

3. HatucHiTb KHonKy START (PucyHok C —J) Ha naHeni (PucyHok A — 1). Micaa HaTUCKaHHA KHoMKu START Ha aucnnei 3’ABUTbCA MUrOT/AMBa nikTorpama (PucyHok C — N), i cymiw 6yae

rotosa Yepe3 3-8 cekyHa. (Mig 4ac NPUroTyBaHHA CyMillii NOBTOPHE HATUCKAHHA KHOMKM START Npu3ynMHWTL NpoLeC NPUroTyBaHHs).

MPUMITKA: Yepes pi3Hi yMOBM HaBKONMILHLOIO CepeaoBMLLa Ha NOBEPXHI MONIOKa MOXYTb 3'ABNTUCA Bynbbaluku. Byab Nacka, 3a4eKaiite, AOKM ByNbBallKM 3HUKHYTb, NEpL HiX roaysaTn
AUTUHY.
MPUMITKA: BkasaHa KinbKicTb (Mn) cTocyeTbea anie o6’emy BOAM i He BKAKOYAE CyMill, L0 A0AAETCA Nif Yac NPUroTyBaHHA. KiHLeBuit 06'em roToBOro MosoKa y NAALL A4OPiBHIOE Cymi
06’emy Boau Ta cymiLi. Moxnnea noxmbka cTaHoBUTb NpubansHo 10 ma.

[_____70]



10. OYMLLEEHHA

a) Hacagka: nicns KOXHOro BUKOPUCTAaHHA NPUAaAy YBIMKHITb pexkum CLEAN (4uB. nyHKT 5).

b) KoHteitHep ana cymiwi: Te nicna noBHoro (abo 4epes 7 aHis) Tennoio Bogow. HacaaKy Ana Cymilli Cif, O4MLLATA OAWH pas Ha AeHb.

c) Pesepsyap 419 BOAM: NPOMMBAIITE BHYTPILIHIO YaCTUHY pe3epByapa ANA BOAW TEM/I0K0 BOAOK NPUHAMMHI pas Ha 3 AHi.
YBATA: [leTani cnia MmuTi Tennolo (a He rapa4oio) Bogoto. He cTaBTe Niiiky, EMHICTb ANA NOPOLLKY Ta pe3epByap ANA BOAM B NOCYAOMUIAHY MaLLKUHy, cTepunizatop abo MiKpOXBUALOBY Niy.
Bucoki TemnepaTypu MOXyTb A0 not Ta i
Micna MUTTA AeTaneit 3anuwTe ix BUCUXaTH abo BUTPITb Hacyxo. Mepes CKNaaaHHAM NepekoHaiTecs, WO Hige He 3aAUWKNAOCA BOAW. IHAKLLE CyMill MOXKe HAMOKHYTH.
MPUMITKA: Cyxuii NOPOLIOK MOXHa BUAANWUTH 3 NPUNAAY 3a LONOMOTOHO LTKK, L0 BXOAUTL A0 KOMMNEKTY.

11. KAJIIBPYBAHHA OB’EMY BOAU
BuKoHaiiTe KanibpyBaHHs, AKILO NpUAaz, Wopasy Hanueae 3aHaaTo 6arato abo 3aHaATO Mano BOAM.
1. MocTasTe NAALWKY abo iHWWIA MipHUIA nocyA Ha NiAAoH (PUcyHoK1-2).
2. BcraHoBITb 6axaHwit 06’em 3a fonomoroio kHonku VOLUME (PucyHok C—L).
3. HatucHiTb KHonKy WATER (PucyHokC — I) i nepesipTe 06’em B1aaHoi Boau.
4. FKWO KiNbKICTb BOAW HENPaBU/bHA, YBIMAITh Y pexum KanibpyBaHHs, yTpumyioun KHonky VOLUME (PucyHok C—L).
5. BCTaHOBITb KOPEKLYIO 32 0NOMOFOI0 KHOMOK -+ Ta «-» Ha NaHei KepyBaHHs (PUCYHOKA — 1).
AKWO NPUCTPIit HAMBAE 3aHAATO MaNo, HATUCHITL «+», WOB 36iNbIWNTK KoMNeHcaliio Ha 1%.
AIKWO NPUCTPIiit HanuBae 3aHaATo 6araTo, HAaTUCHITL «-», W06 3MEHLUTA KoMNeHcaLlilo Ha 1%.
MPUMITKA: [liana3oH peryntoBaHHA CTaHOBMTb Bif =5 A0 +5 (TO6TO Makc. £5%).
[Ona kanibpyBaHHA MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTH Taky dopmyny:

K= —1)*100%

Vactuat
Vier. — 06’€M, BCTAHOBJIEHH i Ha TPHCTPOL
Vactuat . — GAKTHIHUH 06'€M, HAMTHH Y MUISIIKY
K — xoedinieHT kani6pyBaHHs (KOpUryBaabHuii pakrop)

Mpuknaza: AKWO NpUCTpiil HanaWwToBaHMiA Ha Buaady 120 ma Boau, ane GpakTUYHO BUAAE 115 mn, KoedilieHT KopeKLii MoXHa n3a oi BULLE
K=(3rg—1)+100% = 438> 4
115 "
3HaueHHs CAig OKPYIANTH. Y LIbOMY BUNAZKY Nid Yac KaniGpyBaHHA BCTAHOBITH 4.
6. MMepeBipTe pe3y/bTaT, HANMBLUM BOAY 3 TUMU XK NapameTpamy, i, AKLLO NOTPIGHO, CKOPUryiiTe 3HaYeHHs Le Ha 1% (A0KK pe3ynbTaT He 6ye NpaBUAbHUM).
MPUMITKA: fKIWO pi3HMLA B 06cA3i Boau Binblua, 3BepHITHCA [0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY-

12.MIAKNIOYEHHA A0 MOBIIbHOTO AOAATKA
1. 3aBaHTaKTe Ta BCTaHOBITb AogaTok TUYA Ha cBiit TenedoH.
. 3anycTiT gogatok TUYA.
. MepeKoHaiTecs, Wo NPUCTPIit YBIMKHEHO.
. HaTucHiTb | yTpumyiiTe KHOMKY «+» (PucyHok C— G) npotarom 3 cekyHa,. MikTorpama 6e3apotosoro 3'egHaHHaA (PucyHok C— A) mae noyatn 6aumatu.
Ha ronosHomy ekpaHi gogatka TUYA y BepXHbOMy NpaBomy KyTi HATUCHITb «[loAaTv npuUcTpiit». (PucyHok T-1)
3 0CTyNHUX KaTeropiii BubepiTh «Hesennka NoByToBa TexHika», a NOTiM BUBEPITL NPUCTPIl «/103aTOp MONOKa (Wi-Fi)». (PUcyHOK T2)
. Bubepitb «TPUCTPIlt yBiMKHEHO, CBITN0A0A 6AMMAE aB0 A NOYYB 38yK» (PUCYHOK T-3), a noTim «LLIBIAKE BAMMaHHs (PUCYHOK T-4).
. Y noaatky TUYA 3'ABUTbCA NaHenb KepyBaHHA (PUCYHOK T-5), i NPUCTPIil roTOBMIA 0 BUKOPUCTAHHSA.

ENDUAWN

13.4ACTI 3ANUTAHHA
1. OnKuc NOMUNOK Ha Aucnnei:
e E1, E2 —3BepHiTbcA 40 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY.
e E3—3aHaaro BUCOKa TemnepaTypa BoAM — Ao4eKaitTeca, NoKW NPUCTPIit OXONOoHe. SKILO NOBIZOMNAEHHA 3'ABUTLCA 3HOBY, 3BEPHITLCA 0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY.
e E4—3aHaaTo BUCOKa TemnepaTypa BoAM B pesepByapi — 3aMiHiTb BoAy B pesepByapi Ha BoAy 3 TemnepaTypoto He sule 37 °C.

14.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
EMHicTb pe3epByapa ana Boau: 2,3 1
EMHICTb KOHTeliHepa AnA monoka: 300 r
MoTyxHictb: 220-240 B/50 Iy,
MoTyHicTb: 2200 BT

A BOPOHKM, HU3bKOTO PiBHA BOAW, piBHA cymiwwi, NAALKA.
[iana3oH HanawTyBaHHA 06>emy: 30-240 mn
i y ypu: 37-70 °C

TpupiBHEBE PeryNloBaHHA BUCOTM NIOTKa: TaK
MakcumanbHa BUCOTa NAAWKK: 16 cm

Wi-Fi: 2,4 Ty,

[iana3oH yactot:

y yp y
KinbKictb nporpam: 11 (10-20)

Marepian: nonikapboHar, TputaH, ABC-nnactuk
[MoexuHa Kabenio: 114 cm

Bara: 3,7 kr

Posmipu: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.4ACTI 3ANUTAHHA
1. HenpasunbHa Temnepatypa
a) lepes NPUroTyBaHHAM CyMilLi HATUCHITb KHOMKY «Boaa» Ha naxeni.
b) BpyuHy BCTaHOBITb BULLY TeMNepaTypy BOAN.
2. HenpaBunbHa KOHLEHTpaLis
a) N iTecs, Wo KOHTeHep Ans nop y BC 0.
b) PerynapHo ounwaiiTe OTBIp Y HUXKHIl YaCTUHI KOHTElHepa ANA NOPOLLKY-
) MepesipTe, YY1 NPaBULHO BCTAHOB/IEHO KOHLEHTPALLIO-
3. MaHenb He pearye
a) CnpobByiiTe HATUCKATM KHOMKM NO-PI3HOMY, HaNpMKAaz, KOPOTKO abo A0Bro.
b) MepesipTe, v NiAKIOYEHNI LITEKEP A0 AKEPENa KUBNEHHA Ta UM YBIMKHEHO KHOMKY Ha 3aHiM NaHeni MalmHu.
€) 3BepHiTb yBary, WO NiC/IA HATUCKAaHHA KHOMKM «Start» abo «Water» HarpiBaHHA TpUBAE 3-8 CeKyHA,
d) Mepesipte, un He b uep iHWi iHAMKaTOPU Ha NaHeni.
4. i MOIOKO HABKO/IO OTBOPY BHU3Y KOHTEHEPa ANA NOPOLIKY
a) Yepes BIA3KICTb CYXOro MO/IOKa HOPMA/LHO, AKILLO HABKO/IO OTBOPY 3a/MLLIAETLCA TPOXM NMOPOLUKY.-
b) PerynapHo ouniwaiite OTBIp Y HUXKHIl YaCTUHI KOHTElHepa ANA NOPOLLKY-
c) TMepesipTe, 44 NpaBUAbHO 3i6paHi AeTani KOHTENHepa ANA NOPOLLKY-
5. CyXe MO/IOKO 3a/IMLUAETLCA Y BOPOHL
a) BopoHKa — Lie eaMHe Miclie, [ie CyXe MO/IOKO 3MillYETbCA 3 BOAOIO, TOMY LiIKOM HOPMA/IbHO, WO B Hili 3a/IMLLAETLCA TPOXM NOPOLIKY. BOPOHKY NOTPIGHO perynapHo M1t Ta
0ONOJiCKyBaTH.
b) fIKILO BM NOMITMAW, WO 33/NWAETLCA 3aHAATO 6araTo NOPOWIKY, NEPEKOHaITeCA, o BUGPaHA KOHLEHTPALLiA BULIA 33 PEKOMEH/0BaHY.
€) 3aNWLWKKM NOPOLLKY Y BOPOHLL MOXYTb BYTH CNPUYNHEHI BUCOKOIO BONOTICTIO NOBITPA.
d) 3HauHa pisHUALA MiXK YPOIO NOBITPA B i i Ta TeMnepaTypoio BOAN MOXe CNPUYNHUTIA YTBOPEHHA Napwu, Wo Tb 40 i p y




16.TAPAHTIHUI TAJIOH/CKAPTU

Ha B1pi6 HagaeTbea 24-micAuHa rapaHTia. 3 ymoBamu rapaHTii MOXKHa o3HaltomuTUCA 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[letanbHy iHGOpMaLLito, KOHTAKTHI AaHi Ta aApecy cepBiCHOro LEHTPY MOXKHA 3HalT1 3a nocunaHHaAM: https://neno.pl/kontakt

TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKM Ta KOMIIEKT NOCTaBKMU MOXYTb ByTH 3miHeHi 6e3 nonepeakeHHA. MPUHOCMMO BUBaYeHHA 3a Byab-AKi HE3PYYHOCTI .

KomnaHia KGK Trend 3asBnse, wo npm:Tpm Lente Bignosinae ocHoBHUM Bumoram [lupektusu 2014/53/€C. TeKkcT AeKnapauii MOXKHa 3HAITU 3a agpecoto:
https://neno.pl/ /DOC/ lente.pdf

PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

YBakaemu KNMeHTy,
YctpoiictBoto Neno Lente Smart, KOETO CTe 3aKynuau, € MalwuHa 3a NPUroTBAHe Ha Mae4YHa Gopmyna. YCTPOIMCTBOTO aBTOMATUYHO MPUTOTBA rOTOBA CMEC OT MaeyHa dopmyna 1 BoAa.
Mons, npoueTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a npeau ynotpeba.

01. FIPEAVHPE)KF(EHVIH

Mpean Aa u3non3sate yCTPOMCTBOTO 3a MbPBY MBT, NPOYETETE BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba U ro cbxpaHeTe 3a Gbaella crpaska.

W3non3salite yCTPOMCTBOTO CaMO KaKTO € ONMCaHO B PbKOBOACTBOTO M CaMO 3a NpeaguaeHaTa Len.

He nocragsite yCTPOMCTBOTO Ha MECTa, Kb/ETO MOKE Aa NaZHe B MMBKA, BaHa MM APYT CbAl C BOAA.

He npwcKaiiTe kopnyca ¢ 8oaa 1 He ro 3a1MBaliTe C BOAA N0 BpEME Ha NoYMCTBaHe.

He BKkAtOUBAITE U HE W3K/KOYBAITE YCTPOICTBOTO C MOKPU PbLie (OMacHOCT OT TOKOB yAap).

YBeperte ce, Ye HaMpeXEHUETO B KOHTAKTa @ CbBMECTUMO CbC CrieuduKaumuTe Ha ycrpoﬁcrsoro.

CebprKeTe Lencena NpasunHo n 1iTe KOHTAKT ¢ no,

He i ] TO, aKO 3axp: T Kaben UK WencenbT ca NoBpeaeHU.

HuKora He M3M0n38aliTe YCTPOCTBOTO, aKO € NaAHaN0, HAMyKaHO UM NOBPEAEHO MO HAKAKBB HAUMH.

He nocragsiite ycTPOMCTBOTO BbPXY HEPaBHA NOBBPXHOCT; NOCTABETe o BbpXy CTabMUAHA MOBBbPXHOCT.

JIpbIKTe YCTPOICTBOTO Aaney oT ropeLm OCTH, BUCOKM PaTYypU U OTKPUT OrbH.

3a ja 3berHete nperpaBaHe, NOCTaBeTe YCTPOIACTBOTO Ha X/13/1HO U CYXO MACTO U He FO U3naraiiTe Ha NPAKa CIbHYEBA CBET/NHA.

He noctasaiTe HUKaKBM YyKAN NPEAMETH B YCTPONCTBOTO.

He ce onuTeaiiTe camu Aa peMoHTUpaTe UM MOAUdULMPATE YCTPOICTBOTO; aKO Bb3HWUKHAT Npobiemu, ce 06bPHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LEHTBP.

BbaeTe 0co6eHo BHUMATe/IHM, KOraTo M3Mo/3saTte yCTPOMCTBOTO MM aKcecoapuTe 8 6AM30CT 40 Aeua.

JlpbIKTe YCTPOICTBOTO M 3axpaHBalma Kaben n3sbH obcera Ha geuara.

YCTpoiicTBOTO He TPABGBa /la ce M3N0N3Ba OT NLA C PU3UYECKM/CEH30PHN/YMCTBEHM OTPaHMYEHUA UK OT HEOMUTHU ML (BKNKOUNTENHO Aeua) 6e3 Ha430p UM UHCTPYKLMM.
Mpeau nbpsata ynotpeba M3mMMIATE BCUUKM YACTH, KOUTO e BIA3AT B NPAK KOHTAKT C BOAA UM MEYHA CMEC, C TON/Ia BOAA M M OCTaBeTe /la N3CbXHAT HaMb/HO.

BuHaru usnonssaiite npesapeHa soga (Mau noaxogauia 6ytuamnpana Boaa 3a maedHa popmyna), oxnageHa 4o CTaiiHa TemnepaTtypa; NpeKaneHo ropeluara BoAa MoXe Aa nospean
ypeaa.

W3non3saHeTo Ha HenpesapeHa BO/a MOKe /13 HaBpeau Ha 34paseTo Ha 6ebeTo.

BuHaru iiTe yuncy, C 6YTUAKM 32 NPUFOTBAHE HA MAAKO.

Cnepn NpUroTBAHETO Ha MAAKOTO BUHArK NpoBepABaiiTe TemnepaTypaTa My, Npeau Aa HaxpaHuTte 6e6eTo (Hanpumep Ha kuTKaTa/pbKaTa cu), 3a Aa nsberHeTe U3rapaHUA.
HaxpaHete 6ebeTo BegHara ¢ np! 0TO MAAKO; He Ct /iTe 0CTaHaNOoTO MAAKO 3a KbpMayeta.

B oT ( BMCOYMHATA Ha BYTWUNKATA) Ha NOBBPXHOCTTA HA MIAKOTO MOTaT A ce NOABAT Bb3AYLIHN MeXypyeTa — M34aKaiiTe, A0OKaTO U34e3Hart, npean
Aa HaxpaHuTe 6ebeto.

W3knioyeTe ypesa, npeau Aa pasrnobute NpuCcTaBKuUTe 3a NOYNUCTBAHE.

He muiiTe yacTit OT ypeaa B CbAOMUANHATA MaLLNHA.

He Crepvmmsvlpalrﬂe, He BapeTe 1 He NOCTaBAITE YaCTh OT YPe/ia B MMKPOBB/IHOBA NevKa.

He r6u nan cpeacTsa/pastsopuTeny (Hanpumep 6eH3NH, aLeToH) 3a noYncTBaHe.

Pef108HO NOYKCTBAITE YaCTH KAaTO GyHWATa, KOHTEHEPa 3a NPaX ¥ BLTPELIHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a BoAa-

CnaraliTe camo CyXo M/ISIKO B KOHTEIHepa 3a NPax — He 1o Mb/IHETe C APYrM BEWECTBa, 33 Aa U3berHeTe 3aMbpPCABaHE 1 NOBPEAa-

AKO NpOAYKTHT € NOBpPeseH, He ce onuTBaiiTe Aa ro nonpasute camu. To Tpabsa ga 6bae oT O H UeHTBP.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, KOraTo KOHTENHEPBT e Nb/IeH C MAeyHa popmyna, OTBapANTE Kanaka camo KoraTo € Heobxoanmo nnu Korato aobasate maeuHa dopmyna. MpekaneHoto
0TBApAHE Lile MO3BO/IM Ha Bb3/lyXa /13 B/IE3€ M MOXKE A3 HAMA/M KauecTBOTO Ha MAAKOTO.

02. ONMUCAHUE HA NPOAYKTA
Qurypa A
CeH3opeH naxen
2 Perynupyema TaBa — Tpu HuBa
3. KoHTeiiHep 3a npax
4. Pesepsoap 3a Boga
5. ByToH 3a BK/tOUBaHE

®urypa B
6. Kanak
7. Cmecuten
8. Ckpenep

9. KoHTeiHep 3a npax

10. Kanauka Ha ao3ata

11./l03a 3a go3npaHe
12.CmeHsema 0CcHOBa Ha TaBaTa
13. Perynupyema Tasa

14.Kopnyc

15.Kanak Ha pesepsoapa 3a 8oaa

03. ONMUCAHUE HA NMAHE/IA 3A YMPAB/IEHUE
®urypa C
A. VKoHa, noka3salila 6e3kuyHa Bpb3Ka.
B. MKoHa, NOKa3Balla HUCKO HMBO Ha BoAaTa B pesepsoapa.
C. WkoHa, Ye HUMBOTO Ha B KOHTelHepa 3a Npax e TBbP/e HUCKO.
D. WKoHa, nokasealla, Yye Ha TagaTa He e OTKpuTa byTuka. (Purypa A —2)
E. WKoHa, nokasealua, 4e He e OTKpuTa Ao3upaluarta grosa. (Purypa A —10/11)
F.  MkoHa 3a 3aknto4saHe
G. ByToH ,+“
H. ByToH 3a u3bop Ha pexum CLEAN
I. ByToH 3a u36op Ha pexxum WATER
J.  ByToH 3a u360p Ha START/KOHUEHTpauua
K. ByToH 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa
L. BYTOH 3a HacTpoiiKa Ha cunaTa Ha 3ByKa
M. ByToH ,,-“ 1 3aKNtO4BAHE HA eKpaHa
N. Aucnneit 3a Temnepatypa/obem/KoHUeHTpauus
0. Cvumson 3a Temnepartypa [°C]
P. Cumson 3a obem [ml]




04. NPEAU YNOTPEBA

1. TMocTaseTe yCTPOIACTBOTO BbPXY CTaBUAIHA, CyXa, TBLP/AA U PaBHA NOBLPXHOCT.

2. OtBopeTe Kanaka Ha ycTpoicteoTo (PurypaB-6). U3Bapete u nounctete aobpe fosatopHata Aiosa (PurypaB-11), KoHTeitHepa 3a npax (®urypaA-3) u pesepsoapa 3a Boaa
(®urypaA-4), KaKTo e nokasaHo Ha ¢purypu D u E.

3. W3cywerte gobpe u crnobete OTHOBO BCUYKM KOMMOHEHTH, KaTo Ce YBepUTe, 4e ca NPaBU/HO NO3ULMOHMPaHK (Purypa F/1).

YBepere ce, 4e BbPXY cKpenepa (Purypa b-8) e npaBunHO NogpaBHeHa CbC CTPe/KaTa BbpXy KOHTelHepa 3a npax (Purypa B-9).

4. V3cunete cyxaTa Gopmyna B KoHTeitHepa 3a npax (®Purypa B —9).

3ABEJIEXXKA: Konn4ecTBoTO HaNATO MAAKO TpA6Ba Aa e mexay anHunte MIN u MAX.

5. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa (Purypa A — 4), kaTo BAUrHeTe Kanaka Ha pesepsoapa (Purypa B — 15) 1 uscunere npesapeHa BoAa ¢ Temnepartypa, He no-Bucoka ot 37°C, 6e3 aa
npesuwasarte AMHuATa MAX.

3ABEJIEXKKA: KoHTeiiHepbT MoXxe a 6bae 13BajeH OT ypeaa M OTHECEH 3a MbJIHeHe, KaKTo e NoKasaHo Ha ¢urypa G. 3a Aa ro noctasute 06paTHO, ro NAb3HETE BbPXY BOAAYA, KaKTO

€ noKasaHo Ha ¢urypa H.

6. CebpiKeTe ype/ia KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo. MKOHUTE e ce NOABAT Ha KOHTPOAHMA NaHen (purypa A — 1) v ypeanbT We usnaze euH 3ByKOB CUrHan.

3ABEJIEXKA: AKo ypeabT He cTapTupa crea, KbM enek , HaTMCHeTe ByToHa 3a BK/lousaHe (Purypa A—5).

7. Mocrasete GyTunKaTa Bbpxy TaBata (Gurypa A —2), KaTo peryMpaTe TaBaTa Ha NOAXOAAUIATA BUCOUMHA.

3ABE/IEXKKA: Tasata Tpa6Ba Aa 6b/Ae No3nLMOHMPaHa TaKa, Ye CeH30pbT Aa 3aceve byTuakata. Hanpumep, no-Hucka 6yTunKa Lie U3K1cKBa TaBaTa Aa 6be No3ULMOHUpPaHa No-BUCOKO.

8. YBepere ce, Ye BCUUKM HACTM Ca NPABUNHO MOHTUPAHM, KAaTO NPOBEPUTE MKOHUTE Ha KOHTPOAHUA naHen (Gurypa 1-1).

3ABEJIEXXKA: O60pysBaHO CbC ceH30py 3a 6€30NacHOCT, YCTPOMCTBOTO Lie 3ano4yHe Aa paboTu, KOraTo BCMYKM YacTU Ca NPAaBUAHO MOHTUPAHU U HATO €HA UKOHA Ha KOHTPONHUA

naHen He NOKa3Bga rpewka.

9. MMpenopbyBa ce Ja Ce U3NbAHABA LIMKbB/ Ha NOYUCTBAHE C/ef, BCAKO NycKaHe Ha yCTPOIMCTBOTO. 3a Ja HanpasuTe TOBa, HaTUcHeTe ByToHa CLEAN (®urypa C — H) Ha KOHTponHMA
naHen (durypa 1 -1).

05. ONMUCAHUE HA PEXXMMA HA MOYUCTBAHE U PEXXMMMWTE 3A BOOA
1. PEXXWM HA BOJA (®urypa C— 1) — B TO31 peskMM yCTPOIACTBOTO LIe NOAABa CamMo BOAA.
a) Hacrtpoiite obema Ha BoaaTa ¢ nomoluTa Ha 6ytoHa VOLUME (durypa C — L), kaTo 3agagete xenaHua obem ¢ 6ytoHute ,+“ (durypa C — G) unu ,,-“ (durypa C— M).
b) Hacrpotite Temneparypata Ha BogaTa ¢ nomoluta Ha 6yrona TEMP (durypa C - K), KaTo 3agaaeTe xenaHata Temnepatypa ¢ 6ytonute ,+“ (durypa C—G) unm ,-“ (durypa C—M).
¢) Haruchere 6ytoHa WATER (durypa C - 1), 3a Aa cTapTupate pexuma 3a Boaa.
2. PEXMM HA NOYUCTBAHE (®urypa C - H) — 3a fa crapT1paTe aBTOMaTMYHOTO M3M/1aKBaHe Ha enpyBeTKUTe U 4031pallaTa Alo3a, HaTucHete 6yToHa CLEAN.
Mo speme Ha not 0 Ha TaBaTa TpA6Ba Aa 6bAe NocTaBeH CbA, ¢ MUHUManeH obem ot 300 ma.
Mo Bpeme Ha no 0 BO/IaTa MOe A3 A0CTUrHe Temnepatypa Ao 70 °C, 3aToBa MONA, Gb/leTe BHAMATE/IHM, Thil KATO CbUIECTBYBA PUCK OT M3rapAHUA.

06. ONMUCAHUE HA UHANKATOPUTE

a) Wnaukatop 3a 6e3kmuHa Bpb3Ka (Gurypa C— A) — MUraula UKOHa NOKa3Ba, Ye e 3anoYHao0 CABOABAHE C MOBUAHO YCTPOMCTBO.

b) Mnaukatop 3a HMCKO HMBO Ha BopaTa B pesepBoapa (durypa C — B) — Korato ce noABy Ta3u MKOHa, TOBA O3HAYaBa, Ye B pe3epBoapa 3a BoAa HAMA OCTaTbuHO Boda. [lonelite
BOAA, HO He NpeBuLaBaiiTe HUBOTO MAX.

) P 33 HUBOTO Ha B i 3a npaxose (Purypa C — C) — Tasu MKOHa NOKA3Ba, Ye B KOHTEHEPa 3a NPaxoBe UMa TBbP/AE Masko MAeuHa popmyna. OTeuiite
Kanaukata u go6aseTe meuHa GopMyAa, KaTo ce yBepuTe, Ye HMBOTO MAX He e npeBuweHo.

d) Mnamkatop 3a oTkpuBaHe Ha 6yTaka (durypu C — D) — Tasu MKOHa NOKa38a, Ye YCTPOIACTBOTO He e OTKPMAO ByTU/IKa Ha Tasara. MocTaseTe GyTvaKaTa Ha TaBaTa. AKO CEH30PBT Bee
oule He A OTKPMBA, MOHTMPaIiTe TaBaTa No-BUCOKO, Ha €IHO OT TPUTE MECTA 33 MOHTa.

e) Wnaukatop 3a aosupauara awsa (Gurypa C - E) — ako ce NosBy Tasn MKOHa, TOBA 03HAYaBa, Ye YCTPOMCTBOTO He e 3aCAKNO At03a. UHCT: WiTe A, KaKTO e
Ha ®urypa C101.
) Mugukatop 3a sakntousaHe (purypu C - F) — cnea 5 MuHyTH 6e3aeiicTBue eKpaHBT Liie Ce M3K/KUM U Lile OCTaHaT BUAUMM CAMO MKOHaTa 3a 3akniousaHe (purypu C— F) u GyToHsT

,,-“/3a 3aknouBaHe Ha ekpaHa (purypa C — M). 3a fa OTKAKOUUTE YCTPOMCTBOTO, HaTUCHETE U 3aApbiKTe ByTOHa 3a 3akntousaHe (dpurypa C — M) B NpoAb/KEHUE Ha 5 CeKyHAN U
KOHTPO/IHUAT NaHe/ We Ce aKTUBMPa OTHOBO.

07.ONMUCAHUE HA CUMBOJIUTE B MOBW/THOTO NMPU/TIOXKEHMUE (durypa T-5)
A. Pexum Ha f03MpaHe Ha cmecTa
B. Pexxum Ha fo3upaHe Ha BOAa
C. Pexum Ha nouncTsaHe
D. 3aknwousaHe
E. M360p Ha obem Ha ao3upaHaTa Boga/cmec
F. W360p Ha TemnepaTypa Ha j03upaHaTa Boja/cmec
G. M360p Ha KoHLEeHTpauua
08. NOAroTBAHE HA CMECTA ONMUCAHUE HA MOATOTBAHETO — U3BOP HA MPOTPAMA 3A KOHLEHTPALMA
YcTpoiictBoTo pasnonara ¢ 11 nporpamu 3a HacTpoiiKa Ha KOHLEHTpauuATa, sapupam ot C10 go C20. 3a ga NpUroTBMTE rOTOBOTO MAAKO C MpaBUIHATa KOHLEHTpauusa, 3ajaiite
nojixoaAwWaTa nporpama.

3a ga onpegenute KoA GOpMyNa CbOTBETCTBA HA W3MO/3BaHATa OT BAC, NPOBEPETE KO/IKO rPama TeXM eiHa MepUTe/IHA TbKMUKa OT dopmynata. Tasu uHpopmauna moxe aa 6bae
BbpXY Ta Ha unu Ha yebcaiita Ha ens (ako 0 eflHa Mepu1TeNHa NbKKYKa Ha 30 ma Boaa)-
Cnep T0Ba, 3a 3 M34MC/IUTE KOA NPOrPama e NOAXOAALLA, U3NON3BaIATe creaHaTa Gopmyna:

KanauureT B rpamu Ha eHa MepuTeNHa IbXKUYKa X 3,33 = nporpama, KoATo TpAGBa Aa ce 3a4a/Je Ha MallKMHaTa 33 NPUTOTBAHE Ha Me4YHa Gopmyna.

Mpumep: eaHa MepuUTeNHa NbXKNUYKa Texmn 5.5 x 3,33 = 16,65
Mporpamara, KoATo TpAGBa Aa Ce 3a4a/ie Ha MALNHATA 33 NPUTrOTBAHE Ha MAeyHa Gopmyna, e C17 (3aKpbriieHo Harope).

AKO CMecTa e NpeKaneHo PA/IKa, yBE/MYETE HUBOTO C E/IHO, @ aKO @ HeOBXOAMMO — C ABE CTEMEHM, aKo BCe OLLE e NPeKaneHo pAzKa. HAKoM B1AoBEe MOAMGULMPAHO MAAKO MOTaT Aa
[10Be/1aT 210 N1EKO NO-HUCBK A06UB Ha MAAKO.

AKo e 06paTHOTO, M3NON3BaIATE NO-HUCKA NPOrpama.

3a pa usbepete noaxogaulaTa nporpama 3a KOHLUEHTPaLMA, HaTUCHeTe U 3aapbiTe ByToHa START (®urypa C - J) Ha KOHTponHMA naHen (Purypa A - 1) 3a 5 cekyHau. KoraTo ce noasat
cumsonute C10 go C20, usbepeTe noaxogaiiata Nnporpama ¢ nomouura Ha 6ytonure ,+“ (durypa C - G) unm ,-“ (durypa C - M).

09.3AMO4YBAHE HA PABOTA
1. HatucHete 6yToHa VOLUME (®urypa C — L) 1 usnonssaiite 6ytoHute ,+“ 1 ,-“ Ha KOHTpONHUA NaHen (Purypa A — 1), 3a Aa 3agaseTe noaxoaalma obem Ha Ao3MpaHaTa cmec.
2. HatucHete 6ytoHa TEMP (®urypaC — K) u usnonssaiite 6ytoHute ,+“ n ,-“ Ha KOHTpOAHUA NaHen (PurypaA — 1), 3a Aa 3agaseTe noAxoAaLLaTa TemnepaTtypa 3a Jo3MpaHarta cmec.
3. HatucHete 6yToHa START (®urypa C —J) Ha naHena (durypa A — 1). Cnes HaTUcKaHe Ha 6yToHa START Ha Aucnnes wwe ce NoABM muraiia UkoHa (®urypa C - N) u cmecta we 6bae
rotosa 3a 3-8 cekyHau. ([loKaTo ce NPUroTBA CMeCTa, NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha 6yToHa START wwe cnpe npoueca Ha NpuroTeaHe).

3ABE/IEXKA: Mopaan npomeHawWwuTe ce YCN0BUA Ha OKO/MIHATa Cpe/a, Ha NOBBLPXHOCTTA Ha MAAKOTO MOraT Ja ce NoABAT yp! Mons, iiTe, pokato yp! u3yesHar,
npeau Aa Haxpauute 6ebeto cu.

3ABE/IEXKA: [oco4eHOTO Konn4ecTBo (M) ce OTHacA camo 3a obema Ha BoAaTa M He BK/NIOYBA MeYHaTa 6 no Bpeme Ha np| 0. Kpait KO/IN4YeCTBO roToBO
MAAIKO B ByTUAKaTa e CymaTa OT BoAaTa 1 .B rpewka e 010 mA.

10. MOYUCTBAHE

a) [io3a: aktuempaiTe pexum CLEAN (BUK TouKa 5) cnes Beska ynotpeba Ha ypeaa.

b) KoHTeitHep 3a npax: nouncTeTe caed MbaAHO U3npassaHe (uau cneg 7 AHK) ¢ Tonna Boaa. [liosata 3a npax TpAbBa Aa Ce NOYMCTBA BEAHbK AHEBHO-

c) Pesepsoap 3a BoAa: M3NNaKHeTe BLTPEWHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a Bo/a C TON/1a Bo/a NOHe BEAHBLX Ha BCEKU 3 AHM.
3ABE/IEXKA: YacTute TpabBa Aa ce NouncTeat ¢ Tonna (He ropela) Boga. He nocrasaiite dyHuaTa, iHepa 3a npax unu 3a BOAA B CbAOMMANHA MalUWHa, CTepuan3aTop
WM MMKPOBB/IHOBA Neyka. BUCOKMTE TemnepaTypi MoraT Aa NPpUUMHAT NoBpesa v Aedopmauua.
Crlef, M3MMBaHe Ha YacTUTe, OCTAaBeTe M [a U3CbXHAT MK v n3bbpwerte. Mpeay aa ru criobuTe OTHOBO, yBEPETE Ce, Ye HUKbAE He e OCTaHana Boaa. B npotuseH cayvait dopmynara
MOXE /13 Ce HaBNAKHM.
3ABE/IEXKA: CyxuaT npax moxe Aa ce OTCTPaHM OT ypesa C NOMOLLTA Ha YeTKaTa, BK/IloYeHa B KOMN/eKTa.




11. KA/IMBPUPAHE HA OBEMA HA BOOATA
W3sbpueTe kannbpupaHe, ako ypeabT U3NMBa TBbPAE MHOTO UM TBbPAE MaNKo BOAA NPY BCAKO U3NON3BaHe.

1. MocraseTe 6yTUAKa UM APYT Cb/l 33 M3MEpPBaHe BbPXY TaBata (Gurypal —2).

2. Hacrpoiite kenaHua obem c nomouyra Ha 6ytoHa VOLUME (®urypa C—L).

3. HatucHete 6yToHa WATER (®urypa C — 1) u nposepete obema Ha usnatara Boga-.

4. AKO KONWMYeCTBOTO BOAA € HEeMpaBW/IHO, B/ie3Te B PEXMUM Ha KanubpupaHe, KaTo 3aAbpxuTe HaTucHaT 6yToHa VOLUME (®urypa C—L).
5. Hactpoiite KopekuuaTa ¢ nomoLyTa Ha byToHuTe ,+“ 1 ,-“ Ha KOHTpoNHKA naHen (Purypa A —1).

AKO YCTPOWCTBOTO M3/MBA TBBPAE MasKo, HaTUCHETe ,+“, 3a la yBeNn4uTe KomneHcauuaTa ¢ 1%.
AKO YCTPOIACTBOTO M3/1Ba NPEKANEHO MHOTO, HaTUCHETE -, 3a 1a HaMaANTe KOMNeHcaumaTa ¢ 1%.
3ABENEXKA: [1nanasoHbT Ha perynnpaHe e ot =5 Ao +5 (T.e. makc. £5%).
3a MOXe aa ce cneaHata 3

14
K= ( —— l) *100%
Vactuat

Vier. — 06€M, 3a/1a/leH Ha yCTPOHCTBOTO
Victual . — A€HCTBUTENIEH 06eM, HaNAT B GyTHIIKaTa
- ¢ T Ha Ka ( dakTop)

MNpumep: AKO YCTPOWCTBOTO € HAaCTPOEHO Aa Ao3upa 120 Ma BoAa, HO BCBLLHOCT 403Mpa 115 MA, KOPEKUMOHHUAT KOEPULIMEHT MOXE Aa ce onpeaent Yypes ropHata Gopmyna:
K= (—— 1) *100% = 4,38 > 4
115 "
CroitHocTTa TpABBa Aa ce 3aKpbrau. B To3u ciyJait npu kanubpupaHe 3aaaiite 4.
6. MposepeTe edeKTa, KaToO Ha/sleeTe BOAA ChC CUUIATE NaPAMETPY 1, aKO & HEOBXOANMO, KOPUTMPaITE CTOIMHOCTTA C owe 1% (40KATO Pesy/ITaTbT He CTaHe NpaBueH).
3ABE/IEXKA: Ako pasnukata B 06ema Ha BOAATa € MO-TO/IAMA, CBbPIKETE Ce C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP-

12.CBbP3BAHE C MOBUNIHOTO NPUNOXEHUE

1. VsTernete n uHC I p TUYA Ha b o

2. Craptupaiite npunoxenueto TUYA.

3. VYBepeTe ce, Ye YCTPOWCTBOTO € BKKOYEHO.

4. HatucHete u 3aapbTe ByToHa ,+* (PurypaC — G) B npoAb/keHne Ha 3 cekyHAM. MKoHaTa 3a 6e3suuHa Bpb3ka (PurypaC — A) Tpabea Aa 3anouHe Aa mura.
5. Ha eKpaH Ha TUYA, B ropHus ieceH bron, Hatuckete ,Jlo6asm yctpoiictso”. (durypa T-1)
6.
7.
8

. OT Ha/MYHKUTe KaTeropum usbepete ,Manku JOMaKMHCKM ypeau®, a cnep Tosa usbepete ycTpoiictsoto ,[osatop 3a masko (Wi-Fi)“. (durypa T2)
. Usbepete ,YCTPOICTBOTO € BKNOYEHO 1 LED MHAMKATOPBT Mura unu yx 38yk” (Purypa T-3), cnep Tosa ,Mura 6bp3o” (Gurypa T-4).
. KOHTPONIHUAT NaHen wwe ce nossu B npunoxexneto TUYA (®urypa T-5) u ycTpoiCcTBOTO € roToBo 3a ynotpeba.

13.4ECTO 3AAABAHM BbMPOCK

1. O Ha rps Ha
e E1, E2 —cBbpiKeTe ce C OTOPU3UPaAH CEPBU3EH LIEHTBP.
e E3-TemneparypaTa Ha BoAaTa e TBbp/le BUCOKa — U34aKaiTe ypeabT Aa U3CTUHe. AKO CbobLLEHNETO Ce NoABK OTHOBO, 06BP! ce KbM LUeHTbP.
e E4-TemnepaTypaTa Ha BOAaTa B pe3epBoapa e TBbp/e BMCOKa — CMeHeTe BoAaTa B pesepsoapa ¢ BoAa, YMATo Temnepatypa He Hagsuwasa 37°C.

14. TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKMU

Kanauuret Ha pesepsoapa 3a Boaa: 2,3 n

Kanauuret Ha KoHTeliHepa 3a masko: 300 g

BxogHa mowHocr: 220-240 V/50 Hz

MouwHocr: 2200 W

CeH30pu: 3acuuaHe Ha $yHMs, 3aCM4AHE Ha HUCKO HMBO Ha BO/A, 3aCMUaHE Ha HUCKO HUBO HA M/IEYHA CMEC, 3ackyaHe Ha ByTuka.
[lMana3soH Ha HacTpoiika Ha o6ema: 30-240 mn

Ha Ha yp 37-70°C
TpUCTENeHHO peryupaHe Ha BUCOYMHATA Ha TaBaTa: Aa
Ha by 16 cm
WiFi: 2,4 GHz

YecroTeH AnanasoH:

npu yecToTa B p
Bpoii nporpamu: 11 (10-20)
Marepwman: PC, Tritan, ABS
[Avmkuna Ha kabena: 114 cm
Terno: 3,7 kr
Pasmepm: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.4ECTO 3AAABAHU BbMPOCK
1. HenpasunHa Temnepatypa
a) HatucHete 6yToHa ,Boga“ Ha naHena, npeav a NPUroTBIATE CMeCTa.
b) Hacrpoiite pbuHO No-B1COKa TeMnepaTypa Ha BoAaTa.
. HenpasunHa KOHUeHTpauua
a) YBepere ce, Ye KOHTE/HEPDT 3a NPaX € NOCTaBEH NPaBU/IHO.
b) MouncTsaiiTe pefiOBHO OTBOPA B JO/IHATA YACT HA KOHTEIIHEPa 3a Npax.
c) MposepeTe Aanm KOHUEH € HacTpoeHa np: 0.
. Hama peakuus Ha naHena
a) OnuTaiiTe PasIMUHIM HAYMHN Ha HATUCKAHe Ha BYTOHWUTE, KAaTO HANPUMEP AB/TO UM KPAaTKO HATUCKaHe-
b) MposepeTe 4anu WencenbT e BKKOYEH B ENEKTPUYECKATa MPEXKa 1 A BYTOHBT Ha 3a/iHaTa CTPaHa Ha MAWMHATA € BK/IOYEH.
€) Mons, umaiiTe npessua, Ye 3arpaBaHeTo OTHeMa 3-8 CeKyHAM Cnes HaTuckaHe Ha 6yToHa ,CTapT” uam ,Bopa“.
d) MpoBepeTe Aanu APYIM MHAMKATOPW Ha NAHENA MUTaT B YEePBEHO.
4. MoandnumMpaHo MAAKO 0CTaBa OKO/I0 OTBOPA B A0/IHATA YACT Ha KOHTeliHepa 3a npax
a) Mopaau BUCKO3MTETa HA NpaxoBaTa pOPMy/ia € HOPMAHO OKO/IO OTBOPA Aa OCTaHe MasIKo Mpax.
b) MouncTsaiiTe pefiOBHO OTBOPA B JO/IHATA YACT HA KOHTEIIHEPa 3a Npax.
c) MpoBepeTe Aa/M YacTUTe Ha KOHTeIHEPA 3a NPaX ca Cr0GeHM NPaBM/HO.
. MAAKOTO Ha Npax ocTaBa BbB yHUATa
a) ®yHuATa € eAMHCTBEHOTO MACTO, KbAETO MAAKOTO Ha Npax Ce CMecBa C BO/a, 3aToBa e HOPMA/IHO B HeA 1a OCTaHe Ma/iKo npax. Heo6XoAnmo e GyHuATa Aa ce M1e W M3NNaKsa
penosHo.
b) Mposepete ganu M36paHaTa KOHUEHTPALMA € NO-BMCOKA OT NPEMNOPbYAHATA, aKO YCTAHOBMTE, Ye OCTaBa NPeKasNeHo MHOrO Npax.
c) OcraTbumTe OT NPpax BbB GyHMATa MOTAT Aa 6bAAT NPUUMHEHN OT BUCOKA BAKHOCT Ha Bb3AyXa-
d) lonAmata pasnuka Mexay cTaliHaTa TemnepaTypa v TemnepaTypaTa Ha BOiaTa MOXe Aa AioBezie 0 06pasyBaHe Ha Napa, KOeTo BOAN /10 OCTaBaHe Ha npax.
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16.TAPAHLMOHHA KAPTA/PEKTAMALIUM

MpOAYKTHT € NOKPUT OT 24-MeceyHa rapaHums. YC/I0BUATa Ha rapaHLMATa MoXeTe Aa HamepuTe Ha: https://neno.pl/gwarancja

MNoApOBHOCTM, KOHTAKTHA MHPOPMALMA 1 aAPECHT Ha CepBM3a MOXKeTe fia HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt

TexHuueckute neoa Ha KomnnekTa T Ha np 6es THe. U ce 3a p| Heyao6cT8o .

KGK Trend aeknapupa, 4e ycTpoicTBOTO Lente oTroBaps Ha OCHOBHMUTE U3MUCKBaHWA Ha [upekTnsa 2014/53/EC. TeKcTbT Ha Aeknapaumata moxe fa 6bae HamepeH Ha:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf




YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

MounTyBaH KAMeHT,
Ypeaot Neno Lente Smart wTo ro KynusTe e anapar 3a NOArOTOBKA Ha MAIEKO BO NPaB. YpeAOoT aBTOMATCKM NOATOTBYBa roToBa MelaB1Ha 04 MAeKo BO Npas 1 BoAa. Be monume npounTajre
rO yNaTcTBOTO 3a ynotpe6a npea ynotpeba.

01. MEPKW 3A MPEAOXPAHA
e [pep NPBOTO KOPUCTEHE HA YPEAOT, BHUMATENHO MPOYMTAjTE ro YyNaTCTBOTO 3a ynoTpeba v 3a4yBajTe ro 3a MAHO KOPUCTEHEe.
KopucTeTe ro ypeoT camo Kako WTO e ONULWAHO BO YNaTCTBOTO M CaMO 3a HeroBaTa HameHa.
He ro noctasysajTe ypeoT Ha MeCTa Kazie LITO MOXe Aa NajiHe BO MMja/HUK, KaJa Uu APYr cag co BoAa.
He npckajTe ro KyKMWTETO CO BOAA MM He UCTYpajTe BOAA BP3 HErO 3a BPEME Ha YUCTEHETO.
He ro noBp3yBajTe uam Uckny4yBajTe ypeaoT co BAAaKHM paue (pU3MK of eneKkTpudeH yaap)-
OcurypajTe ce jeKa HanoHOT BO MPUKYHOKOT € KOMNATUEMAEH CO CeunduKaLmMuTe Ha ypeaoT.
Mpukny: rO MPUKAYHOKOT 1 KOpMCTeTE NMPUKAYYOK CO COOABETHO 3a3emjyBatbe.
He ro KopucTeTe ypeaoT ako KabenoT 3a HanojyBatbe UK NPUKAYYOKOT € OLITETeH.
HuKoraw He ro KopucTeTe ypeaoT ako e UCMa/iHaT, NYKHAT MM OLWTETEH Ha Koj U0 HaunH.
He ro noctasysajTe ypeaoT Ha HepamHa NOBPLIMHA; NOCTAaBeTe 10 Ha CTabuHa NoBpLIMHa.
[lpxeTe ro ypeAoT noaneky of Tonam f BMCOKM paTypy 1 oTBOpEHN .
3a aa ce usbere nperpesarse, CTaBeTe ro ype/ioT Ha 1afiHO, CYBO MECTO U He O U3/I0XKYBAjTe Ha AUPEKTHA COHYEBA CBETINHA.
He BMeTHyBajTe HUKaKBY CTPAHCKU NPEAMETM BO YpesoT.
He 06uaysajTe ce camm a ro nonpasaTe N1 MeHyBaTe yYpeoT; KOHTAKTMPajTe OB/IaCTeH CePBUCEH LieHTap AOKO/IKY HaWaETe Ha Kaksu 6110 npobnemu.
BHMMaBajTe 0COBEHO KOra ro KOPUCTUTE YPeaoT UK 4oAaTouuTe Bo 6/1M3nHa Ha Aeua.
YyBajTe ro ypeaoT v HanojyBaukuoT kaben HaaBop oa AodaT Ha Aeua.
Ypepor He Tpeba Aa ro KopucTat anua co di TaNHW Orp: y WA H nnua (Brnyyysajku aeua) 6e3 Haa3op UAW ynaTcTBo-
Mpea npsa ynotpe6a, U3mujTe r1 cUTe eN10BM WTO Ke A0jAAT BO ANPEKTEH KOHTAKT CO BOAA MM MAIEKO BO TOMNA BO/A W OCTABETE MM LENOCHO Aa Ce MCYWaT.
Cekoralu KopucTeTe 30BpueHa BoAa (Man cooaseTHa GnalMpana Boaa 3a afanTupaHo MAEKO), ONaJeHa Ha coBHa TemnepaTypa; MPEeMHOTy Xelka BoAa MOKe A3 o OWTeTH
ypepor.
KopucTerseTo HeBapeHa BO/ja MOXe Aia My HALLTETH Ha 34paBjeTo Ha BawweTo 6ebe.
CeKoral KOpUCTETE YMCTH, C 3ano, Ha MAeKoTo.
Mo noaroToBKaTa Ha MAEKOTO, CeKorall NPoBEpeTe ja HeroBaTa TeMnepaTypa npez Aa ro Haxpaxute 6e6eTo (Ha np. Ha 3r1060T/pakata) 3a Aa U3GerHeTe U3ropeHNLN.
[lajTe ro NOATOTBEHOTO MAEKO BE/IHALL; He YyBajTe NPeoCTaHaTo afanTUpaHo MAEKO.
BO 3aBMUCHOCT 0/ YC/I0BUTE (Ha NP. BUCMHATA HA WWLLETO), Ha NOBPLIMHATA HA MAIEKOTO MOMKE Aa Ce NOjaBaT BO3AYLIHI MeypUmka — NOYeKajTe A4a UCYe3HAT Npe/ Aa ro HaxpaHuTe
Baweto Gebe.
VcknyyeTe ro ypeoT npey Aa i A@MOHTUPATE J0/ATOUUTE 3a YNCTEHbe.
He mujTe 11 AenoBuTe Ha anapaToT BO MalMHa 33 MUEHbE Caf0BU-
He cTepunuanpajre, He BapeTe U He CTaBajTe BO MUKPOBPAHOBA Neyka HUKAKBM e/10BM O/, anaparor.
He kopuctete abp: cyHfepn unu cpepacTea/pacTBopy (Ha np. 6eH3uH, aLETOH) 3a YucTerbe.
Pe/j0BHO YMCTETE [1e/I0BY KAKO LITO CE KOHYCOT, Ca/ioT 3a NPaB M BHATPeLHOCTa Ha Pe3epBoapoT 3a BOAa.
Bo KOHTEjHEPOT 3a NpaB NO/HETe camo Cysa GOPMY.a — He ro NO/HETE CO APYTY CYNCTaHUMM 3a Aa u3berHeTe KOHTaMMHaLM]a U OWTeTyBatbe.
/KO NPOM3BO/OT € OWTETeH, He ce 061UayBajTe Camm Aa ro nonpasute. Toj MOpa Aa 61ae 3aMeHET 0/ 0BNIACTEH CEPBICEH LEHTap.
3a Bpeme Ha ynotpe6a, Kora CaZioT e NO/H CO aAanTMpaHo MAEKo, OTBOPA]Te ro KanakoT camo Kora e NoTPeBHO AN NPU A0AaBatbe Ha afanTMpaHo MaeKo. Mpeyecrtoto oTBoparse
e [103BO/M BNIETYBatbE HA BO3/YX U MOKE Aa FO HAMAN KBAMTETOT Ha MAEKOTO.

02.0MUC HA NPOU3BOAOT

Cnuka A
1. [onupeH ekpaH
2. [punaroanvsa TauHa — TpU HUBOA
3. KoHTejHep 3a npas

4. Pesepsoap 3a Boaa

5. Konue 3a BknyyyBare
Cnuka B

6. Kanak

7. Mewauku enemeHt

8. TlpebHa

9. KoHTejHep 3a npas

10. Kanaye Ha mnasHuuata

11. lo3Ha rnasa

12. OTCcTpaH/NMBa OCHOBA Ha NeBaKOT
13.Npunarognuea Tasa

14. Kykuwre

15. NMokpusKa 3a pesepsoap 3a Boaa

03.0MUC HA KOHTPO/THATA TAB/IA
Cnuka C
A.
B.
C.

ommo

B

=

=
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VKoHa WwTo 03HauyBa 6e3kn4Ha NOBP3aHOCT.

VIKOHa WTO 03HauyBa HMCKO HMBO Ha BOAA BO P3ePBOapOT.

VIKOHa WTO yKaxyBa /jeKa HMBOTO Ha HOPMyNIa BO KOHTEJHEPOT 3a NpaB e NPeHMCKO.
KOoHa WTO yKa)yBa AeKa Ha NoA/iorata He e AeTeKTupaHa HUTy eaHa wuwe. (Canka A —2)
WKoHa WTO 03HauyBa AeKa J03HaTa 33 Ao3uparbe He e AeTeKTupaHa. (Canka A—10/11)
VkoHa 3a 3aknyuyBarbe

Konue «+»

Konue 3a 1360p Ha peunm 3a uucTere

Konue 3a usbop Ha pexxum BOJA

Konue 3a cTapt/us6op Ha KoHUEHTpauuja

Konue 3a nocraska Ha Temnepatypa

Konue 3a nocTaska Ha jaunHata Ha 38yKOT

KOMYe «-» 1 3aK/Ny4yBatbe Ha eKpaHoT

MpuKa3s Ha TemnepaTypa/BonymeH/KoHLEHTpaunja

Cumbon 3a Temnepatypa [°C]

Cumbon 3a BonymeH [ml]

04. NPEL NPBA YNOTPEBA
1. MocTaseTe ro ypeaoT Ha cTabunHa, cysa, TBpAA M pamHa NOBPWMHA.

2. OtBoOpeTe ro KanakoT Ha ypeaoT (Canka B-6). OTcTpaHeTe ja M TEeMeNHO UCYMCTETe ja pacnpcKyBaykata mnasHuua (Cnaunka B-11), KoHTejHepoT 3a npas (Cavka A-3) u pesepBoapor 3a
BoAa (Cnnka A-4), Kako WTO e NpuKaxaHo Ha Cankute D u E.

3. Wcywete TemenHO U NOBTOPHO cobepeTe r cUTe KOMMOHEHTU, OCUTYPYBajKK ce AeKa ce NpaBuaHo noctaseHn (Cnuka F/1).

3ABE/IELLIKA: MpoBepeTe ganu cTpenkara Ha cTpyraqot (Canka B-8) e npaBuaHo ycornaceHa co CTpenKaTa Ha cafoT 3a npas (Cavka B-9).

4. VicTypeTe ja cysaTta ¢popmynia BO KOHTejHepoT 3a npas (Caunka B —9).



3ABEJIELLIKA: KonnunHata Ha UCTypeHoTo maeko Tpeba aa 6uae nomery osHakute MIN u MAX.

5. HanonHete ro pesepsoapor 3a 8oaa (CvKka A-4) Taka WTO Ke ro NOAMrHeTe KanakoT Ha pe3epsoapor (Canka B-15) v Ke UCTypuTe 30BpUeHa BOAA CO TEMNEPATYPa TO He HaAMMHYBa
37°C, 6e3 Aa ja HagMuUHeTe o3Hakata MAX.

3ABEJIELLIKA: KoHTejHepOoT MOMKe fa ce OTCTPaHW 0A, YPeaoT U Aa ce OAHece Ha No/Hete, KaKo WTO e NpuKaxkaHo Ha Canka G. 3a NOBTOPHO BMETHYBatbe, IM3HETE ro Ha BOAW/KATA,

KaKo WTO e NpuKakaHo Ha Camnka H.

6. lpuKnyyeTe ro ypeaoT Ha HanojyBakeTo. MKoHWTe Ke ce nojaBaT Ha KOHTponHaTta Tabna (Canka A — 1) 1 ypeaoT ke emuTyBa eaeH 6un.

3ABEJIELLIKA: AKo ypeaoT He ce BK/y4M OTKaKO Ke ro noBp3eTe HamnojyBakbeTo, BK/yYeTe ro Konyero 3a Bkaydysatrbe (Cnnka A—5).

7. CraBeTe ja WMwWeTO Ha TauHata (Canka A — 2), npunaroaysajku ja TalHaTa Ha CooABeTHaTa BUCKHA.

3ABEJIELLIKA: MoaHocoT mopa Aa 6uae noctaBeH Taka WTO CEH30POT Ke ja AeTeKTupa wwuweTto. Ha npumep, 3a NOHUCKO Wwuwe ke 6uge notpebHO NogHOCOT Aa 6uae noctasBeH

NOBUCOKO.

8. OcwurypajTe ce JeKa cuTe Je0BH ce Np: 0 UHC co Ha MKOHUTe Ha KOHTpo/HaTa Tabna (Canka 1-1).

3ABEJIELLIKA: OnpemeH co 6e36eHOCHM ceH30pH, ypeaoT Ke 3ano4He co paboTa Kora cuTe e10BM ce NPaBUIHO MHCTaIMPaHU U HUTY eiHa MKOHa Ha KOHTPO/IHAaTa Tabna He yKaxyBa

Ha rpelwka.

9. Ce npenopayysa Aa ce U3BPLUW LIMKAYC HA YUCTEHE MO CeKoe BKAY4yBatbe Ha ypeaoT. 3a Aa ro HanpasuTe Toa, nputucHeTe ro konyeto CLEAN (Cauka C — H) Ha KoHTposnHaTa Tabna
(Crmka 1-1).

o
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. OMUC HA PEXXMMOT 3A YUCTEHE U BOAEHUTE PEXUMU

. BOJEH PEXWUM (Cnuka C — 1) — BO 0BOj pexum, ypeaoT Ke UCcryLTa camo BOAa.
a) TMocraseTe ro BoAyMeHOT Ha Bogara co konyeto VOLUME (Cnuka C — L), nocTaByBajku ja LienHaTa BpeAHOCT CO Konuuibarta «+» (Camka C - G) uam «-» (Canka C—M).
b) Mocrasere ja Temnepatypata Ha Bogarta co konyeto TEMP (Cauka C — K), nocTasyBajku ja LenHaTa TemnepaTtypa co Konuutbata «+» (Camka C— G) uam «—» (Canka C— M).
¢) MputucHete ro konueto WATER (Cnuka C — |) 3a Aa ro cTapTyBaTe peXumoT Ha BoAa.

. PEXXMM 3A YUCTEHE (Caunka C - H) - 3a fia 3ano4HeTe co aBTOMATCKO MNaKHEeHe Ha LIeBKUTE U MAa3HULaTa 3a A03MUpatbe, NpUTUCHeTe ro konyeto CLEAN.

3ABEJIELLIKA: 3a Bpeme Ha Y1CTeHeTo, Ha TalHaTa Tpeba Aa ce NocTaBu caj, co MUHUManeH BonymeH og 300 ma.

3ABEJIELLIKA: 3a Bpeme Ha Y1CTeHETO, BOAATA MOKE Aa AOCTUrHe Temnepatypa 4o 70 °C, 3aToa Be monume buaete BHUMATENHN BUAEJKM NOCTON PU3MK OZ U3rOPEHULM.
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. ONMUC HA UHOAUKATOPUTE

a) WHankatop 3a 6eaxmuHa nop3aHocT (Canka C— A) — Tpenkauka UKOHa yKayBa AeKa cnapy co mob ypes e o.

b) VHankaTop 3a HUCKO HMBO Ha Bojia BO pesepsoapoT (Canka C — B) — Kora Ke ce nojasu 0Baa MKOHa, T0a 3Hau/ AeKka HeMa [I0BO/IHO BOAA BO pe3epBoapor. [loaajte BoAa, HO He 1o
HagMuHyBajTe HMBOTO MAX.
VIHAMKaTOp 33 HUBOTO Ha MNEKO BO KOHTEjHEepOT 3a npas (Cnka C — C) — 0Baa MKOHA YKaKyBa 1eKa BO KOHTEjHepoT 3a Npas uma npemanky Gopmyna. OTBpTETe ro KanaKoT 1 AoAajTe
b Aa He ro HuBoTO MAX.
d) WHankaTop 3a oTkpuBarbe Wwuwe (Cvka C — D) — 0Baa MKOHa yKaxXyBa [ieKa ype/ioT He OTKPUA LWMLLe Ha NoAioraTa. MocTageTe ro WMLETO Ha NOANOraTa. AKO CEH30POT Cé yliTe He

r0 OTKPMBA, MOHTMPAjTE ja NOA/I0raTa NOBUCOKO, HA HA O/, 3-Te MOHTAXHU NO3ULUM.

€) WHankaTop 3a MnasHuua 3a go3uparbe (Canka C— E) — ako ce nojasu 0Baa MKOHa, TOA 3HAUM /1eKa YpeaoT He ja AeTeKTupan 3a WHcTanupajre ja Kako Wwto
e npuKaxaHo Ha Caunka C101.

WHaykaTop 3a 3aknydysare (Cvka C — F) — N0 5 MUHYTU HEAKTMBHOCT, @KPAHOT Ke Ce UCKAY4M 1 Ke 61aaT BUANMBM CAMO MKOHATa 3a 3aknyuysatbe (Cmka C — F) 1 Konyeto 3a
3aKNy4yBarbe Ha ekpaHoT ,-"/ (Camka C — M). 3a 4@ ro OTKAyYUTE YPEAOT, NPUTUCHETE U ro Kon4yero 3a yuy (Cnuka C = M) 5 ceKyHAM 1 KOHTponHaTa Tabna
NOBTOPHO Ke CTaHe aKTUBHA.

o
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07.0MUC HA CUMBOJIMTE HA MOBWU/THATA ANJIMKALMIA (Chuka T-5)
A. Pexxum Ha f03Mpatbe Ha MelaBuHa
B. Pexum 3a nosunparbe Boaa
C. Pexum Ha unctere

. 3aKnydyBarbe

E. W360p Ha BolymeH Ha UCNywTeHa BoAa/MewwasuHa

F. W360p Ha paTypa Ha Boga

G. M360p Ha KoHLeHTpauuja

o

08. NPUrOTBYBAHE HA CMECATA OMWUC HA MPUTOTBYBAHETO - U350P HA NPOTPAMA 3A KOHUEHTPALIMIA
YpepoT uma 11 nporpamu 3a noctasyBatbe KOHUEHTpauuja, og C10 ao C20. 3a Aa ja NOArOTBUTE TOYHATa KOHLLEHTPaLMja Ha FOTOBO M/IEKO, NOCTaBeTe ja CooABeTHaTa nporpama.

3a Aa npecmertate Koja Nporpama oArosapa Ha GopmynaTta LTo ja KOPUCTUTE, NpoBepeTe KoKy rpama Texu eaHa ao3sa dopmyna. OBaa MHPOPMaLMja MOXKe Ja ja HajaeTe Ha NaKyBakbeTo
Ha Ta AU Ha Be6- Ha TenoTt (ako 0bU4HO KopuCTUTE eaHa Ao3a Ha 30 ma Boga)-
Motoa, 3a ;a NpecmeTate Koja Nporpama e COoABETHa, KOpUCTeTe ja ciegHaBa Gopmyna:

KanauureT Bo rpamu no naxmuuka x 3,33 = nporpama wro Tpe6a Aa ce NocTasy Ha anapaToT 3a aAanTMPaHo MAEKO.

Mpumep: eaHa naxunyka Texu 5.5 x 3,33 = 16,65
Mporpamara wro Tpe6a Aa ce NOCTaBy Ha anNapaToT 3a afanTMpaHo Maeko e C17 (3aoKkpyeHo Harope).

AKO CMecaTa e NpemMHOry TeHKa, 3ro/leMeTe ro HUBOTO 3a e4HO, a ako e NoTpe6Ho, 3a 4B NPOTPaMCKM HMBOA. HeKou BUAOBN MOAUMUUMPAHO MAEKO MOXe Aa PesyNTUPaaT co Maky
noman NPUHOC Ha MNEKO.

AKO € CNpOTUBHOTO, KOPUCTETE NOHMUCKA NPOrpama.

3a aa ja usbepete coosBeTHaTa Nporpama 3a KOHLEHTpaLmja, NpUTUCHeTe U 3aapxeTe ro kon4yeto CTAPT (Cnuka C - J) Ha KoHTponHaTa Tabna (Cauka A - 1) 5 cekyHau. Kora ke ce nojasat
cumbonute C10 go C20, usbepete ja cooABeTHaTa Nporpama co NOMOLU Ha Kon4utbata «+» (Canka C - G) nam «-» (Cnuka C - M).

09.MOYETYBAHE HA PABOTA
1. MputucHere ro konyeto VOLUME (C/ivka C— L) U KOPMCTETE v KOMUMHATa «+» U «-» Ha KOHTPOAHaTa Tabna (Civka A — 1) 3a 4a ro NOCTaBUTE COO/ABETHUOT BOlMEH Ha UCTyLLTEHATa
cmeca.
. MputncHete ro konyeto TEMP (Cmka C - K) M KOPUCTETE 1 KOMUMEbATA «+» 1 «-» Ha KOHTPOAHaTa Tabna (CmKa A - 1) 3a 4a ja NOCTaBUTE COOABETHATA TEMNEpaTypa 3a UCTyWTeHaTa
cmeca.
3. MputucHete ro Kon4eto START (Camka C —J) Ha nanenot (Camvka A — 1). OTKako Ke ro nputucHeTe konyeto START, Ha gucnnejot (Canka C - N) Ke ce nojasu Tpenkauka UKoHa 1
cmecarta ke 6uze nogroteeHa 3a 3-8 cekyHau. ([loaeka ce noAroTByBa cMecaTa, NOBTOPHOTO NPUTUCKAtbe Ha KonyeTo START Ke ro naysupa npoLecoT Ha NoAroToBKa).
3ABEJIELLIKA: Mopaau pasnnyHUTe YCAOBM Ha OKOAMHATA, Ha MOBPLUMHATA HAa MAEKOTO MOXe [ia Ce fojaBaT Meypuutba. Be moanme noyekajre meypuuibata Aa UcyesHar npej Aa ro
HaxpaHuTe BaweTo 6ebe.
3ABE/IELLIKA: HaBeseHata KonnuuHa (Mn) ce ofHecyBa camo Ha BOJlYMEHOT Ha BoZaTa U He ja BK/y4yBa dopmynarta fogaseHa npu KoHeuHaTa Ha roToBO MNIeKo
BO WMIWeTO e 36up Ha BogaTa U dopmynata. MoxHaTa MapruHa Ha rpetuka e npuéanxHo 10 ma.

N

10. YUCTEHE

a) Hocuuka: akTMBMPajTe ro PEKMMOT 3a YuCTerbe (NoraeaHeTe ja Touka 5) no cekoja ynotpeba Ha ypeaot.

b) KowTejHep 3a npas: cunCTETE O NO LEAOCHOTO NpasHetbe (Mau no 7 AeHa) co Tonna Boaa. ConnoTo 3a npas Tpeba Aa ce YACTU eAHaLl Ha [eH.

c) Pesepsoap 3a BoAa: UCNAaKHeTe ja BHATPELHOCTa Ha Pe3epBoapoT 3a BOAA CO TON/Ia BOAA HajMasiKy efHall Ha cekov 3 AeHa.
3ABEJIELLIKA: [lenosuTe Tpeba fja ce 4ACTaT co Tonna (He co XKellKa) Boga. He cTaBajTe ro KOHYCOT, CafjoT 3a NyApa Wau pe3epBoapoT 3a BoAa BO MalUMHa 3a Caf0BU, CTEPUAU3ATOP MU
MMKpO6paHoBa NeuKa. BUCOKMUTE TemnepaTypu Ke Npeaun3BuKaaT owTeTyBatbe  Aedopmaumja.
OTKaKo Ke r1 M3mueTe eN10BMTe, OCTAaBeTE M /13 Ce UCYLIAT UM UCYLeTe 1 Co 6 MNpeg p c [ia1 HWKade He OCTaHano Boaa. Bo cnpotueHo,
(HopMmynaTa MOXe /1a Ce HaBNAKHU.
3ABE/IELLIKA: Cys1OT Npas MOe Aa ce OTCTPaHK 0 anapaTtoT CO NOMOL Ha YeTKaTa BK/y4eHa BO CeToT.

11. KA/IMBPALIUIA HA BONYMEHOT HA BOOA
W3spuwete Kanmbpaumja ako ypesoT UCTypa NPEMHOTY AW NPemasky BOAa ceKoj nar.
1. CraseTe WuLie UAKU APYT MEPAWB caj, Ha TauHaTa (Canka 1 —2).
2. MocraBeTe ja LiesHaTa KoAM4MHa co kondeto VOLUME (Camka C —L).
3. MputucHete ro konyeto WATER (Cnuka C— 1) 1 npoBepeTe ro BONYMEHOT Ha UCNyLUTEHaTa BOAA-
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. AKO KOJIMYMHATa Ha BOAA € HeMpaBW/Ha, BNe3eTe BO PeXMUM Ha Kanubpauuja co 4oNro nputucKare Ha kondeto VOLUME (Camka C—L).
. MocTaBeTe ja KOpeKLMjaTa co KOPUCTEHE Ha KOMUYMHATA «+» U «-» HAa KOHTpoHaTa Tabna (Canka A —1).
AKO ypefjoT UCTypa Npemasnky, NPUTUCHETE «+» 3a /1a o 3roNieM1Te KOMNeH3npareTo 3a 1%.
AKO ypefoT UCTypa NpemHory, NPUTUCHETE «-» 3a fja ro HamanuTe KomneHsauujarta 3a 1%.
3ABE/ELLKA: OnceroT Ha npunarofysarbe e 04 =5 A0 +5 (T.e. Makcum. £5%).
CnepHata Gpopmyna MOKe Ja ce KOPUCTY 3a Kaanbpaumja:

K= —1)*100%

«

Vactuat
Viee, — BOJIyMEH NMOCTAaBEH Ha ypeAoT
Vuuu“[ . — peaJieH BOJIyMeH HCTYpeH BO IIHLIETO

K — xoeduumeHT Ha KaauGpanuja (KOpeKTHBEH PpakTop)

Mpumep: AKo ypeaoT e nocTaseH aa ucnywti 120 ml Boaa, HO BCYWHOCT McnywwTa 115 ml, KOPEKLMOHNOT GAKTOP MOXKE Aa Ce OAPEAV CO ropeHaBeaeHaTa Gopmyna:
120
K= (132 —1) +100% = 4,38 - 4
115
BpeaHocTa Tpeba aa ce 3a0kpyku. Bo 0Boj cyyaj, npu kanubpauujara, nocrasere 4.
6. MMposepete ro eheKToT Co UCTYpatbe BOAA CO UCTUTE NAapameTpu 1, AOKO/IKY e NoTpebHO, KopUrpajTe ja BpeaHocTa 3a ywre 1% (4oaeka pe3yntator He 6uae ToueH).
3ABE/IELLKA: AKO pa3/nKaTa BO BONYMEHOT Ha BOAATA € NOT0/1eMa, KOHTAKTUPAjTe OB/IACTEH CEPBIUCEH LIEHTap.

12.MOBP3YBAHE CO MOBU/THATA AN/IMKALMIA
1. MpesemeTe U MHCTaNMpajTe ja anaukaumjata TUYA Ha BawmMoT TenedoH.
2. CrapryBajte ja anamkauumjata TUYA.
3. lposepeTe Aanv ypeaoT e BKAYYeH.
4. TpuTncHeTe 1 3azpKeTe ro KonyeTo «+» (Canka C— G) 3 cekyHAu. MkoHaTa 3a 6e3mmyHa nosp3aHocT (Canka C—A) Tpeba Aa noyHe a Tpenka.
5. Ha noyeTHWOT ekpaH Ha anaukaumjata TUYA, BO ropHUOT ileceH aron, nputuckete «oaaj ypear. (Cavka T-1)
6. Op goctanHuTe KaTeropuu, nsbeperte «Manu omalluHM anapaTty, a notoa usbepere ro ypeaoT «/ucnexsep 3a mneko (Wi-Fi)». (Cavka T2)
7. W3beperte «Ypeaor e Bkay4eH 1 JIE[l-CBETNOTO Tpenka unu caylHae 3syk» (Cauka T-3), a notoa «bp3o tpenkarbe» (Caunka T-4).
8. Ha koHTponHata Tabna Ke ce nojasu Bo anaukauujata TUYA (Cauka T-5), M ypeaoT e nogrotseH 3a ynotpeba.

13.40n0
1. OnMC Ha rpeLwKn Ha eKpaHoT:
e E1, E2 — KOHTaKTMpajTe OBNIACTEH CEPBUCEH LEHTAP.
e E3-Temnepatypara Ha BojjaTa € NPeBMCOKA — nouexaﬂe YPeaoT 4a ce 0n1aau. AKO MOpaKaTa NoBTOPHO CE MOjaBM, KOHTAKTUPAjTe OBAIACTEH CEPBUCEH LEHTAP.
e E4-Temnepatypata Ha BogaTa 8O - ja Bopara Bo €O BOAA YMja ypa He ysa 37°C.

14. CNELNOUKALNU
Kanayurer Ha pesepBoapor 3a Boga: 2,3 1
Kanayurer Ha cag 3a mneko: 300 r
BnesHa MmoKHocT: 220-240V/50Hz
MoxkHocr: 2200W
CeH3opu: [leTeKumja Ha n1eBak, AeTeKLmja Ha HUCKO HMBO Ha BOAA, AETEKLMja Ha HUCKO HMBO Ha MaeyHa Gopmyna, AeTeKumja Ha Wwuwe.
Oncer Ha nogecyBsatbe Ha Bosymen: 30-240 ml
Oncer Ha Temneparypa: 37-70°C
MocTasyBatbe Ha BUCMHATa Ha TALHaTa BO TPU HUBOA: A3
MakcumanHa BucuHa Ha wuwe: 16 cm
Wi-Fi: 2,4 GHz
Oncer Ha ppekBeHuMja:
NHa MOKHOCT BO oncer:
Bpoj Ha nporpamu: 11 (10-20)
Marepwujan: PC, TputaH, ABS
[MonkuHa Ha Kabenot: 114 cm
Texuua: 3,7 kr
Anmensun: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.40N
1. MorpewHa Temneparypa
a) MpuTUCHETE r0 KOMYETO 33 BOAA HA NAHE/IOT NPe/ A3 ja NOATOTBUTE CMecaTa.
b) PauHo nocrasete NoBMCOKa Temnepatypa Ha Bogara.
2. MorpelwHa KOHUeHTpauuja
a) MNposeperte Aanu KOHTEjHEPOT 33 NPas e NPABU/IHO WHCTAMPaH.
b) PepoBHO uMCTETE rO OTBOPOT HA AHOTO Ha KOHTEjHEPOT 33 Npas.
) Mposepete Aa/ M KOHUEHTPAUKjaTa € NPaBUAHO NOCTaBeHa.
3. Hema oarosop Ha naHenot
a) Mpobajre pasnnyHM HAUMHN HA NPUTUCKAHLE Ha KOMYMHATA, KAKO JONIMO MW KPATKO NPUTUCKabE.
b) MposepeTe 43NN NPUKAYHOKOT € NOBP3aH CO U3BOPOT Ha HaMOjyBakbE 1 13 KOMUETO Ha 3a/1HMOT A/ Ha MALLIMHATA € BKAY4eHO.
€) Be monume umajte npeasus Aeka ce notpebHU 3-8 ceKyHAM 3a 3arpesatbe Nno NpUTUCKarbe Ha konyeto Start uan Water.
d) Mposeperte fanu ApYruTe MHAMKATOPU HA NAHENOT TPENKAAT BO LPBEHO.
4. mneko OKO/lY OTBOPOT Ha AHOTO Ha KOHTE]HEPOT 3a Npas
a) Mopaau aHa ata ¢ HOPMA/IHO € /11 O/ MPALLOKOT /1 OCTaHe OKO/Y OTBOPOT.
b) PepoBHO uMcTETE rO OTBOPOT HA AHOTO HA KOHTEjHEPOT 33 Npas.
) Mposepete a1 Ae/I0BUTE HA KOHTEJHEPOT 3a NPaB Ce NPaBUHO CKONEHMU.
5. MNpawoKoT 3a MNeKo OCTaHyBa BO NeBaKoT
a) J1eBaKoT e eAMHCTBEHOTO MECTO Kafle WTO MAGYHUOT NPaB Ce Mellia Co BOAa, Na € HOPMA/HO /13 OCTaHe Ma/iKy NPpaB BO 1eBaKOT. MOTPEBHO e PeAoBHO Aa Ce MMe U UCnAaKHYBa
neBakoT.
b) Mposepete ganu n3bpaHara KOHLUEHTPALM]ja € MOBMCOKA O/, NPeA/IoKeHaTa ako 3abeneunTe AeKa 0CTaHyBa NpemHory npas.
€) OCTaToKOT 0f1 NPaB BO /1EBAKOT MOXe Aa 61/le MPEAN3BMKAH O/ BUCOKA BN@XHOCT Ha BO3AYXOT.
d) Tonemara pasnuka nomefy cobHata TemnepaTypa 1 TemnepaTypara Ha BO/1aTa MOXKe Aa NPE/M3BIKa CO3/}aBatbe napea, Nopaau WTO NPpasTa OCTaHysa.

16. TAPAHLIMOHHA KAPTA/XANBU

Mpou3BOAOT e NOKPUEH CO 24-MeceyHa r ja. Ycnosute n Te Ha T jata moxe fa r1 Hajaete Ha: https://neno.pl/gwarancja

[Letanu, nHOpMaLMM 3a KOHTAKT U aApecaTa Ha CepBUCOT MOXKe Aa 1 HajaeTe Ha: https://neno.pl/kontakt

CneunduKaLmnUTe U COAPIKMHATA HA KOMMN/IETOT MOXKE Aa Ce MeHyBaaT 6e3 npeTxogHa Hajasa. Ce U3BMHYBaMe 33 eBEHTYa/IHUTE HeNpUjaTHOCTH .

KGK Trend u3jasysa aexa ypeaoT Lente e BO COMAcHOCT €O CylWTUHCKMTE Bapatba Ha [lupekTusata 2014/53/EY. TeKCTOT Ha Aeknapauujata MoXe Aa ce Hajae Ha:
https://neno.pl/ /poc/ ja-c lente.pdf




MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,
0 dispositivo Neno Lente Smart que adquiriu € um preparador de leite em pé. O dispositivo prepara automaticamente uma mistura pronta de leite em p6 e agua. Por favor, leia o manual
do utilizador antes de utilizar o aparelho.

01. PRECAUCOES

Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez, leia atentamente o manual do utilizador e guarde-o para referéncia futura.

Utilize o dispositivo apenas conforme descrito no manual e apenas para o fim a que se destina.

Nao coloque o dispositivo em locais onde possa cair numa pia, banheira ou outro recipiente com agua.

Nao pulverize a estrutura com agua nem deite agua sobre ela durante a limpeza.

Nao ligue nem desligue o dispositivo com as maos molhadas (risco de choque elétrico).

Certifique-se de que a tensdo na tomada é compativel com as especificagdes do dispositivo.

Ligue a ficha corretamente e utilize uma tomada devidamente ligada a terra.

Nao utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo ou a ficha estiverem danificados.

Nunca utilize o dispositivo se este tiver caido, se estiver rachado ou danificado de alguma forma.

Nao coloque o dispositivo numa superficie irregular; coloque-o numa superficie estavel.

Mantenha o dispositivo afastado de superficies quentes, altas temperaturas e chamas abertas.

Para evitar o sobreaquecimento, coloque o dispositivo num local fresco e seco e ndo o exponha a luz solar direta.

Nao insira quaisquer objetos estranhos no dispositivo.

Nao tente reparar ou modificar o dispositivo por conta prépria; contacte um centro de assisténcia autorizado caso surjam quaisquer problemas.

Tenha especial cuidado ao utilizar o dispositivo ou os acessérios na presenga de criangas.

Mantenha o dispositivo e o cabo de alimentagdo fora do alcance das criangas.

0 dispositivo ndo deve ser utilizado por pessoas com limitag@es fisicas, sensoriais ou mentais, nem por pessoas inexperientes (incluindo criangas) sem supervisdo ou instrugdes.
Antes da primeira utilizagdo, lave todas as pegas que entrardo em contacto direto com agua ou leite em pé em agua morna e deixe-as secar completamente.

Utilize sempre 4gua fervida (ou agua engarrafada adequada para leite em pd) arrefecida até a temperatura ambiente; a d4gua excessivamente quente pode danificar o aparelho.
A utilizagdo de dgua ndo fervida pode prejudicar a satide do seu bebé.

Utilize sempre biberGes limpos e esterilizados para preparar o leite.

Ap6s preparar o leite, verifique sempre a sua temperatura antes de alimentar o seu bebé (por exemplo, no pulso/m3o) para evitar queimaduras.

Alimente o bebé com o leite preparado imediatamente; ndo guarde o leite em pé que sobrar.

Dependendo das condiges (por exemplo, a altura do biberdo), podem aparecer bolhas de ar na superficie do leite — espere até que desaparecam antes de dar de mamar ao seu
bebé.

Desligue o aparelho antes de desmontar os acessérios de limpeza.

Nao lave nenhuma pega do aparelho na maquina de lavar louga.

Nao esterilize, ferva ou coloque no micro-ondas nenhuma parte do aparelho.

N3o utilize esponjas abrasivas ou agentes corrosivos/solventes (por exemplo, gasolina, acetona) para a limpeza.

Limpe regularmente pegas como o funil, o recipiente de pé e o interior do depdsito de dgua.

Deite apenas férmula seca no recipiente de pé —ndo o encha com outras substancias para evitar contaminagdo e danos.

Se o produto estiver danificado, ndo tente reparé-lo por conta prépria. Deve ser substituido por um centro de assisténcia autorizado.

Durante a utilizagdo, quando o recipiente estiver cheio de leite em pd, abra a tampa apenas quando necessario ou ao adicionar leite em pé. Abri-la com demasiada frequéncia
permitira a entrada de ar e poderd reduzir a qualidade do leite.

02. DESCRIGAO DO PRODUTO

Figura A
1. Painel tatil
2. Bandeja ajustavel — trés niveis
3. Recipiente para o leite em pd
4. Depdsito de agua
5. Botdo de ligar

Figura B
6. Tampa
7. Elemento misturador
8. Raspador

9. Recipiente para pd

10. Tampa do bico

11.Bocal de dosagem

12.Base removivel da bandeja
13.Bandeja ajustavel

14. Caixa

15.Tampa do depésito de dgua

03. DESCRIGAO DO PAINEL DE CONTROLO
Figura C
. fcone que indica conectividade sem fios.
. fcone que indica baixo nivel de agua no depésito.
icone que indica que o nivel de leite em pd no recipiente esta demasiado baixo.
. icone que indica que n3o foi detetada nenhuma garrafa no tabuleiro. (Figura A —2)
icone que indica que o bico de distribuicdo ndo foi detetado. (Figura A — 10/11)
icone de bloqueio
. Botdo ,+”
Botdo de selegdo do modo LIMPEZA
Botdo de selegdo do modo AGUA
Botio de selegdo de INICIO/concentragio
Botdo de ajuste da temperatura
Botdo de ajuste do volume
. Botzo «-» e bloqueio do ecra
. Visor de temperatura/volume/concentragdo
. Simbolo de temperatura [°C]
Simbolo de volume [ml]

POZZIrASTIOMMOUO®R

04. ANTES DE UTILIZAR
1. Coloque o dispositivo numa superficie estavel, seca, dura e plana.
2. Abra a tampa do dispositivo (Figura B-6). Retire e limpe cuidadosamente o bico de distribui¢do (Figura B-11), o recipiente de pé (Figura A-3) e o depdsito de agua (Figura A-4),
conforme ilustrado nas Figuras D e E.
3. Seque bem e volte a montar todos os componentes, certificando-se de que estdo corretamente posicionados (Figura F/1).
NOTA: Certifique-se de que a seta no raspador (Figura B-8) estd devidamente alinhada com a seta no recipiente de p6 (Figura B-9).
4. Deite a formula seca no recipiente de po (Figura B—9).
NOTA: A quantidade de leite vertida deve situar-se entre as linhas MIN e MAX.



5. Encha o depésito de dgua (Figura A — 4) levantando a tampa do depésito (Figura B — 15) e deitando 4gua fervida a uma temperatura que ndo exceda os 37 °C, sem ultrapassar a
linha MAX.

NOTA: O recipiente pode ser retirado do aparelho e levado para ser enchido, conforme ilustrado na Figura G. Para o voltar a colocar, deslize-o sobre a guia, conforme ilustrado na

Figura H.

6. Ligue o aparelho a fonte de alimentagdo. Os icones aparecerdo no painel de controlo (Figura A—1) e o aparelho emitira um nico sinal sonoro.

NOTA: Se o aparelho ndo iniciar ap6s ligar a alimentagdo elétrica, ligue o botdo de alimentagdo (Figura A—5).

7. Coloque a garrafa no tabuleiro (Figura A — 2), ajustando o tabuleiro a altura adequada.

NOTA: A bandeja deve ser posicionada de forma a que o sensor detete a garrafa. Por exemplo, uma garrafa mais baixa exigira que a bandeja seja posicionada mais acima.

8. Certifique-se de que todas as pegas estdo corretamente instaladas, verificando os icones no painel de controlo (Figura 1 - 1).

NOTA: Equipado com sensores de seguranga, o dispositivo comegara a funcionar quando todas as pegas estiverem corretamente instaladas e nenhum icone visivel no painel de controlo

indicar um erro.

9. Recomenda-se realizar um ciclo de limpeza apds cada arranque do dispositivo. Para tal, prima o botdo CLEAN (Figura C — H) no painel de controlo (Figura 1 —1).

05. DESCRIGAO DO MODO DE LIMPEZA E DOS MODOS DE AGUA
1. MODO AGUA (Figura C - 1) — neste modo, o dispositivo distribuiré apenas dgua.
a) Defina o volume de dgua utilizando o botdo VOLUME (Figura C — L), definindo o volume pretendido com os botdes «+» (Figura C — G) ou «-» (Figura C— M).
b) Defina a temperatura da dgua utilizando o botdo TEMP (Figura C - K), ajustando a temperatura pretendida com os bot&es «+» (Figura C — G) ou «-» (Figura C— M).
€) Prima o botdo WATER (Figura C — 1) para iniciar o modo de dgua.
2. MODO DE LIMPEZA (Figura C - H) - para iniciar a lavagem automatica dos tubos e do bico de distribui¢do, prima o botdo CLEAN.
urante a limpeza, deve ser colocado um recipiente com um volume minimo de 300 ml na bandeja.
urante a limpeza, a 4gua pode atingir temperaturas de até 70 °C, por isso tenha cuidado, pois existe risco de queimaduras.

06. DESCRIGAO DOS INDICADORES
a) Indicador de conectividade sem fios (Figura C— A) — um icone intermitente indica que o emparelhamento com um dispositivo mével foi iniciado.
b) Indicador de nivel baixo de dgua no depésito (Figura C — B) — quando este icone aparece, significa que ndo ha dgua suficiente no depdsito. Adicione dgua, mas ndo exceda o nivel
MAX.
Indicador de nivel de leite no recipiente de pé (Figura C - C) — este icone indica que ha pouca férmula no recipiente de pé6. Desaparafuse a tampa e adicione férmula, certificando-se
de que o nivel MAX n3o é excedido.
d) Indicador de detecdo de garrafa (Figura C— D) — este icone indica que o dispositivo ndo detetou uma garrafa no tabuleiro. Coloque a garrafa no tabuleiro. Se o sensor continuar sem
a detetar, instale o tabuleiro mais acima, numa das 3 posi¢des de montagem.
e) Indicador do bico de distribui¢do (Figura C - E) — se este icone aparecer, significa que o dispositivo ndo detectou o bico de distribui¢do. Instale-o conforme mostrado na Figura C10I.
Indicador de bloqueio (Figura C—F) - apés 5 minutos de inatividade, o ecr desliga-se e apenas o icone de bloqueio (Figura C— F) e 0 botio «-»/bloqueio do ecré (Figura C— M) ficam
visiveis. Para desbloquear o dispositivo, mantenha premido o botdo de bloqueio (Figura C— M) durante 5 segundos e o painel de controlo ficara novamente ativo.
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07.DESCRICAO DOS SIMBOLOS DA APLICAGAO MOVEL (Figura T-5)
. Modo de dosagem da mistura

. Modo de dosagem de agua

Modo de limpeza

. Blogueio

. Selegdo do volume de dgua/mistura dispensado

Selegdo da temperatura da dgua/mistura dispensada

. Selegdo da concentragdo

OMmMOoON®P>

08. PREPARAGAO DA MISTURA DESCRICAO DA PREPARACAO - SELECAO DO PROGRAMA DE CONCENTRACAO
O dispositivo dispde de 11 programas de regulagdo da concentragdo, que vao de C10 a C20. Para preparar a concentragdo correta de leite em pd, selecione o programa adequado.

Para calcular qual a férmula que corresponde a que esta a utilizar, verifique quantos gramas pesa uma colher de medida. Esta informagdo pode ser encontrada na embalagem da férmula
ou no site do fabricante (se utilizar normalmente uma colher de medida por cada 30 ml de agua).
Em seguida, para calcular qual o programa adequado, utilize a seguinte formula:

Capacidade em gramas por colher x 3,33 = programa a definir na maquina de leite em po.

Exemplo: uma colher pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65
0 programa a definir na maquina de leite em pé é o C17 (arredondado para cima).

Se a mistura estiver demasiado liquida, aumente o nivel em um, ou, se necessario, em dois niveis do programa, caso continue demasiado liquida. Alguns tipos de leite modificado podem
resultar num rendimento de leite ligeiramente inferior.

Se for o contrario, utilize um programa inferior.

Para selecionar o programa de concentragcdo adequado, mantenha premido o botdo START (Figura C - J) no painel de controlo (Figura A - 1) durante 5 segundos. Quando os simbolos C10 a
C20 aparecerem, selecione o programa adequado utilizando os botdes «+» (Figura C - G) ou «-» (Figura C - M).

09. INICIO DO TRABALHO

1. Prima o botdo VOLUME (Figura C — L) e utilize os botdes «+» e «-» no painel de controlo (Figura A — 1) para definir o volume adequado da mistura dispensada.

2. Prima o botdo TEMP (Figura C - K) e utilize os botdes «+» e «-» no painel de controlo (Figura A - 1) para definir a temperatura adequada para a mistura a dispensar.

3. Prima o botdo START (Figura C—J) no painel (Figura A — 1). Depois de premir o botdo START, aparecera um icone intermitente no visor (Figura C - N) e a mistura estara prontaem 3 a

8 segundos. (Enquanto a mistura estiver a ser preparada, premir novamente o botdo START ira pausar o processo de preparagao).

NOTA: Devido as variages das condi¢des ambientais, podem aparecer bolhas na superficie do leite. Por favor, aguarde até que as bolhas desaparegam antes de alimentar o seu bebé.
NOTA: A quantidade (ml) indicada refere-se apenas ao volume de agua e ndo inclui a férmula adicionada durante a preparagdo. A quantidade final de leite pronto a beber no biberéo é a
soma da agua e da férmula. A margem de erro possivel é de aproximadamente 10 ml.

10.LIMPEZA

a) Bocal: ative 0 modo LIMPEZA (ver ponto 5) apés cada utilizagdo do aparelho.

b) Recipiente de po: limpe apds esvaziar completamente (ou apds 7 dias) com dgua morna. O bico de pé6 deve ser limpo uma vez por dia.

c) Depdsito de dgua: enxague o interior do depésito de 4gua com dgua morna pelo menos uma vez a cada 3 dias.
NOTA: As pegas devem ser lavadas com agua morna (ndo quente). Nao coloque o funil, o recipiente de p6 ou o depésito de dgua na maquina de lavar louga, no esterilizador ou no micro-
-ondas. As altas temperaturas podem causar danos e deformagdes.
Ap0s lavar as pegas, deixe-as secar ou seque-as com um pano. Antes de voltar a montar, certifique-se de que ndo resta dgua em nenhum local. Caso contrario, a formula podera ficar himida.
NOTA: O p6 seco pode ser removido do aparelho utilizando a escova incluida no conjunto.

11. CALIBRAGAO DO VOLUME DE AGUA
Efetue a calibragdo se o aparelho deitar demasiada ou pouca agua de cada vez.
1. Coloque uma garrafa ou outro recipiente de medi¢do na bandeja (Figura 1 —2).
2. Defina o volume pretendido utilizando o botdo VOLUME (Figura C—L).
3. Prima o botdo WATER (Figura C — ) e verifique o volume de dgua dispensado.
4. Se aquantidade de dgua estiver incorreta, entre no modo de calibragdo mantendo premido o botdo VOLUME (Figura C—L).
5. Defina a correcio utilizando os botdes «+» e «-» no painel de controlo (Figura A— 1).
Se o dispositivo servir muito pouco, prima «+» para aumentar a compensagio em 1%.
Se o dispositivo servir 4gua a mais, prima «-» para diminuir a compensagio em 1%.
NOTA: O intervalo de ajuste é de =5 a +5 (ou seja, méax. +5%).
A seguinte formula pode ser utilizada para a calibragao:



4
K= ( - 1) *100%
Vactual .
Veer. — volume definido no dispositivo
Voctual . — volume real colocado na garrafa

K — coeficiente de calibragao (fator de corregao)

Exemplo: Se o dispositivo estiver configurado para dispensar 120 ml de dgua, mas na realidade dispensar 115 ml, o fator de corre¢do pode ser determinado utilizando a férmula acima:
K= (—7 1) *100% = 4,38 > 4
115
0 valor deve ser arredondado. Neste caso, ao calibrar, defina 4.
6. Verifique o efeito vertendo dgua com os mesmos parametros e, se necessario, corrija o valor em mais 1% (até o resultado estar correto).
NOTA: Se a diferenga no volume de 4gua for maior, contacte um centro de assisténcia autorizado.

12.LIGAGAO A APLICAGAO MOVEL
1. Descarregue e instale a aplicagdo TUYA no seu telemovel.
2. Inicie a aplicagdo TUYA.
3. Certifique-se de que o dispositivo estd ligado.
4. Mantenha premido o botdo «+» (Figura C — G) durante 3 segundos. O icone de conectividade sem fios (Figura C — A) devera comegar a piscar.
5. No ecrd inicial da aplicagdo TUYA, no canto superior direito, toque em «Adicionar dispositivo». (Figura T-1)
6. Nas categorias disponiveis, selecione «Pequenos eletrc ésticos» e, em seguida, selecione o dispositivo «Dispensador de leite (Wi-Fi)». (Figura T2)
7. Selecione «O dispositivo esta ligado e o LED esta a piscar ou ouvi um som» (Figura T-3) e, em seguida, «Piscar rapidamente» (Figura T-4).
8. 0 painel de controlo aparecerd na aplicagdo TUYA (Figura T-5) e o dispositivo estara pronto a utilizar.

13.PERGUNTAS FREQUENTES
1. Descrigdo dos erros no visor:
e E1, E2 - contacte um centro de assisténcia autorizado.
e E3-Temperatura da dgua demasiado elevada — aguarde que o aparelho arrefega. Se a mensagem voltar a aparecer, contacte um centro de assisténcia autorizado.
e E4-Temperatura da dgua no depdsito demasiado elevada — substitua a dgua do depdsito por dgua a uma temperatura ndo superior a 37 °C.

14. ESPECIFICAGOES

Capacidade do depdsito de dgua: 2,3 L
Capacidade do recipiente de leite: 300 g
Poténcia de entrada: 220-240 V/50 Hz

Poténcia: 2200 W

Sensores: Detecgdo do funil, detecgdo de nivel baixo de dgua, detecgdo de nivel baixo de formula, detecgdo do biberdo.
Intervalo de regulagdo do volume: 30-240 ml
Intervalo de regulagio da temperatura: 37-70 °C
Ajuste da altura da bandeja em trés niveis: sim
Altura maxima do biberdo: 16 cm

Wi-Fi: 2,4 GHz

Intervalo de frequéncia:

Poténcia maxima de éncia na faixa de
Nuamero de programas: 11 (10-20)

Material: PC, Tritan, ABS

Comprimento do cabo: 114 cm

Peso: 3,7 kg

Dimensdes: 33,2 x 18 x 34,8 cm

15.PERGUNTAS FREQUENTES
. Temperatura incorreta
a) Prima o botdo «Agua» no painel antes de preparar a mistura.
b) Defina manualmente uma temperatura da dgua mais elevada.
. Concentragdo incorreta
a) Certifique-se de que o recipiente de pd esta corretamente instalado.
b) Limpe regularmente a abertura na parte inferior do recipiente de pé.
c) Verifique se a concentragdo esta definida corretamente.
. Sem resposta no painel
a) Experimente diferentes formas de premir os botdes, como premir de forma prolongada ou breve.
b) Verifique se a ficha esta ligada a fonte de alimentacdo e se o botdo na parte de tras da maquina esta ligado.
¢) Tenha em atengdo que o aquecimento demora entre 3 a 8 segundos apds premir o botdo «Start» ou «Water».
d) Verifique se outros indicadores no painel estdo a piscar a vermelho.
. O leite em p6é modificado permanece a volta da abertura na parte inferior do recipiente de p6é
a) Devido a viscosidade da férmula em p6, é normal que fique algum po a volta da abertura.
b) Limpe regularmente o orificio na parte inferior do recipiente de pé.
c) Verifique se as pecas do recipiente de p6 estdo montadas corretamente.
. O leite em p6 permanece no funil
a) O funil é o nico local onde o leite em pé se mistura com a dgua, pelo que é normal que fique algum pé no funil. E necessario lavar e enxaguar o funil regularmente.
b) Verifique se a concentragdo selecionada é superior a concentragdo sugerida caso verifique que fica demasiado pé.
c) Os residuos de p6 no funil podem ser causados por elevada humidade do ar.
d) Uma grande diferenca entre a temperatura ambiente e a temperatura da dgua pode causar a formagdo de vapor, o que faz com que o leite em pé permaneca no funil.
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16. CARTAO DE GARANTIA/RECLAMAGOES

0 produto esta coberto por uma garantia de 24 meses. Os termos e condi¢des da garantia podem ser consultados em: https://neno.pl/gwarancja
Os detalhes, informagdes de contacto e o enderego do servigo podem ser consultados em: https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contetdo do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa por qualquer inconveniente .

A KGK Trend declara que o dispositivo Lente cumpre os requisitos essenciais da Diretiva 2014/53/UE. O texto da declaragdo pode ser consultado em:
https://neno.pl/ /DOC/ it lente.pdf




przewody) lub podzespotéw (na przykiad baterie, jesli dotaczono) nie mozna wyrzucac razem z odpadami gospodarczymi. Wtasciwe dziatania w wypadku koniecznosci
utylizacji urzadzen czy podzespotow (na przyktad baterug ) 2 | |
Utzllzac{a odlega wers“ przeksztatconej dyrektywz Wi E%ZQIZ/lS/U oraz rozporzadzeniu (UE) 2023/1542, zmieniajace dyrektywe 2008/98/WE i rozporzadzenie
(UE) 20: ,9))1020 oraz ucl '7ce dyrektywe 2006/66/WE. Wtasciwa utylizacja urzadzenia zapobiega degradacji srodowiska naturalnego. Informacje o punktach zbiorki

0 ylaj ! > :
urzadzen wydajg wiasciwe wiadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadow zagrozona jest karami pr prawem 3zujgcym na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze,
E lub ich recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiorki, w ktorym zostanie ono bezptatnie przyjete.

components (e.g., batteries, if included), must not be disposed of with household waste. Instead, these items should be taken to an approgriate collection point where
they will be accepted free of charge for proper disposal or recycling. This requirement is in accordance with the revised WEEE Directive (2012/19/EU) and Regulation
(EU{ 2023/1542, which amends Directive 2008/98/EC and Regulation (EU) 2019/1020, and repeals Directive 2006/66/EC. Proper disposal of such devices helps g{event

mmmm €nVironmental damage. Information on local collection points is available from the relevant municipal authorities. Improper disposal of waste may be subject to
penalties under applicable local laws.

EThe crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic equipment, including accessories (such as power supplies or cables) and

Netzteile oder Kabel) und Komponenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden diirfen. Stattdessen sollten diese Gegenstande zu

einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden, wo sie kostenlos zur ordnungsgemaRen Entsor;un_g oder zum Recycling angenommen werden. Diese Anforderung

entspricht der Uberarbeiteten WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) und der Verordnung (EU) 2023/1542, die die Richtlinie 2008/98/EG und die Verordnung (EU) 2019/102

andert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnungsgemaRe Entsorﬁung solcher Gerate tragt dazu bei, Umweltschaden zu vermeiden. Informationen zu lokalen
_hdSammﬁ\stellen sind bei den zustidndigen kommunalen Behorden erhaltlich. Die unsachgemaRe Entsorgung von Abfallen kann nach geltendem lokalem Recht mit Strafen
geahndet werden.

j ,Das Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist darauf hin, dass unerwiinschte el\ektrische oder eledk_tronWSChe Gerite, einschlieBlich Zubehor (z. B.

alimentations électriques qu les cables) et les composants (par exemple, les piles, le cas échéant), ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Ces articles

doivent plutot étre apportés a un point de collecte approprie ou ils seront acceptés %ratult_emeny pour étre éliminés ou recyclés de m:

est conforme a la directive DEEE révisée (2012/19/UE) et au réglement (UE) 2023/1542, qui modifie la directive 2008/98/CE et le réglement (UE) /1020, et abroge

mmmm |2 directive 2006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils contribue a prévenir les dommages environnementaux. Les informations sur les points de collecte

i kI)clx:aux sont disponibles aupres des autorités municipales compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible de sanctions en vertu des lois locales
applicables.

E\/Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements électriques ou électroniques usagés, y compris les accessoires (tels que les

aniere adé%%e. Cette exigence

Symbol pFeskrtnuté popelnice na koleckdch znamena, Ze nezadouci elektrickd nebo elektronicka zafizeni, véetné pfislusenstvi (napf. pafféjgci zdroje nebo kabely) a

squcasti (napr. baterie, pokud jsou soucasti zarizeni), nesmi, :)Jt likvidovana spolu s béznym domdacim odpadem. Misto toho by tyto pres meyv/melg byt odvezenhdo

prislusného sbérného mista, kde budou ,zplagnevprwﬁatg k Fadné likvidaci nebo rec{k\acl. Tento pc v souladu s smérnici WEEE ?I 2, J

nafizenim (EU) 2023/1542, kterym se | smérnice 2008/98/ES a nafizeni (EU) 2019/1020 a zrusu; érn /66/ES ikvidace t omah:

predchazet poskozeni zivotnihg prostredi. Informace o mistnich sbérnych mistech jsou k dispozici u pfislusnych obecnich tradu. Nespravna likvidace odpadu muze byt
W o dle platnych mistnich zakont predmétem sankci.

kable) a komponentov (napr. batérie, ak su sucastou zariadenia), sa nesmu likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné odniest do

Symbol preskrtnutého kontajnera na kolieskach znamend, ze nepotrebné elektrické alebo elektronické zariadenia, vratane prisludenstva (napr. napéjacie zdroje alebo

prislusného zberného miesta, kde ich bezplatne prijmu na riadnu likvidaciu alebo r_ecglkla_ciu. Této poziadavka {e v sulade s revidovanou smernicou WEEE,(ZOIZ(I_Q EU)

a nariadenim (EU) 2023/1542, ktorym sa meni a dopliia smernica 2008/98/ES a nariadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zrusuje smernica 2006/66/ES. Spravna likvidacia

mmmm takychto zariadeni pomdha predchadzat poskodeniu zivotného [prostredla. Informadcie o miestnych zbernych miestach su k dispozicii na prislusnych mestskych Gradoch.
a

Nespravna likvidacia odpadu méze podliehat sankciam podla platnych miestnych zékonov.

o

pleresattel dthizott kerekes szemetes ssimbolum jelz, hogy a nem kivant elekiromos vagy elektgonikus berendezéseket, beleértve a tartozékokat (pl. tipegységek vagy
ha vannak), nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett ezeket a arﬁ/aka} megfelelo
e

gyujtéhelyre kell vinni, ahol ingyenesen atveszik Gket a megfelel6 artalmatlanitas vagg djrahasznositas celjabol. Ez a kovetelmény 6sszhangban van a feliilvizsgalt WEEE
iran elvvelé_quz/w/EU) és az (EU) 2023/1542 rendeletével, amely modositja a 2008/98/EK iranyelvet és az (EU) 2019/1020 rendeletet, és hatalyon kivil helyezi a
mmmm 2006/66/EK irdnyelvet. Az ilyen eszkozok megfeleld artalmatlanitasa segit megeldzni a kornyezeti karokat. A hel kkal k [ nformaciok a lel

. A helyi gy(
6nkormanyzati hatosagoktdl szerezheték be.’A hulladék nem megfeleld artalmatlanitasa a helyi torvények szer\'ntiijntethetb’.

Symbolen med den 6verkorsade suocrmn_naq indikerar att o6nskad elektrisk eller elektronisk utrustning, inklusive tillbehor (t.ex. strémforsorjning eller kablar) och
komponenter (t.ex. batterier, om sadana ingar), inte far kasseras tillsammans med hushallsavfall. Istallet ska dessa foremal Iamnas till en lamplig ms_amlmgsglats dar de
tas emot kostnadsfritt for korrekt kassering eller dtervinning. Detta krav &r i enlighet med det reviderade WEEE-direktivet (2012/19/EU) och forordning (EU) 2023/1542,
som andrar direktiv 2008/98/EG och forordning (EU) 2019/1020 och upphaver direktiv 2006/66/EG. Korrekt avfallshan_tennF av sadana enheter bidrar till att forebygga
il S z‘a_ orl. Il?flcr‘manon om lokala | allen finns fill, lig hos berorda k myndigheter. Felaktig avfallshantering kan leda till pafoljder enligt
lampliga lokala lagar.

Yliviivattu plérillé varustettu roskakori -symboli tarkoittaa, ettd kaytosta poistettuja sahko- tai elektroniikkalaitteita, mukaan lukien lisévarusteet (kuten virtaléhteet tai
kaapelit) ja komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan ndma tuotteet on vietdva asianmukaiseen kerdyspisteeseen,
Jzossa ne otetaan vastaan maksutta asianmukaista havittamista tai kierratysta varten. Tama vaatimus on tarkistetun WEEE-direktiivin (2012/19/EU) ja asetuksen geuj
023/1542 mukainen, jolla muutetaan direktiivia 20 /EY ja asetusta (EU) 2019/1020 ja kumotaan direktiivi 2006/66/EY. Tallaisten laitteiden asianmukainen
havittdminen auttaa ehkaisemadn ymparistovahinkoja. Tietoa paikallisista kerdyspisteistd saa asianomaisilta kunnallisilta viranomaisilta. Jatteiden virheellinen

B hjvittaminen voi johtaa rangaistuksiin sovellettavien paikallisten lakien nojalla.

kabler) og komponenter (for eksempel batterier, hvis jnkludeng( ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. | stedet skal disse gjenstandene leveres til et egnet

innsamlingssted_hvor de vil bli mottatt gratis for riktig avhending eller menvlnnlnlgg, Dette kravet er i samsvar med det reviderte WEEE-direktivet (2012/19/EU) og

forordning (EU) 2023/1542, som endrer direktiv 2008/98/EF og forordning SEU) 2019/1020, og opphever direktiv 2006/66/EF. Riktig avhending av slike enheter bidrar

til a forhindre miljgskader. Informasjon om lokale innsamlingssteder er tilgjengelig fra de relevante kommunale myndighetene. Ukorrekt avhending av avfall kan
BN medfgre straffer i henhold til gjeldende lokale lover.

\‘ ,Det overkrlssede symbolet med hjul pa en sgppelkasse indikerer at ugnsket elektrisk eller elektronisk utstyr, inkludert tilbehgr (for eksempel strgmforsyninger eller

komponenter (f.eks. batterier, hvis de er inkluderet e ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald. | stedet skal disse genstande afleveres pa et passende

indsamlingssted, hvor de modtages_gratis til korrekt bortskaffelse eller Eenanvende\s_e. Dette krav el melse

(2012/19/EU) %gforprdnmg (ElQ 023/1542, som @ndrer direktiv 2008/98/EF og forprdnm%'(EU) 2019/1020 og ophaever direktiv 2006/66/EF. Korrekt bortskaffelse af
fa— sadanne enheder hjaelper med at forhindre miljgskader. O?Iysnm er om lokale indsamlingssteder kan fas hos de relevante kommunale myndigheder. Forkert
bortskaffelse af affald kan medfgre sanktioner i henhold til geeldende lokal lovgivning.

Det overstreget sY(mboI med en affaldsspand pa hju'l qEEiver,.at ugnsket elektrisk eller elektronisk'udsty‘, herunder tilbehgr (f.eks. str¢mforﬂ:ninger eller kabler) og
, |
E r i overensstemmelse med det reviderede WEEE-direktiv

Het door%estreepte symbool van een afvalcontainer geeft aan dat ongewenste elektrische of elektronische apparatuur, inclusief accessoires (zoals voedingen of kabels)

en onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien aanwezig), niet bij het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In plaats daarvan moeten deze artikelen naar een

eschikt inzamelpunt worden %ebracht, waar ze gratis worden Fseacceptegrd voor correcte verwijdering of recnclm . Deze vereiste is |n_ove_r_eenstemmm% met de

erziene AEEA—rlchtlgn (2012/19/EU) en Verordening (EU. 2023]/ 42, die Richtlijn 2008/98/EG en \/erordenlngk(E ) 2019/1020 wijzigt en Richtlijn 2006/66/EG intrekt.

mmmm Een correcte verwijdering van dergelijke apparaten helpt mil ieuschade te voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten is verkrijgbaar bij de betreffende
gemeentelijke autoriteiten. Onjuiste verwijdering van afval kan worden bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

cables) y los componentes (por ejemplo, las pilas, si las hay), no deben desecharse con la basura doméstica. En su lugar, estos articulos deben llevarse a un punto de

recogida adecuado, donde se aceptaran de forma gratuita para su correcta eliminacion o reciclaje. Este requisito se ajusta a la Directiva RAEE revisada 12012}’19/UEJ y

al Reglamento (UE) 2023/1542, que modifica la Directiva 2008/98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1020, y deroga la Directiva 2006/66/CE. La eliminacion adecuada de

estos dispositivos ayuda a prevenir dafios medioambientales. La informacion sobre los puntos de recp%id_a ocales esta disponible en las autoridades municipales
B crtinentes. La eliminacién inadecuada de los residuos puede estar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion local aplicable.

EEI simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electronicos que ya no se desean, incluidos los accesorios (como fuentes de alimentacién o

e icomponenti (ad esempio le batterie, se incluse), non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Questi articoli devono invece essere portati presso un punto
di raccolta appropriato, dove saranno accettati Eratultamente per essere smaltiti o riciclati in modo adeguato. Questo re%uls\to & conforme alla direttiva RAEE
modificata (2012/19/UE) e al regolamento (UE) 2623/1542, che modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento (UE) 2019/1020 e abroga la direttiva 2006/66/CE. I

mmmm COrretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire danni all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili presso le autorita
comunali competenti. Lo smaltimento improprio dei rifiuti puo essere soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi locali applicabili.

E” simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche o elettroniche non i utilizzate, compresi gli accessori (come alimentatori o cavi)

cablurile) si componentele (de exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie aruncate impreund cu deseurile menajere. In schimb, aceste articole trebuie duse la

uné}unct_ e colectare adecvat, unde vor fi acceptate gratuit pentru a fi eliminate sau reciclate in mod»coresrunzamr. Aceasta cerinta este in conformitate cu Directiva

DEEE revizuita (2012/19/UE) si Re%ula nentul (UE) 2023/1542, care modifica Directiva 2008/98/CE si Regulamentul (UE) 2019/1020 si abroga Directiva 2006/66/CE.

Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive contribuie la prevenirea daunelor aduse mediului, Informatii despre punctele locale de colectare sunt disponibile la
N autoritatile municipale competente. Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locald aplicabila.

Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice sau electronice nedorite, inclusiv accesorjile (cum ar fi sursele de alimentare sau

Simbol Erekr_i_ienog spremnika na kotacima oznacava da se neZeljena elektricna ili elektronicka oprema, ukljucujuci pribor (poput napajanja ili kabela) i komponente
(poput baterija, ako su ukchenef, ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Umjesto toga, te predmete treba odnijeti na odgovarajuce sabirno mjesto gdje ce se besplatno
grihvaﬁﬁ za pravilno odlaganje ili recikliranje. Ovaj je zahtjev u skladu s revidiranom Direktivom iz 2012/19)IUD) i Uredbom,_ (EZ) 2023/1542, koda mijenja Direktivu

008/98/1UD i Uredbom &Z) 2019/1020 i ukida direktivu iz 2006/66/IUD. Pravilno odlaganje takvih uredaja pomaze u,sprjecavanju ostecenja okolisa, Ir)_formaciﬂ‘e_ o
lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih opcinskih vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moZe rezultirati kaznama prema vazecim lokalnim
zakonima.

Simbol Erecrganog kontejnera na tockovima ukazuje na to da se nezeljena elektricna ili elektronska oprema, ukljucujuci zalihe (poput napajanja ili kablova) i komponente
(poput baterija ako su ukljucene), ne mogu baciti zajedno sa kucnim otpadom. Umesto toga, ove predmete treba odneti na o govara uce mesto prikupljania, 8 e Ce biti
Erlhvacenl besplatno za pravilno odlaganée ili sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev je u skladu sa revidiranom VEEE Direktivom (2012/19/EU) i Uredbom!E b1 23/1542,

0ja unosi_promene u Direktivu 2008/98/EC i Uredbu A(EUF2019[10?0 I ponistava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno odlaganje takvih uredaja pomaze u sprecavanju
ostecenja Zivotne sredine. Informacije o lokalnim mestima sakupljanja otpada mogu se dobiti od odgovarajucih opstinskih organa vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
W \oje rezuitirati kaznama prema vazecem lokalnom zakonu.

Precrtani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da neZelene elektricne ali elektronske naprave, vkljuéno z dodatki (kot so napajalniki ali kabli) in k entami (npr.

baterije, ¢e so prilozene), ne smeéo biti odlozene skupaj z g_ospodmﬁsklml_odpadkl. Namesto tegaJ_e treba tegredmete odnesti na ustrezno zbirno mesto, kjer jih bodo

b(ez’? [acno sj re&el\ za ustrezno o strandevanﬁe ali recikliranje. Ta zahteva ﬁe v skladu z revidirano direktivo WEEE (2012/19/EU) in Uredbo (EU) 2023/1547, ki s{)remln_]a

Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU) 2019/1020 ter rqzveqfvlja Direktivo 2006/66/ES. Pravilno odstranjevanje takih naprav pomaga prepreciti skodo okolju. Informacije
i

o lokalnih zbirnih mestih so na voljo pri pristojnih obcinskih organih. Neprimerno odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi zakoni.

To oUuBOAO TOU SLaypapuéVOU TPOXHA Kkadoy OgL OTL oL TuBOUNTOL NAEKTPLKOL '%n}\zkrpovmoi egomhigpol, cupmepAapBavopévwy Twy eEapTNUATWY
(6rwg Tpododotikd N KaAWSLA), kat Twv EEAPTARATWY (TL.X. UTATAPIEG, EQV TiE| l)\uugayovtmi, £V TIPETTEL VA, ATTOPPITTOVTOL ALl ME TA OLKLQKG amoppippata. Avt'
QUTOU, TAL AVTIKEIUEVQ QUTA TIPETIEL VAL LETADEPOVTQUL OE Km'q)\)w)\o ar%uslo GUANOYNG, Orou Ba yivovtat Sektd SwpPedv yla TNV KatdAAnAn anoppubn 9 QVaKUKAWGON.
Avtin unum]uréswm [l 8wvn HE TNV avaﬂzwpngsvn oéngm EEE MUIZ/IS/EE)'KC(I Tov kavoviopo (EE) 2023/1542, o onoiog tporornotel tnv 0dnyia 2008/98/EK kat
TQV Kavoviopuo (EE) 2,019}1 20 kat kotapyel Ty o6nyia 2006/66/EK, H cwoty omogplwn TETOLWV,GUOKEUWY cuuBaMgn otV npohr}\wn ™G TEPLBAAAOVTIKNG (Npiag.

. 1Anpo¢OopleG OYETIKA LE TA TOTUKA ONEL GUMOYNG SLatiBevtal amo TiG appoSLEG SNHOTIKEG apXEG. H akatdAANAn amoppubn anoPARTWY EVOEXETAL VL UTOKELTAL OE
KUPWOELG GUIdWVA HE TV LOXUOUTQ TOTUKY VOUOBESTAL.




Parkrustotais ritenu konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai elektroniskas iekartas, tostarp piederumi (pieméram, barosanas avoti vai kabe,liL un

komponenti ﬁplemeram baterijas, ja tas ir iekJautas), nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sis recesJRanodod atbilstosa savaksanas punkta, kur tas bez maksas

pienems atbilstosai afgfabasanai vai parstradei. ST raslbasatbil_st parskatitajai EEIA direktivai (2012/19/ES) un Regulai (ES) 2023/1542, ar ko groza Direktivu 2008/98/EK

un Regulu (ES) 2019/1020 un atce| Direktivu 2006/66/EK. Sadu iericu pareiza iznicinasana palidz novérst kaitejumu videi. Informacija pa[_\_/leteruem savaksanas punktiem
mmmm " Pie€jama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu iznicinasanu var tikt piemerotas sankcijas saskana ar piemerojamiem vietéjiem likumiem.

Perbrauktas ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar elektroniné jranga, jskaitant priedus (pavyzdZiui, maitinimo 3altinius ar kabelius) ir
komponentus (pavyzdziui, baterijas, jei yra), neturi but m?amg su buitinémis atliekomis. Vietoj to, sie daiktai turi buti nunesti j atitinkama surinki 3pun tq, kur jie
bus nemokamai Erumn tinkamam 3alinimui arPerdlrblmul. is reikalavimas atitinka perziuréta EEf atlieky direktyva (2012/19/ES) ir [eglamentg (ES) 2023/1542, kuris i3
dalies keicia direktyva 2008/98/EB ir reglamenta (ES) 2019/1020 bei panaikina direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy prietaisy salinimas padeda iSvengti zalos aplinkai.
Informacija apie vietinius surinkimo punktus galima gauti i$ atitinkamy savivaldybiy institucijy. Netinkamas atlieky salinimas gali buti baudziamas pagal galiojancius
m Vietos jstatymus.

Labikriipsutatud ratastega priigikasti simbol tahistab, et soovimatuid elektri- voi elektroonil dmeid, seall li dmeid (nt toitealli voi kaablid) ja
komponente (nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi karvaldada koos olmejastmetega. Need esemed tuleb viia asjakohasesse kogumispunkti, kus need vdetakse tasuta
vastu nouetekohaseks _korvaldamiseks voi ringlussevotuks. See ndue on kooskdlas muudetud WEEE direktiiviga §2012/19/EL) Ja magruseEa (EL) 2023/1542, millega

muudetakse direktiivi 2008/98/EU ja maarust {EL) 2019/1020 ning tu; kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste seadmete nouetekohane korvaldamine aitab
halike kogun ide kohta on saadaval ustelt. Jadtmete ebadige korvaldamine voib kaasa

valtida keskkonnakahjustusi. Teave kohalike
B tuua karistused vastavalt kohal le kot

MepeKkpecneHnit CMMBO/I KOHTEMHEPA HA KoMecax 03HaYae, Wo HenoTpibHe enekTpuyHe abo enekTpoHHe 06, (Taki Ak 610KM

KMBNEHHA a0 Kabei) Ta KOMNOHEHTY (HaNPUKNaz, HaTapei, AKILO BOHN BXOAATH 10 KOMMIEKTY), HE MOXHA BIﬂ‘KMéaTM pa3som i3 N06yToBMMM BiaXOAaMM. HaTOMICTb ui

NPEeAMET CAifl, 3AaTV A0 BIANOBIAHOTO NYHKTY 360pY, A€ iX HE3KOWTOBHO nimﬁm\‘w %Jm meaauu 260 nepe A BUMOT: negemuug\m

VPEKTUBI NPO Buix%w €/1eKTPUYHOTO Ta e/IeKTPOHHOTO oﬁnapéHaHHﬂ (2012/19/€C) Ta PernamenTy (€C) 2023/1542, aKuit BHOCUTb 3miHM A0 [upektneu 2008/98/€C Ta

ernameHTy (€C) 2019/1020 i ckacosye [lupektusy 2006/66/€C. HanexxHa yTuAi3aLia Takux NPUCTPOIB AONOMArae 3anobirTu WKOAI HaBKONMWHbOMY CEpPeAOBULLY.

N |HdopmaLlilo NPO MicUeBi NyHKTU 360py MOXHa OTPUMATK Y BIANOBIAHMX i opraHax. H yTunisauia BiAXoais moxe kapatuca wTpadpom
BiZINOBIAHO A0 YNHHOTO MICUEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

CMMBO/TBT Ha NPeYepTaHa Ko/leCHa KOWHMLA 03HAYaBa, Ye HEHYKHUTE eNEKTPUYECKM UM eNIEKTPOHHM YPEAN, BK/IOYMTENIHO aKCecoapm (KaTo 3aXpaHBalLM yCTPOMCTBa

nnn kabenum) n KOMNOHeHTH (Hanpumep Gatepuu, ako ca BK/IKOYEHM), He TpAbBa Aa Ce U3XBBPAAT C BUTOBUTE OTNAAbLM. BMeCTo ToBa Te3n apTuKkyan Tpabsa aa ce

3aHecar B NOAXOAALL MyHKT 33 CbbUpaHe, KbAETO lje 6baaT NPUeTH Be3NNaTHO 3a NPaBUAHO YSXERDAHE U PELUIMaHE, ToBa M3MCKBaHe € B CbOTBETCTBUE C

Eesmsm aHaTa [lupekTvBa 3a oTna/q'nuw OT eNeKTPUYeCKo U eneKTEOHHO obopyasare (2012/19/EC) n Pernament (EC) 2023/1542, koWTo u3mena [upektvsa

008/98/EO 1 Pernamet (EC) 2019/1020 n otmens upextnsa 2006/66/EO. NpasuAHOTO M3XBLPAAHE Ha TakMBa YCTPOWCTBA CNOMara 3a NpeAoTepaTaBaHe Ha Bpeau

BN BLPXy OKOMHaTa cpefia. MHGOpMaLMA 32 MEeCTHUTE NYHKTOBE 3a CbOMPaHe MOXETE /1a NOMyYUTE OT CbOTBETHUTE OBLIMHCKM BNACTM. HenpaBMHOTO U3XBbpAAHE Ha
OTNaZbUM MOXe Aa bbae ¢ PaHO CbINIaCcHO MECTHM 3aKOHMU.

HanojyBarbe M Kabn)  KOMNOHEHTY (Ha Npumep, baTepun, SOKOIKY Ce BKYYEHH), HE CMee /1a Ce OTCTPaHyBa CO OTMNaj, O AOMaKMHCTBOTO. HamecTo Toa, oBue
npegmetv Tpeba fa ce O4HEecaT Ha COOABETHO MECTO 33 CObUparbe Kaje WTo Ke buaat npudateHn becnnatHo 3a oTcTy [ we. Osa
apatbe e BO COMIacHOCT co Pesuaupanata [upektvsa HA OEEO (2012/19/EY) w Perynatusata (EY) 2023/1542, Koja ja meHysa [upektusata 2008/98/E3 n
mmmm Perynatvsara (EY) 2019/1020 v ja ykuHysa [upexTusara 2006/66/E3. [lpaBuHOTO OTCTpaHyBakbe Ha TaKBUTE ypeay nomara Aa Ce Cpeyy OWTeTyBakbe Ha XMBOTHaTa
cpeavHa. MHpopmauynTe 3a /0Ka/IHUTE MeCTa 3a CObUpatbe Ce AOCTANHM Of PeeBaHTHUTE ONWTMHCKM BNACTU. HenpaBuiHOTO OTCTpaHyBatbe Ha OTNaAoT MOXe Aa

6/l NpeaMeT Ha Ka3HU CNOPE/] BAXKEUKMTE /IOKA/IHUA 33KOHM.

Eﬂpeu‘prannm cmB0N Ha Kopna 3a OTNaZfoLM Ha TPKasa MOKaXyBa /leKa HecakaHaTa eNeKTPUYHA WM eNeKTPOHCKA ONpema, BK/y4yBajku A4oAaToum (KaKo WTo ce

componentes (por exemplo, baterias, se incluidas), nao devem ser descartados com o lixo doméstico. Em vez disso, esses itens devem ser levados a um ponto de coleta

apropriado, onde serdo aceitos gratuitamente para descarte ou reciclagem adequados, Este recbu\s\to esta em conformidade com a Diretiva REEE revista (2012/19/UE)

e o Regulamento (UE) 2023/1542, que altera a Diretiva 2008/98/CE e 0 Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva 2006/66/CE. A eliminacao adequada desses

dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As informagoes sobre os pontos de recolha locais estdo disponiveis junto das autoridades municipais competentes. A
I climinagdo inadequada de residuos pode estar sujeita a sangdes nos termos da legislagdo local aplicavel.

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou eletrénicos indesejados, incluindo acessérios (como fontes de alimentagdo ou cabos) e
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